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1 BoJim.
JMHI'BUCTUKAJIBIK 3EPTTEYJIEPIIH ©3EKTI MOCEJIEJIEPI
Pazpea 1.
AKTYAJIBHBIE TPOBJIEMbI IMHIT BUCTUYECKHUX
UCCJIEJOBAHUN
Part 1.
CURRENT ISSUES OF LINGUISTIC RESEARCH

THE POLITICAL DISCOURSE OF GERMANY ON MIGRATION ISSUES

Bolatkyzy A.,!
! MA student, specialty «6M020700 —Translation Major» at
Ablai Khan KazUIRandWL, Almaty, Kazakhstan
e-mail: 1994 akmaral@mail.ru

The article concerns the issue of migration in Europe,including in Germany.There
is given specific examples of how the immigration crisis become one of the main issues
nowadays. The study discusses the causes of migration, the current situation and ways of
solving them. It has also analyzed the Chancellor of the Federal Republic of Germany Angela
Merkel’s policy, who has expressed a positive attitude to the refugee crisis. Angela Merkel
is considered as a person in the terms of the migration process in Germany. It introduced
the concept “migration discourse”, which hasn’t mentioned in literature before, as one of
the types of political discourse. The materials are based on studies in the context of political
discourse, migration crisis, the problems of refugees in Germany and the policy of Angela
Merkel.

Keywords: political discourse, migration discourse, features of translation, linguistic
personality, refugees, the migration crisis.

OOXK 817253
MITAP 16.31.41

IF'EPMAHUS CAACHU JUCKYPCBIHJATBI KOIII-KOH MOCEJIECI

BoaarkeI3el A.,!
1«6M020700 - Aynapma ici» MaMaHbIFBIHBIH MATUCTPAHTHI,
Aobunait xan areiHnarel KazXKoxoneOTY, Anmarsr, Kazakctan
e-mail: 1994 akmaral@mail.ru

Maxamana Eyponamarsl,coHbIH imminae [ epMaHusaars! KeIIi-KOH MIceleci KoTepisesi.
Murpanust yAepiciHiH Ka3ipri 3aMaHHBIH €H ©3€KTi MpOoOJIeMachblHA AWHAJBIN OTHIPFAHBI
HaKThl MbICAJIApPMEH JoliekTene . 3epTrey OapbIChIHa KOIII-KOH MACENIECIHIH TYBIHAAY
cebentepi, Kazipri jkarjaiibl »oHe MIemMiH Taly >konaapbl KapacTbIpblia sl. COHBIMEH
Katap OOCKBIHIAp JarJapbiChlHa OH Ke3Kapac TaHbITKaH [epmanust deneparusTik
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PecnyOnukachiHbIH KaHIyiepi AHresna Mepkenb/iiH casicaTbiHa Tajjnay xyprizineni. Cededi
KaHIYICPIIH MHUTpAHTTap MocesieciH memyne EO-taH Oacka MemiiekeT OacuibliapbiHa
KapaFaH/a OpHBI epeKiie 60IbIn Tabbuiaabl. [ epMaHusIaFbl MUTPANUSUIBIK yaepic Maceneci
TeHiperinae AHrena Mepkesb jKeKe TYJIFa peTiHae KapacTeipbliaabl.Cascu AUCKYpPCTBIH Oip
TYpi peTiHIe, armaia pecMu TYpAe 9IeOUeTTepre eHTi31IMereH YFBIM-KOIli KOH AUCKYPCHI
KapacThIpbUIaAbl. Makaja MOTIiHI CasCH JHUCKYpPC, KOLIi-KOH IaFiapbIChl, |epMaHHsmarsl
OockpiHap Maceneci, AHrena Mepkeib cascarbl HIEHOEPIHIE 3epTTesireH eHOeKkTepre
HEeTi3/1eJiI )Ka3bUIFaH.

Tipek ce3mep: casicu IUCKypc, KOIII-KOH JIUCKYPCHI, ayapMa epeKIIeTiKTepi, TIIIiK
TYJIFa,00CKBIHAAD, MUTPALUSIIBIK JaFaaphic.

Eypoma meHOepinae Kasip JKaH-)KaKThl  TaJKbUIAHBIN  >KaTKaH
OOCKBIHAApFa KaTBICTHI KOII-KOH MAceyeci OYTiHT1 KYHI Kopi KYPJIBIKTHIH
aybIp KYHIEpi 6acTaH KelIipil jKaTKaHbl eMIKIMIe TaHCBIK eMec. bocKkbiHaap
Maceneci Eypona yirin Facelp npoOieMachiHa allHABIT OTBIP, ce0ebi OYphIH
COHJIBI KYPJIBIK TapHWXbIHAa OOCKBIHJApP aFbIHBI, SFHU JOJIpPeK aWTKaHAa
OOCKBIHAAp JaFAapbIChl OCBIHAAN ACpJiK KepiHicTe OonFaH emec. byriHri
tanna Eypomnaga MUTrpalusiibiK JaFAapbICThIH CAIKbIHBI THMETEH €11 5KOK Jiece
ne Oonajpl. ©37epiHe KAkl OPbIH 137IeTeH, MAaTEPUAIIBIK KOHE QJIEYMETTIK
KaFJaibIHBIH KilIKeHe OoJica Ja Tayipipek OomybiHa cebemnini Oonap IereH
YMITIIEH KeJTeH OOCKBIHAP CaHbl YaKbIT OTKEH CalibIH YJIFAUbIN Oapajbl.

XXI raceIpjarbl KeIlli-KOH JaFaapbhIChl TYpJi ceOenTepai, >KOFaphiua
KOPCETUITeH IeH, 9NIEyMETTIK, IKOHOMUKAIIBIK, CasiCH, TIMTI ICUXOJOTHSIIBIK
cebenrepai ae KaMTuabl. Ocel apaga OyJl MOceJeHIH epIIu TYCyiHe TYPTKI
OonraH Heri3ri ceOenTepiH HaKThUIa Tyccek: OipiHmigeH, Cupusiaars
a3aMaTThIK COFBIC. PecMm nepekrepre cyiieHcek, Oy enjeri KanFbLIbl
JKarmaiaH Keiin ka3a Oomranmap canbl 220000 amamra xetkeH. by emmi
TacTram, Kairyra TypTki OomraH cebenrtepnid Oipi. ExinimigeH, Oyin cOFbIC
Upak, Ayrancran, Dputpes, JIuBus sxoHe T.0. MEMIIEKETTEPiH/I€ OPBIH aJFaH
KAaKTBIFBICTAPMEH TiKelel OaiinanpicThl. YniHmriaeH, Eypomnara mekapa acy
OOCKBIHAAp YIIIH THIMII TETIKKe aiHanFaH. PecmMu akmaparrap OoWbIHIIA,
Oypbia Oacka enre oty yuriH 5000 $ — 6000 $ kaxer 6osca, KeHIHHEH OHBIH
medrepi 2000 $-3000 $ comackina neiiin azaiiran. TeprinmiaeH, Eyponanbix
KeiOip MeMJIeKeTTepiHiH, ocipece [ epMaHUSHBIH OOCKBIHAAPBI KaObLI Ay Fa
JaiiblH eKeHJITiHe HHeT OunAipyi, maHa i3AereH MurpaHTTapasiH Eyponara
arbUTyBIHA aifTapnbikTaii ceprin Oepai [ 1]. Ochlnaiiina, KaablTacKaH sKaFaan
Tasy >xone Opra ILIbIFpIc MEMIIEKETTEPI a3aMaTTapbIHbIH 63 OTaHBIH TacTall,
Eypomana 6ac cayramayra moxOypreyne. BY¥-HbIH pecMmu JepeKkTepiHe
cyiienetin 6omncak, 2015 xbinabig 6acsinan 6epi 3000 xybik 60ckbiH Eyponara
TEHI3 JKOJIbI apKbuIbI JkeTKeH. Kazip Cupusinan kamkad 0ockbiHaap Typkus
apkputbl CepOusira, onaH KeliH BeHrpusra 3aHCHI3 OTIN JKaThIp. 3aHCHI3
murpanTTap 6arbiTel: Cupus — Typkus — I'pekuss — Makenonuss — Cepoust
— Benrpus. Ogan opi lllenren menOepingeri 6akyarTl MEMJIEKETTEp KO
CO3BIM jKepie FaHa Typ. byn opaiina 60cKbIHIapabl KaObLIAAy MOCENECiHIe
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I'epmanns xkembacibl 60mbin TYp. MoceneH, 2015 >KbpULIbIH asFbIHA Kapai
900000 60ckbiH ['epmanmsra mekapa ackan 6osca, 2016 >KbULIBIH KEITOKCAH
anpiaaa tipkenrenaep canbl 280000-Fa xeTkeH. OnapabplH KOMIIUTIK O6ir
Cupus, Kocoso, Cepbusi, AyrancTan xoHe Mpak MeMiiekeTTepiHeH KelreH
[2].

BockpiHmap Moceneci Iepmanusima e€ki Typili KOHUI-KYH TYIABIPABI.
Onapra TYCIHICTIKIIEH Kapaymibuiap J1a, JKEK Kepyuiiep e OaplibLIbIK.
Conby imiaae eirpic ['epMaHus TYPFBIHAAPHI CHIPTTAH KENMYIIUIEPTre OH
Kabak TaHbITap emec. KanmbimTackaH »arnmaiifa OaiJIaHBICTBI KYPri3UIreH
cayajHamMara ColKec, HEeMICTEeP/IiH KapThIChIHA KYBIFbl MUTPAHTTAP CaHBIH
keOeTymni kommakael. Ocel perre ['OP kanipiepi Anrena Mepkenbaig
kermiaik anaeiHaa “Wir schaffen das!”, srau “bi3 MyHBI eHcepe anambi3!”
JIETeH CO3/IepIMEH OOCKBIHIAPIbl KaObUIIAy MOCENIECIH epeKIne KOJIIam
OTBIPFaHBIH aram oTy KaxkeT [3]. MyHnnaii 6acramansiH ce6e6i Heme? OHbIH
acTapbIHJIa KaHJal cascar KaThlp? JIETeH CUSKTBI CYpaKTapAbIH JKayaObl o
ne i3necripimyne. Ocel TYpFbIA J)KOHE OepiireH Mocene meHOepinae AHrena
Mepxkenbai )KeKe TYJIFa PeTiHAe KapacThIPy OPBIH/IBI.

Kanmer  kexke TYJFa  yFbIMbIHA  OailJIaHBICTBI  TICUXOJIOTHSIA
TYCiHIKTeMenep opTypii Oombinm  kenemi. OHBIH Oip MmaMachl Keyeci
aHBIKTaMaFra KeJIIl Tipeseai: ‘“/KeKe TYJIFa JCeTreHiMi3 TaOurar, KOFaM JKOHE
©31H-031 OCJICEH/II MEHIepeTiH JKOHE OarbITTallFaH TYpHAe TYPIACHIIPETIH
uaBuayym” [4]. An keneci ycranbiMaa ‘“YKeke TysIFa” jereHiMi3z - o
TYPAKThI TICUXOJOTHUSIIBIK CHUITaTTaMaliap >KYWeCiHAe aJbIHFaH HaKTHI ajaM.
Onpaii cumarramanap KOFaMJIbIK OailaHbIC TIeH KaTblHACTapjaa KepiHiIC
Oepir, aJaMHBIH 631 MEH OHBI KOPIIIaFaH YIIIiH MaHbI3/bl OPBIH aj1ajIbl, OHbIH
aJaMTePIIUTIK KbIJIBIKTAPhIH aWKBIHIAM/IbI )KOHE OHBIH ©31HE, OpTachl YIIIiH
MaHBI3IbI MoHTE e [S5]. JlereHMeH TOJBIK TYCIHIKTEME aly YIIiH HEeMICTiH
Duden anbIKTaMalbIK CO3ITIH/IE Kajai OepiIreHIiria KapacThIPhI KOPEHiK:

Die Person: 1. a) Mensch als Individuum, in seiner spezifischen Eigenart
als Trager eines einheitlichen, bewussten Ichs (nHaIUBHIYYM peTiHAC ©31H
caHajbl TYPFbIIaH «MeH» JIeT KOpCeTeTiH epeKie TachIMaJIayIbl ajam/
Tyira); 0) (cupek skarmaina) Personlichkeit: Mensch hinsichtlich seiner
duBeren, korperlichen Eigenschaften (ChIpTKBI koHE JeHE OITIM epeKIIeiri
JKarblHaH cypertenreH aaam); Figur, Gestalt in der Dichtung oder im Film
(buaeM HEMece mod3usaa OepinreH cysida, oopas) [6].

Kazak Timi cesmirinae OepinreH Oy YFBIMHBIH Je(QUHUIUSIAPHI
MarblHAChl JKaFbIHAH YKCAC. COHABIKTAH HEMIC TUT TYCiHAIpMeciMeH
MIEKTEIAIK. Al OHBI TyN aHbIKTamachl “mHauBHA~ Hemicuie “Individuum”
ce3iHeH Oaiikaca Oosanpl. SIFHN OyJT a1aMHBIH 0acKa elKiMre YKCaManThIH,
KalTanaHOac MHANBUIY A IbIFBIMEH €PEKIICICHETIHIITTH Olaipesi. A Keke
TYJIFa PeTiHAe KapacTeIpbill OThIpFaH ['®P kanmiepi Anrena Mepkenbaig
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Eyponanarsl casicu axyasapl peTTeyaeri HO3UTHUBTI )KOHE HETaTUBTI KOPIHICIH
Tankpuian kepeuik. 2015 sxpuibsl OpuTaHabiK “Times” razeri kanmyiep AHrena
Mepxkenbai XKbu1 anamel araapl. ['azer MoniMeTiHe coiikec, Mepkenb KypMeT
ararpiHa Eyponagarel TypakTBUIBIKTBI CaKTay MACEJECiHIEe opacaH 30p
KYII CajJFaHbl YIIiH We OoiraH. backlUibiM COHmai-ak KaHIUIEpAiIH ocipece
“Peceit npe3unenti Bnagumup Ilytuamen barbic apachIHIarbl MIMENIEHICTI
Kemiccesnepai” OTKi3y KesiHae, sFHHM Pecelt MeH KoIpbIMHBIH KOCBLTY
MocelneciHe OalIaHBICTBl YJIeC KOCKaHbI YIIH TaHJAJFaHbIH aram oTTi.
“Mepkenb xanbiM LlIbiFbic TIeH baThic apachiHAarbl KapbIM-KaTbIHACTAP
Kpipru-kabak COFpIChIHAH KEH1H €H KayiNTi Te0casiC IaFaapbICThIH MIETiHe
TYpFaH YakbITTa ©31H alpbIKIIa KalpaTKep peTiHae Kepcere Ouimi”,- aemn
xabapnanpl “Times” razeri [7]. Anrema MepkenpaiH >KYpri3in OThIpFaH
MUTPALUSIIBIK CasicaThblHA Kapchl Hapa3bUIBIKTap/bIH KOOEHiI >KaTKaHbIHA
KapamacTaH, KaHIUIep ajfaH OeTiHeH KalTkaH emec. “bi3 GocKbIHmapmbl
Oacka J1a KapamaibIM agamaap CHSKThI KYIIaK >kas Kapchl alybIMbI3 KEepeK.
MeHniH o#biMITa, Oys1 Oi3MiH 13TUTIKTI €TIMI3IIH HETi3ri KaruaaTel’, - Jem
OCBI MOceJIe TOHIPETIH Ie 0¥ Ko3raraH OoyaTeiH. KaHIiyiepaiy olibl O0WbIHIIA,
KAaFUJaTThIH HET13T1 MaKcaThl KaJbIITACKAaH JKaF/laia KOPKBIHBIII [IeH ypen
TYIBIPY €MeC, KepiCiHIIe OOCKBIHIAAPbIH MOCENeNepiH MEHITIHIIE TYPhIC
menry OapeichiHaa TanMmaid eHOek eTy. CoHpaii-ak Mepkenb OOCKBIHIAP
arbIHbI HOTHKECIH IE MTaiiaa OoFaH araapbicThl Eyponanbik cepikrecTepMeH
BIHTBIMAKTACTBIK apKbUIbI FaHa LIelIyre OONaThIHBIH aTan eTenl. Sruu oy,
EypomnanbIH ChIPTKBI IEKapagapblH TyTel IepiIiK HbIFAlTy koHe Oip Me3eTTe
EO memutekeTTepi apacbinga 00CKbIHAAPIbI OPHATIACTBIPY MOCENECiH Oipiiece
KapacThIpyFa KYII )KYMBUIIBIPY AereHiMi3 [8].

Kazipri tanma Owumeyin KoaJMIMs casicaTKepiiepi, j>Kepre KaThICThI
yibIM ekinzepi skoHe Eypornanbiy 6acka exineTTepi meKapaHblH KaObLTYybI,
OOCKBIHAAPIBIH TIpKeNyi, COHJAi-aK MHUTPAHTTAPABIH OTOACHLUIAPHIMECH
KaybIITy bl )KOHIH/IE 1p1Ti-YCaKThI 1ay-aamMaiiap )kyprizyae. CoraH KapamacTaH
KaHIyiepaiH Makcarbl aiikpiH: EO, IlleHreH »xoHe €ypo HOMHHAJIBIH CaKTaIl
Kaiy [9].

byriari Tanga lepMaHusmarbl JKaFgail KeOHUT alaHAaTapiibIK EKeHl
OapmamMbizra MoniM. COHBIH IHIIHAE JKYMBICCBHI3IAP MEH 3CHHETKepJep
apachIHJAFbl JKamnmai KemeWmiaik Moceneci ymbiFbim Typ. Ochkl apaga
Harbl3 MCHUXOJOTHSUIBIK TYPFBIIAFbl mpobOnema TybiHAakWael. Con cebemnrti
caiyaymbpliap YKIMETTI ChIHFa ajyaa. AJl KeOicl Kellin-KOHYIIbUIapFa OH
Ke3Kapac TanbiTnayzna. Ocel Typrbiaa “Mepkenb dheHomeHi” maia Oobl.
ATFammiKel  Ke3€Hje, OJKammai HapasbulblK (pay OyHIECKaHIUICpUHHIH
(Frau Bundeskanzlerin) TanpIManjbifbiHa, KYPMETIHE OoCEp €T€ aMaJibl.
Kep caitmaybinga — XpuctuaH-geMokparwsuiblk  omarbl  (CDU)  esiHig
yCTaHbIMBIH Oekite TycTi. Here? OWTKeHI KUBIH KYHIEpl amamuaap, e3aepi
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OUTEeTIH TYIFaHbl TaHIANABl KOHE OJaH JKAKCBUIBIK I€H HWTUTIK KyTel.
Caynaymbliap/IblH OHMBIHIIA, OapibIK KUBIHABIKKA KapamacTaH, A.Mepkenb
MEMJICKETTI JaFIapbICTaH ajIblll IbIFa ajajsl xkoHe Eypomna, Amepuka, Peceit
apachIHJIaFbl KapbIM-KaTbIHACTAp JKaKcapMmaca, >XKakchl Oona KOWMaiibl.
XaJbIKThIH NalbIMaaybIHIIa, AHTena Mepkenb - oTe TOKIpuOen cascaTkep.
O OyJ1 THIFBIPBIKTAH Kajlai MIBIFY KEPEKTITiH Oiiedl. AJl )kaHa cascaTkepiep
OoJsca, el KaHaal skarnaira ajbll KeJaeTiHl Oenrici3. OpuHe, Oyl Jgaysisl
Te3HC, Oipak oJ1 ©3 eJiH/e 6achIMIbIKKA ne 00bI oThIp” [10]. “AmIbIK ecik”
casicarhbl KOIIN-KOHYIIbUIAP YIIiH KeOiHece “agamMrepiIiIiK UMIepaTuBIMEeH”
tycingipiteni. backama aitkanma, Benrpus, ABcTpust >xoHe ‘“‘OankaH
OarbITBIHBIH® 0Oacka J1a MeMJICKETTEpiHAC OH MbIHIaFaH OOCKBIHIAPIbIH
anaTtThl OKarjaiifa IIblJaMaybIMEH OalllaHbICTBl. MepKelb MIOHXEHIIK
“Sueddeutsche Zeitung” razerine 6epren cyxOaTbiHaa [ epMaHUSHBIH KOIITi-
KOH casicaThIHJIa KaTeNK JKIOepreHairiH MoubIiHAanbl. “bi3 Hemictep, eTe
Y3aK YaKbIT OOMBI OYJI MOCEIICHI KO3Te 1JIMEH KENJIIK JKOHE KaJIbICyPOTaJIbIK
MIEIIIMHIH KaKETTIr KOHIHAET] oMbl METTETTIK , AT OJ aran KepceTei.
Conra yakpITTa OOJIFaH JIAHKECTIKKE OalIaHBICThI KaHIIEp OVJI JKaFaainap-
JIBIH XaJIbIK apachIHJIa YPEH TYFhI3aThIHBIH KoHE OOCKBIHIAp apachiHaa Kapa
HUCTTUIEPIH OOJaThIHABIFBIH a aran oTTi. Cyx0arTta Mepkens o3iHiH “bi3
MYHBI €Hcepe ajambI3!” nereH cesuepli MyHAAl pPE30HAHC TYyAbIPATHIHBIH
KYTIIETEHIIT1H alTThl. AWTBUIFaH CO3, aTbUIFaH OK JIEMEKII, €HJli KaHIIep
HEMIC XaJIKbIH )KY3 MBIHJIaFaH OOCKBIHIAPABIH MHTETPAlMsUIAHYbIHAH KEHiH
ne “bi3 6inerin 'epmanus, con kanmbiHga ['epmanus Gosbin Kana 6epemni”, -
JIeT TBIHBIIITAHBIPYFa MOKOYP.

bepmunaik “Welt” 0Oacmacesi “Mepkenb e3repreH koK, [epmanus
e3repi”’, - aTThl TaKbIPBINTa Makaja >kapusiarad. Kermri-koH Moceneci
OapibIFbIHAH OYPBIH MEMJICKETTI ’KOHE OHBIH CasicaThlH aHbIKTai b1 KaHiep
MeH ['epmanms azamaTTapbl apachlHIAFbl AJIIIAKTHIK KeHele Tycyne. HakTb
CUTyalMsl JKaraasThiHIa MepKenbIiH KelOip YCTaHBIMAAPhl KbIPCHIKTHIK
OO0JIBII KaOBUIIaHa kL.

“Frankfurter Allgemeine Zeitung” OacmachlHbIH Oacmibickl bepTonbT
Konepain oiibiama Mepkens ['epmanusra “MiHaeTTi opbIiHAal agambi3 0a,
JKOK IMa”, - JIETeH apT KOHAbl. AJaiiia 0J1 HEMIC XaJKbIHA dJIi KyHTe ACHIH
©31HIH KOIIi-KOH CasCaThIHBIH JAYPBICTHIFBIH JI9JIENIeH anMaabl. Eyponanbig
Oacka OeJiiri /e OHBIH OCHAPBIHBIH JKy3€re achIpbUTyblHA KYMOHMEH
Kapaiinbl. dpa areHTTiriHiH xabapiaysl OOMBIHINA, TYPFBIIBIKTHI XaJIBIKTBIH 8
% FaHa OWJI )KocTap/bl Kojijgaca, Kajiran 66 % xapcel. KaHipiepain pedTiHT
1 sxbut 1imigge 67%-nan 47 %-ra TOMEHIEreH.

ABCTpUsIIBIK BocTaHIbIK mapTHIACBIHBIH JkeTekirici XaHin-Kpuctuan
[tpaxe I'epmanusi kaHipiepi Anrena Mepkenb «Eypomanarel eH KayinTi
orien» nemn araraH OojarbiH. OHBIH alTybl OoibiHING, “[epMaHus KaHIUIEPI
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AmHremna MepkenbaiH 00CKbIHIapFa KaThICTHI )KYPTi3ill OThIPFaH KbUIMBICTBIK,
»ayarchei3 cascarbl Eypornansl TyTKbIH etesi”. Facwipimap 0oiibl enjiiH eH ipi
KeIlKiHiH 0acTaraH Mepkeinb EyponanbIH eH KayirnTi ofiesti 00bIT Tabblia b, -
neni o3 ce3inae Illtpaxe. Cascarkep Oy KaraalabiH KOpi KYPIbIKKA TOHIT
TYpFaH KaTrep €KCHJIIrH ajFa TapTThl. “O3re MOIEHHUETTI MHUTPaHTTapP.IbIH
TOJIACCHI3 aFbIHBI OI3MIH QJIEYMETTIK JKYHemi3re Kipirm, a3aMaTThIFbIMbI3IbI
Oy3aawl” - gemi ox [11].

JlerenmeH, GapiIbIK MiKipaep MEH KO3 KapacTap MUTPALIHs MOCEIECIHIeT]
0achIMJIBIK HEJIE; apTHIKIIBIIBIKTAPBIH/IA Ma, JJIJIC KEMIILTIKTepiHae Me; Oy
aliMaKKa, MEMJICKETKE, KOFAMHBIH OPTYPJIl TONTapbIiHA )KOHE CasICH JKaFJanFa
OailTaHpICHl KaHJIal, IETE€H CYpaKTapMeH ThIFbI3 OailylaHbICThI. Kemri-KoH -
Ka3ipri 3aMaHHbBIH IIBIHBIFbI €KEH1 AKbIH, COHJIBIKTaH OJ1 MOCEJICHI MiHIETT1
TYpJIe menty Kepek ekeHi e MojiM. Onai 6osica, agam KYKbIFbl, KoHCTHTY IS
OanrapblH OypMaliayChl3 CAaKTaNTBIH, MBIKTBI a3aMaTThIK KOFaMbl Oap KYIITi
QJICYMETTIK MEMJICKET KOIlli-KOH IMPOoOJIEeMachlH Ja JIYPHIC IIIEIIe ajlaThIHBI
JTAyChI3.

3eprrey 6aprickiaia AHrena MepkebaiH Kelli-KOH casicaTblHa KAPCHLIBIK
OunmipymiiepaiH OapIIbUIBIK €KEeHJITH KepAiK. byn Hapa3bUIBIKTapIbIH
KoOICIHIH MUTpamusra ja Karbickl Oap. KaHiuiep cascaTblH KaTaH ChIHFa
aJIBII KYPreH casicatkepnepain 0ipi ['epmanusubiy Commbit [TapTHACHIHBIH
Mmytieci, OyHaecrar aemytarel Capa BareHKHEXTTiH OyHAECTar ayIbIHAaFbl
OKBIFaH OasiHIaMajiapblH KapacThIPHIN KOPEHiK.

1 Kecte - Rede von Sahra Wagenknecht in der Haushaltsdebatte des
Bundestages am 23.11.2016 (Capa Barenknexttix 23.11.2016 >XbUTFbI
OyHJecTarTarbl XaiblK apyallbUIbIFbIHA KATHICTHI MIKip TaJIachIHAH)

Hewmic rininge

OpbIc TUTIHET] ay1apMachl

Kazak tiniHneri aygapmacsl

1

2

3

1) Sie erzdhlen ihnen, die
Agenda «2010» habe ein
Jobwunder ausgeldst.

Ber  pacckasbiBacTe UM,
4YTO coulManbHas pedopma
«2010» npuHecaa MHOTO pa-
004nx MecT

Ciz oJapra «2010»
QJIeyMeTTIK pedopMachIHBIH
KOITEreH KYMbIC OPBIHAA-
PBIH YCHIHFAQH[IBIFBIH aWTY-
JIachI3.

2) 21 Milliarden Euro
weniger als der Durchschnitt
der OECD-Staaten  gibt
Deutschland jahrlich
fir seine Schulen und
Universititen aus. Was fiir
ein Armutszeugnis, Frau
Merkel

Ha 21 mapn. eBpo MeHble
I'epmanust Tpatut Ha CBOM
YHUBEPCUTETHI W  IIIKOJIHI,
YeM B CpeIHEM  TpaTiaT
crpansl, coctosimue B OBCE.
OTO0 Ke [0Ka3aTeJbCTBO
Balleil HexeecrmnocoOHOCTH,
T'ocniosxa Mepkenb

I'epmanuss EKbI¥-na wmymie
MeMJIEKETTepre KaparaHja,
YHHUBEPCHUTETTEP MEH
MekrenrTepre 21 mipa. eypo
KeM >KyMcaiael. by ci3nig
Kaoigercizairinizain gosesi
Foil, Mepkesnb XaHbIM.
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1 Kecrte >xanracel

1

2

3

3) Oder wie erkldren Sie es
einem Kleinsparer, der sein
mithsam Erspartes durch
Bankgebiihren und Niedrig-
zinsen wegschmelzen sieht,
dass das Vermodgen der 500
Reichsten in Deutschland je-
des Jahr um 9 bis 10 Prozent
steigt und inzwischen den
irren Betrag von 723 Milliar-
den Euro erreicht hat?

Wnu kak Bbl XoTHTE 00BSIC-
HUTh MEJKOMY BKJIATYUKY
cOeperarejibHOI Kacchbl, KO-
TOPBIM BUAUT, YTO C TPYAOM
HaKOTUIEHHOE TI0J] OaHKOB-
CKUMH cOOpaMH U HU3KHMHU
MPOICHTAMH TPOCTO TacT,a
omarococtositaue 500 caMbIix
6orateIx Jrofek B ['epmannn
exerogHo pacter Ha 9-10
MPOICHTOB U JOCTHIVIO YXKE

KuHak KaccacbIHbIH YCAK
CAJBIMIIBICHIHA OHBIH 63
MaHmall TepiMeH JKHHaraH
O0aHKTIK  aJdbBIMAapBl  MCH
TOMEH TaBI3AapIbIH
Ke3 ajablHaa  KYIABIpan
JKaTKAHIbIFbIH Kajai
TYCIHIIpMEKIITici3? An
l'epmannsinarer eH Oait 500
aIaMHBIH OJ-ayKaTbl KBUI
caiipid 9-10 maiibizra ecyne,

TEIeph HEBEPOSITHOM CyMMBI | €HII OHBIH comacel 723
723 mnpna. espo? MIIPJI. €ypOFa JEeHiH JKETTi.
Kasax — minine  (Oepineen

maxana wenbepinoe) ayoapy
asmopea muecini [12].

bepinren yim MoTiHaeri OenrijieHreH TULAIK Oipiikrepre KeHuUT Oemneiik:
anramikel der Jobwunder (orcymwvic opmbl) MOTIH HETI3IHIE JKacairaH
O1piKKEH €63 ’KHE 0J1 OKKa3MOHAJIN3M, €Ki CEMaHTUKAJIBIK OpICTE TYPFaH Kol
ce3lIepliH epekiie yineciMm Tadysl: der Job-s,-s (beliebige Arbeit.durch die
man seinen Unterhalt verdient: er hat einen guten Job gefunden (arputmibin
TUTIHEH €HreH KipMme ce3, keliHece >KYMbBIC JereH MarblHaaa Oepinei);
das Wunder — s (tanmansic) a) ausserordentlicher Staunen erregender, den
Erfahrungen oder den Naturgesetzen widersprechender Vorgang:es ist ein
Wunder gescshehen; es war ein Wunder, dass er gerettet wurde. Aynapma
OapbIChIHA AEKOMITpECCHS TACITIHE KYiieHeMi3, ce0ebi HeMic TiJli co3xkacam
Kyliecinne OIpiKKeH ce3 jkacay cyji0achl KEeH JaMbIFaH, aiaijga OHAal
MYMKIHIIUTIK €Ki TIJ1/1e JIe aKcar TYp, COJl ceOenTi OHBI TYCIHAIPY KaXKeTTiIr1
TyaJpl XKOHE MYHJa MeTadOpUKalblK TpaHChopMalusiay KOJIIaHBLIA b
Exinmri OipikkeH ce3 das Armutszeugnis — die Armut (keneiIiiiK) xxoue das
Zeugnis (Kyd, KyoliK) Oipirinm keneci MarblHaHBI Oepeni: ein Armutszeugnis
fiir jemanden, etwas sein (der Nachweis fiir jemandes Unvermogen,
Unfihigkeit sein); — jemandem, sich, einer Sache mit etwas ein Armutszeugnis
ausstellen (jemanden, sich, etwas als unféhig in Bezug auf etwas hinstellen;
sein Unvermdgen offenbaren).(bercini 6ip aoamuvly Kabinemcizoiei
Hemece WOPKAKMbIZbIHLIY 0aeli  0071y,03iHiy Kabiiemcizdicin Hemece
ULOPKAKMBIRbIH, OIMecmicin MotibiHOay). by karmaiina na HaKThUIayIbIH
KaXXETTUIIr TybII TYp, EKIHIIIIJIEH oTe 1medep KacaFaH JeKkcema. AJl YIIiHIII
nexcema der Kleinsparer — klein (xiuri, maiina), der Sparer (yaemin) Sparer
kleiner Betrdge nereH MarbIHaHbBI OUTAIPEIl, SFHU (HCUHAK KACCACHIHbIY YCAK
canvimuibicyl). by xkariaiiaa 1a JeKOMIpeccHst TICLIIH Koiany KaxeT. Ochl
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YII TUIIIK OIpJiKTep KeIli-KOHBI JUCKYPCBhIHIA KOJAAHATHIH JICKCUKAJIBIK-
CEMaHTHKAJIBIK OPICTIH 63€T1H KypaMaca J1a )KaKblH nmepudepusiCbIHIa KaTbIp.
Exinmrigen, A.MepkemniH *KeKe TYJIFAChlH KEeTe CYpPEeTTEHTIH JeKcemalap
TOOBIHA JKaTaJlbl, YIIHIIIICH OapiIbIFbl AEPIIiK HEMIC TiIl CO3ITiHIH OipaeH
O1p KaHa JIEKCUKa TOOBIH Kypaibl.

KopbIThiHanaii kene cascarkep TUIAIK TYJIFACHIHBIH ParMaTuKayibIK
aHaJIM31He OaFBITTAJIFaH KYMBICTAp ©TE KON €KSHIITH alTKbIMbI3 Keneni (B..
Jlenun men U.B. Cramunnin makcar xyieci (E.B. Cepreesa), H. Capko3u
(T. Anoro, A.Il. Cenpix) A. TI'mmiep (B.B. Makaposa), K. upak (A.IL
Cenpix). CoHbIMEH KaTap JIUCKYpPCTBHIH Oenrini Oip JKaHPBIHIAFbl HAKThI
MakcaTka OarpITTayiFaH eHOekrep ne Oap. Omapra KaHIUIEpIiH IO3WTHUBTI
aBropernpe3eHranusicel, K. Anenayepmen Oacran [. Ilpenepre neitin,
B.E. HemmnosreiH ToyOere kemy (E.B. MananueBa) >kaHpBIHIAFBl OHJIBI
ABTOPEIPE3CHTAILIMACHI, Ka31pri 3aMaHFbl aFbUIIIBIH TUTIHJIET] aBTOPENpPE3eHTa-
st Kypangapsl (A.IL. Yepnsimesa), T. BidpasiH casicu cyxOarTaH >kantapybl
(M. Nnaburo-Mopa, K. Hdemumxopmku) xoHe T.0. Anaiina 013 KapacThIPBII
OTBIpFAaH MOCEJICHIH ©Te ©3€KTI eKeHiH Oaca aWTKbpIMBbI3 KeJemi, cebedi
YCBIHBUIFaH MOCEJIeNep TUT Kyihecl 1aMybIMeH KaTtap, TUIIIK KOPHICTIH YIaibl
e3repyiMeH TypJieHin Typajasl. CoHbIMEH Kartap >kajirmbl [ epMaHusaarsl Keli-
KOH MOceJIeci alli Jie MIeIiMiH Tabap eMec, 01 ©3 TYPFBICBIHAH Tarbl Jja Oacka
3epTTeyNep/l KaXeT eTeTiHl aikpiH [13].
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MOJATUYECKHAN TUCKYPC TEPMAHUM 110 BOITPOCAM MUT PAIIUM

BoaaTkpi3bl A.!
'MaructpanT 1o crneuuaibHocTd «6M020700— IlepeBonueckoe aemnom,
KazYMOuMSI um. A0ObLaii xana, AnMatel, Kazaxctan
e-mail: 1994 akmaral@mail.ru

B craree nmomHumaercst Bompoc murpauuu B EBpomne, B ToM uucie B I'epmaHum.
IIpuBoasATCS KOHKPETHBIE NPUMEPBI TOTO, KaK MUTPALMOHHBIM KPHU3MUC CTal OJHOM u3
aKTyaJIbHBIX MTPOOJIEM COBPEMEHHOCTH. B Xo/1e nccnenoBanmsi paccMarpuBarOTCsl IPHYHHBI
BO3HUKHOBEHUS] MUTPALIUU, HBIHEIIHSAS CUTYaIHsl U IyTH UX PELICHUs. A TakKe IPOBOAUTCS
aHaJIM3 NONMTHKK KaHiyiepa PeneparuBHoit PecryOnmuku I'epmanum Anrensl Mepkedb,
KOTOpasi TIPOSIBUIIA TOJIOKHUTEIFHOE OTHOIIEHHE K Kpu3ncy OekeHieB. AHrema Mepkenb
paccMmarpuBaeTCcsl Kak JMYHOCTh B YCIOBHAX MHIPAMOHHOTO mpouecca B IepmaHum.
Iloka oduiManbHO HE BHECEHHOE B JIUTEPATYpPYy MOHATHE «MHIPALMOHHBIA IUCKYpC»
paccMaTpuBaeTcsd Kak OfHA U3 PA3sHOBUAHOCTEH MMOJUTUYECKOTO THUCKypca. AHamu3
OCHOBBIBAETCSI HAa MCCIEJOBAHUIX MOJUTUYECKOTO JTUCKYPCa, B paMKaX MUTPAIMOHHOIO
KpH3Hca, mpodiemsbl OexeHIeB B [ epManny 1 BBICTyTUIEHHH AHrensl MepKeb Kak s3bIKOBOH
JIMYHOCTH.

KiiroueBblie €10Ba: MOMUTHYCCKUN AUCKYPC, MATPAIIMIOHHBIN TUCKYPC, OCOOCHHOCTH
NIEPEBO/IA, A3bIKOBAS IMYHOCTD, OCKEHIIbI, MUTPALIMOHHBIN KPU3HC.

Cmamovs nocmynuna 07. 09. 2017 e.

ADVERTISEMENT TEXT: SPECIFIC WAYS OF COMMUNICATION AND
GENRE PECULIARITIES

Dzhusakinova Sh.K.!
'Candidate of Philological Sciences, senior teacher,
the chair of theory of foreign philology, the Faculty of Translation and Philology,
Ablai khan KUIRandWL, Almaty, Kazakhstan

This article is devoted to define the specific features of an advertisement text.
Advertisement text differs the usage of the colloquial speech from the official one. The
feature of the advertisement text is refined by its form, not persistent by its content. The
transition from official-polite tone to friendly-familiar tone creates the definite expressing,
and the usage of not full interrogative sentence adds dynamic to the advertisement text.

Keyworls: advertisement text, radioreport, slogan, scetch, the sphere of adressee,
radiomonologue, reaction activity of the adressee and the receiver.

VIIK 81
MPHTH 16.21.33

PEKJIAMHBIN TEKCT: CIIEIIU®UKA KAHAJIA KOMMYHUKAIIUA
N ’KAHPOBBIE OCOBEHHOCTH

Jkycaxunosa HILK.!
'k.¢.H., CT. mper. Kadeapsl HHOCTPAHHOM (HUITOIOTHH,
KazYMOuMS umenu AoOsuiaii xana, Anmatsl, Kazaxcran

JlaHHast cTaThs TOCBSIIEHA ONPEACICHUIO CIENU(UKH PEKIaMHOTO TEKCTa.
PexsiaMHBIM TEKCT OTIMYAET KCIIOJIB30BAHUE DJIEMEHTOB PA3TOBOPHOM PEUM U JIEJIOBOIO
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ctuist. [ToOyxaenne BeIpakxeHo neppopMaTHBHBIM COYETAHUEM: HMEEM UECTh IPEIIOKNTD,
M3BICKAaHHBIM 110 ()OpPME 1 BeCbMa MSTKUM, HEHAaBSI3YHMBBIM 110 COACPKAHUIO. 3aKaHUMBACTCS
PEKJIAMHBIH TEKCT OISITh Pa3roBOpHON KoHcTpyKmueil. [lepexon oT opunnaibsHO-BeXINBOM
TOHAIBHOCTH K JIPYXECKH-(aMUIBIPHOMY TOHY CO3/IA€T OINPEICICHHYIO 3KCIPECCHIO, a
MCIIONIb30BAaHNE HEMOJIHOTO BOTIPOCUTENBHOTO MPUAAET AMHAMUYHOCTh Becemy PT.

KoatoueBble ciioBa: pagnopekiIaMHBII TEKCT, paJHOpEIINKa, CIOTaH, CKeTd, cdepa
azpecara, peakIys aJpecara, paJnOMOHOJIOT, [IESITEJBHOCTh pEeaklHuu ajapecara W
TIOJTydaTes.

PannopexnamMHbIii TEKCT — 3TO MPOMU3BEIECHUE YCTHOIO PEKJIAMHO-
KOMMYHHUKaTUBHOTO npotiiecca, obmajaroriee 3aBEPILEHHOCTHIO,
00bEKTHBAPOBAHHOE B BHJI€ MHUCHMEHHOTO JIUTEPATYPHOTO, 00pabOTaHHOTO
B COOTBETCTBUH C TPeOOBaHUSIMH PaJAHOCLIEHAPHS], COCTOSIIEE U3 HAa3BaHUs
U psna cBepX(ppa3oBbIX EIUHCTB, OObETUHEHHBIX PA3TUYHBIMU THUIIAMU
CBSI3€U: JIOTMYECKOM, JIEKCUYECKOW, TIPaMMaTHYECKOM, CTHIMCTHYECKOU
[1, c.32]. IIparMaTnueckasl yCTaHOBKA 3TOTO MPOM3BEICHMS 3aKJIIOYACTCS
B (OpPMUPOBAHUU MO3UTUBHOTO OTHOIICHUS K PEKIaMUPYEeMOMY TOBapy, a
KOHEYHasl 11eJIb — B (JOPMUPOBAHUH ACSITEILHOCTHON PEaKkIuu MoydaTens
[2,c.28 —29].

M.B. 3apBa BbIAENAE€T MOHOJOI Kak BEAYIIMN TUMN PEUd AJIs Pajiuo:
«MoOHONOT — OCHOBHAsl S3BIKOBasl CTHXHUsl OONBIIMHCTBA PATHOXKAHPOBY,
OJTHAKO OTMEYAET U BHEJIPEHUE AIEMEHTOB IMAJIOTa B MOHOJIOTHUECKYIO PEUb:
Ha pajJuo, TAe peub BCera HalpaBlieHa K COOECEIHHKY, /1€ TOBOPSIINIl CTaBUT
CBOEH LIEJIbIO BO3/IEHCTBHE HA Ay UTOPUIO, MOHOJIOT, CTPOTO OPTraHU30BaHHBIM
Y MOCJeI0BaTeIbHbINA B PA3BUTHUN MBICIIEH, KaK ObI HACKIIIAETCS SIIEMEHTaMU
auanora. YCTHBIM XapakTep paJMOMOHOJIOra, €ro HalpaBlIE€HHOCTh K
peanbHOMY CITyIIAaTeNr0, CTPEMIIEHHE YOSTUTh STOTO CIIYIIATENS BHI3BIBAIOT
HE00XOJMMOCTh UCTIOTB30BaHUS HEKOTOPHIX JUATIOTUYECKUX uepT» [3, c.64].
[To oTHOHIEHUIO K paauoOpeKiIamMe yKa3aHHOE pa3HOIvIacue, Ha Halll B3IVIS,
JOJDKHO OBITH CHATO B IMOJNIb3Y Auaiora. Pexiama m3HauanbHO oOpeueHa Ha
y4eT MHTEPECOB LIENEBOM ayAMTOPUH, MOATOMY Ja)Xe €CIU B PEKIAMHOM
TEKCTE HET JIUAJIOTOBBIX €IUHCTB (pEeIUIMKa — CTUMYI + perIuKa+ peaxius),
B HEW ONIYIIAETCs JUajoroBasi HalpaBJI€HHOCTb.

CrenuanucTel OTMEYAIOT, YTO CHEelH(HUKA CIYXOBOTO BOCIPHSITHS
ompesensieT 0coOyr 3HAYUMOCTH JIByX MapaMeTpPOB  PaTUOPEKIaMHOTO
TEKCTa — 3TO €r0 CUHTAKCUYECKas OpraHu3alus 1 PUTMUKO-UHTOHAI[MOHHAS
cTpyKTypa. Ha Ham B3MIsi, K 9TUM JBYM MapamMeTpaM claeyeT 100aBUTh eIié
1 3BYKOBOHM psia. Kakaplil u3 mapameTpoB HalleJIeH Ha BBINIOJIHEHHE CBOEH
ceunpuyHoi QyHKIMH.

PaccMmoTpuM 3TO MoJi0’keHHE Ha KOHKPETHOM IPUMEpE:

Paquo HC, 04.03.17 r, B 18.05. Ha ¢one memoamuHoil My3bIKH
MSATKHU JKEHCKUM ToJioc «M3TroTOBIEHHBIE IO HEMEIKOM TEeXHOIOIHH
MONTMBUHUIIOBEIE 000M 3aBoja «Alrepum». LleHBI Ha COpPOK MPOIEHTOB
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HIDKE 3apyOeKHBIX aHanoroB. Beibepute omexay mns cBoux creH! Ob6oum
«Aiirepum»! Ten.43-38-08» Ilepen namu peknamHoe oObsiBieHHE. [lepBoe
MpeyIoKeHUEe BbIMONHSAET (YHKIMIO W 3arojoBka, M 3auynHa. B HEM
0003HaYEHBI: BO-TIEPBBIX, PEKJIAMHAas UJes, OObEKT peKjIaMbl — 000U, BO-
BTOPBIX, peKJIaMHas Uies, CyTh KOTOPO B TOM, YTO IPEIaratoTcsi MOIOIIHECs
0001 OTEYECTBEHHOTO IMPOU3BOACTBA BBHICOKOTO KayecTBa. AKIEHTHPYETCS
BHUMaHUE Ha TPEX acHeKTax: MOJUBUHUIOBbIE 000M — HOBEHIIUN BHUJI
000€B, NpeJHa3HAUYEHHBIA ISl JJIUTEIBHOTO HCIONb30BAHUS (MX MOXHO
MbITh). Hemerkasi TeXHOIOTUsI — BBICOKOE KaueCTBO, IIO9TOMY B CO3HAHUU
Ka3aXCTaHIIEB MOHSATUE «HEMEIIKOE» aCCOLUUPYETCS C MOHATUAMHU «BBICOKOE
KaueCcTBO», «IOOPOTHO HCIOJHEHHOE». 3aBoj «Alrepum» — yKa3aHHE Ha
OTEUYECTBEHHOE IPOU3BOJICTBO, UTO MEpeNaéT MONOIHUTENbHBI MOTHB —
MOJJePKKA OTEUECTBEHHOTO MPOU3BOIUTEIIS.

Hcnonp30BaHMEe HOMHUHATHBHOIO THUIA OJHOCOCTABHOTO MPEIJIOKEHUS
MpeciieayeT 1eb SKCIUTUIUPOBATh CEMAaHTHKY OBITUIHOCTHU, TOTIOJIHEHHYIO
OTTeHKOM  peanbHOCTH.  Crefyromiee  MNpeJIOKEHUE,  SBISIOLIEECs
JIBYCOCTaBHBIM, IPOJOJDKAET Pa3BUBATh PEKJIAMHYIO MJICIO, BBIIBUTas Ha
MEepBBIA IUIaH MPEUMYIIECTBA OTEYECTBEHHOIO TOBapa: IMPH OJAMHAKOBOM
KauecTBe I1[€HA OTEYECTBEHHBIX O0OEB Ha COPOK IMPOLIEHTOB HUXKE.
Pa3BuTHe peksiaMHON HIeU OCYLIECTBISETCS UCIOIb30BAHHEM COYETaHUS
«3apyOexHble aHaJOruW», T.e. TOBAPhl OTEUECTBEHHOTO MPOM3BOJCTBA U
UMIIOPTHBIE TOBApHI SIBIAIOTCS AaHAJOTaMHU, COOTBETCTBYIOT JPYI JPYry
[0 Ka4yeCTBY, HO BBOJIUTCS YTOYHEHHE — CYLIECTBEHHOE pa3jinyhe B IICHE.
[Tparmaruueckoit pyHKIMEH CITYKUT U UCTIOIh30BaHNE KOHKPETHON U] —
COPOK IMPOLIEHTOB, OO KOHKPETHBIE YMCIIa BCEra SBISIOTCS IS Caylarens/
YUTaTeNsl CBUIETEIHCTBOM JI0CTOBEPHOCTH.

Crnenytoniee MpeaNoiOKEHHE IMOCTPOEHO Ha  MeTaopHuecKOM
MIePEOCMBICIIEHUHU: 000U JIJIsl CTEH — O/IeXK A JIJIs 4eI0BEKa U CO3/1aéT MOATEKCT
«KaK YeJIOBEKYy HEOOXOAMMO MEPUOANYECKH OOHOBISATH OJCKIY, TaK U AJIs
CTeH MEPUOAMYECKH HY>KHbI HOBbIe 000M». Vcmonb3oBaHHEe MECTOUMEHUS
«CBOW» MpECleayeT LeNb BKIIOUUThH MOHSATUE «CTEHBD», CIEJOBATENbHO, U
«000eBy», B IMUHYI0 cdepy aapecara. DopMa MOBETUTENHHOTO HAKJIOHEHUS
r1aroja-ckazyeMoro «BblOepr» B MeTa(OpUYECKOM KOHTEKCTE TepsieT
OTTEHOK JIUPEKTUBHOCTU U TMPUOOpEeTaeT CeMaHTHKy mnoxenaHus. dopma
HeonpeAenEHHO-TUYHOTO MPEATIOKEHHS O3BOJISIET OTHECTH ITO MOKETaHNE
KaK K KOHKpETHOMY aJipecary, Tak U KO BCEM CIIylIaTessiM.

Wtak, cuHTakcuyeckas CHasHHOCTb CTPYKTYPHBIX YacTeil peKIaMHOIo
TEKCTa 00eCcrieynBaeT aKTUBHOE Pa3BUTHUE pekiiaMHOM naen. CHHTaKcU4YecKue
KOHCTPYKIIMH Peasn3yIOT 3a/laud MPUBJICUYCHUS BHUMAHUS U BO30YXKICHUS
NesITeIbHOCTHOW peakiuu ajipecara.

Bropoii mapameTp — pUTMHUKO-UHTOHAIIMOHHAs CTPYKTypa TeKCcTa —
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uMeeT 0co00 BaXKHYIO 3HAUMMOCTH JUIsSl 3Bydalllero TeKCTa, MHOW pa3 3TOT
napaMmeTp IMepeKpbIBaeT JACHCTBHE JIEKCUKO-CHHTAKCUUYECKUX CPE/CTB.
AM. IlemkoBckuil  MOMYEPKUBAET POJIb HMHTOHAUMUM B peur: «CTOUT
TOJILKO BCIIOMHHUTH OOMJIME BOCKJIMILIATENIbHBIX BbICKa3bIBAaHUM B Hallel
MMOBCETHEBHON pEeYM U UX WHTOHAIMOHHOE, 0COOEHHO TeMOpoBoe (a TeMOp,
KOHEYHO, TOXX€ 4YacTh WHTOHAIIMH) MHOrOO0Opa3ue, 4ToObl MPHU3HATh, YTO
YyBCTBa HAIIM MBI BBIPA)KaeM HE CTOJBKO CIOBAaMH, CKOJIBKO MHTOHAIUEI»
[4, c. 48-64]. 3nech, KOHEYHO, peYb HAET HE TOJIHKO 00 AMOIUAX, HO M 00
MHTOHAIIMH, YTO HAIPSIMYIO CBSA3aHO C MPAarMaTUKOM.

B kazaxcTaHCKUX paJuOpeKIaMHbBIX OObSBICHUSX AKTUBHO UCIIOJIB3YIOTCS
JUISL IPUBJICYCHUS] U YAEP>KAaHUSI BHUMAHUS ayJUTOPUU U TaKue MPUEMBI, KaK
yCWJICHHE U OcabieHne CUIIbl 3ByKa. YCKOPEHHE U 3aMEJICHUE PeuH, Tay3bl
B HEOXXUJIAHHBIX MECTaX, HEOObSICHUMBIX C TOUKH 3PEHUSI TpaMMaTu4yecKon
CTPYKTYpPBI TEKCTA.

B nienom, puTMUKO-HHTOHAIIMOHHAS CTPYKTYpa PaIMOPEKIaMHOTO TEKCTa
BBINIOJHSCT (DYHKLHIO TMPUBJICUCHUS] BHUMAHMS CIyIIaTelNs, BbIIEICHHUS,
MOJYEPKUBAHUS PEKIAMHOMN Hieu, GYHKIIMH 3alIOMUHAHUS e€.

3BYKOBOU psill, yCUJIMBasi BO3JACHCTBUE CHHTAKCHYECKOW OpraHu3aiuu
U PUTMUKO-UHTOHALIMOHHOW CTPYKTYPBI, BBIIOJHSIET Takue (PyHKLHHU, Kak
CO3J/1aHHE AMOLIMOHANBHOTO (hOHA BOCIPUATHUS, TOTUEPKUBAHUS, BbIJCICHUS
HauOosee 3HauMMoW wuHpopManuu. Tak, HampuMep, PEKIAMHBIA TEKCT,
MOCBAIMIEHHBIH pecTopany «Tomupuc», uutaercs Ha (OHE JTUTHUEBOM?
(JIpromieiicsi?) BOCTOYHOM MY3BIKH, NMPU3BAHHOM JOIOJHHUTH COJEPIKAHHE
BepOanbHOro TeKcTa 0 « ToMUpHC)» Kak pecTopaHe BOCTOUHOM KyXHHU (3Be3/a
BOCTOKa, TaHell )uBoTa), («EBpona mitoc Kazaxcrany, 7.02.2016).

PanvopeknamMublii TEKCT, NMOCBAMEHHBIA Janme «Becray, uurtaercs
Ha (hOHE PUTMHUYECKOH MY3BIKM MYKCKHUM TOJIOCOM BBICOKOTO TemOpa,
YTO MNOMYEPKUBAET JUHAMHUYHBIM XapakTep caMoM pekiambl: «/lomoii
BTOPOCOPTHBIE MPOayKThl! MBI BeIOMpaem nydiee kauectBo! HoBas mamimna
«Becray! Jlanma 6sicTporo npurotosnenus Becta! Cnenano B Kazaxcraney.
31ech 3BYKOBOM PSiJi KOPPEIHPYET C CHHTAKCHYECKOH OpraHu3aiuend u
PUTMHUKO-UHTOHAIIMOHHON cTpykTypoir PT. 3BykoBOH psig Henz0eKHO
MOPOKIAeT y CIyIllaTens 3pUTENbHBIM, a MHOTAA OCS3aTeNbHBIN 00pas.
Pone mpocomuueckodt umHpOpManuu B paguopeKiiamMe BeEIMKa: TOYHBIN
3BYKOBOM CHTHaj CIIOCOOEH BbI3BaTh accolaruBHbIE 00pas3bl. Hampumep,
SHEPTUYHBIN MOJOAON MYXKCKOM TOJIOC, OXKUBIISISL 3BYKOBYIO MaMSITh, CO3A€T
o0pa3 MOJI00r0, MOABMKHOTO YEIOBEKa, T.€. YEIOBEK, BOCIPUHUMAS 3BYK,
00s13aTesIbHO TIPM 3TOM BOCCTaHaBIMBaeT o0pa3 oObekTa, (CyobekTa?) ero
W3JIaraolero.

B.ByHAT oTMedaeT cyiecTBOBaHHUE €CTECTBEHHOM 3BYKOBOM MeTadopbl
B peuu, 0OBSICHSIOLIEECS MEPEX00M IPEICTaBICHUS B YyBCTBEHHBIH 00pa3,
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AQHAJIOTUYHBIA TOMY, KOTOPBI CBOMCTBEH 0003HAYaeMOM TEM K€ Ha3BaHUEM
¢durype peun [5, c.61]. Jlukrop, uuTass TEKCT, HECOCO3HAHHO BBICTPAUBACT
CBOIO JIBIXaTEJIbHYIO U HMHTOHAIIMOHHYIO KPUBYIO U CO3aET HEKHUM MOATEKCT.
DTO MOATEKCT MOXKET MOJAep:KaTh BepOajIbHO BBIPAXKEHHYIO WH(OPMALHUIO,
a MOXXET M BCTYNHUTb C HEl B aHTOrOHU3M. B 5t000M ciyyae 3TO OKaKeT
BIMSHUE Ha CIIymiaress, Ju0o emeé cuibHee yOoeauB ero, jaud0, Hao0OpoT,
3aCTaBUB MEPEOCMBICIIUTH MOJTYyUYeHHOE coolIeHue [6, c. 127].

Ponp nByX mociegHUX MapaMeTpoOB — PUTMHUKO-WHTOHAIMOHHOMN
CTPYKTYpPBI M 3ByKOBOTO psiia — BO3pAcTaeT B paAHOpeKIaMax, HalleIeHHbIX
Ha MOJOIEKHYIO ayauTopuio. Tak, peKJIaMHbIA TEKCT, IMOCBAIIEHHBIN
akBamapky (ABtopaano,03.04.16.),KOHEYHO K€, pacCUYUTaH Ha BOCIPUSITHE
MOJIOJIBIX CITyIIaTesNiel, MO3TOMY OH HJIET Ha (OHE MY3BIKH, UMUTHPYIOIIEH
CTPEMUTEIBHOCTD JBUKECHHUS, IIIyM Ma/Ialoleil BOJAbl U PaJOCTHBIE KPUKH.

«OCOOEHHOCTh CIIYXOBOTO KaHalla BOCIPHATHS COCTOMT B TOM,
YTO OCHOBHBIM CPEICTBOM BO3JICUCTBUS SBISIETCSI — 3BYyYallee CJIOBO,
CUHXPOHHOCTB BOCIIPUSITHS TEKCTa B MOMEHT €r0 MPOM3HECEHHUs, MACCOBOCTh
U B TO )€ BpeMsi HaMepeHHOCTh» [7, ¢. 13].

[Iposenéunnie D. M. CTossHOBOM CpaBHEHHUSI PagUMOPEKIaMbl BBISIBUIN
HEKOTOpbIE OTJIMYMS TEKCTa paJuopeKsiaMbl. DTO — OOJbllias aKTUBHOCTH
SMOILIMOHAIBHO OKpAIIEHHBIX (HPa3eoNOTUYECKUX EAUHHUIl, YTO OTpa)kaer
OpHEHTAIMI0 Ha YCTHOE BOCHpUATHE HMH(OpMAIMU, KOTOPOE pacrojaraer
0COOBIMM  CpelICTBaMHU Nepeayud  MHGOpMAalK, pacCUUTAaHHBIMU Ha
BOOOpa)KEHUE, JOMBICENl CIyIIaTeNs: A3TO HM3MEHEHHE TOHAa U  CHJIbI
3ByKa, MHTOHAIIMsS, BbIpa)kalollas OTHONICHHE K u3jIaraeMbiM (axrtam. B
paaropeKiiaMe 3HAYUTEIIbHO CYKAETCs COIepKaHUE COOOIICHHUS.

VYKka3aHHbIE OCOOEHHOCTH — BBEIEHHE 3MOIMOHAJIBLHO-PUTOPUYECKUX
JJIEMEHTOB U CYXXEHHE COJEep>KaHusl, BbI3BaHHbIC 3aJadeil BO3JEHCTBUS Ha
CIylaTeNsi B CHUTyalldd HeNoArotoBieHHoro obOmieHus, D. M. CrosHOBa
CUMTAET THIIOJIOIMYECKOM YepToll paAHOpeKIaMHOro TEKCTa, KOoTopas B
Pa3HBIX XKaHPaX pPaJlOpPeKIIaMbl IIPOCIIEKUBACTCS B Pa3HON CTEIICHH: MEHee
B PaIMOPEKIIAMHOM KOMMEHTapuH, 0oJiee — B PaIMOPEKIAMHOM CJIOTaHe.

Kasx b1t 3 skaHpOB pagropeKiaMbl UMEET CBOM 0COOEHHOCTH. Tak, )kaHp
PaAMOMHTEPBbIO UCIIONB3YETCS AJIs PEKJIaMbl HOBBIX TOBApOB, IJISl PACKPBITHS
JIOCTOMHCTB U3 c(epbl MPUMEHEHUS HOBBIX YCIyr U TOBApOB. 3/1€Ch OYEHb
BbICOKa J0J11 MH(QOPMATUBHOCTH. (Clocan — PUTMUYECKU TOCTPOCHHAs
KopoTKas ¢pasza (mHOTHa JBe (pa3bl), BeIpaKaromas 3aKOHYEHHYIO MBICTb.
BoszneiictBue cnoraHa Ha NOTpeOUTENs OCYLISCTBISIETCS HE 3a CUET
palMoOHaJIbHBIX apryMEHTOB, a 3a CYET OPUTMHAIBHOW (POPMYIUPOBKH,
HaJIN4us 1Erkoi UpoHUH, HHOTA pudMbl u putMa. Hannpumep: Bredopooichuk
— 3TO MallliHa, KoTopas OyKcyeT TaM, Kyda JIpyrHe MalluHbl HE JOXOIST
(Aemopaouo, anpens, 2008 2.);
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Ckemu — KOpOTKasi CII€HKa, MOCTPOCHHas B (opme auanora MexIy
IBYMsl JIMIIAMHU, KOTOpble OOCYXKIAl0T JOCTOMHCTBA KAaKOrO-TO TOBapa
win ycryru. IlepcoHaku ckeTda pas3HATCS CTENEHBIO OCBEIOMIIEHHOCTH.
OHU BBICTYNAIOT B KOHKPETHBIX COIMAJIBHBIX POJISIX, KOTOPbIE HEU30ekKHO
BBITIOJHSET JTI000M YeNOBEeK: POAUTEIH-IETH, KOJUIETH 0 padoTe, cCocenu Mo
J0My U T.A. PexiamMupyemblii ToBap MOXKET ObITh U TPAAULIMOHHBIM, U HOBBIM.
CyTb pekjaMHOU UJEH B CKETYE COCTOUT B TOM, YTO PEKJIaMHUpyeMasi yciyra
WIM TOBAap MPEMOJHOCITCS KaK pa3penieHue TOW WM UHOW KOH(IMKTHOU
CUTYyaI1H.

OcobenHocmbplo  A3bIKa cKemya CIEOYeT CYUTATh MAaKCHUMalbHOE
UCIIONIb30BaHUE 2JIEMEHTOB Pa3roBOpHOM peun. BepOanbHbIil TEKCT cO3/1aH ¢
MCIOJIb30BaHUEM 3JIEMEHTOB Pa3roBOPHOM pedr. DTo oOpaiieHue «JlaMouxim»
BMecTo «/lambl», co3maromee 3(h(deKT HemocpenCTBEHHOTO CIIOHTAaHHOTO
oO01IeHuS.

OKcIpeccusi, BBICOKUNA SMOIMOHANBHBIA (OH PEKIAMHOTO TEeKCTa
MepesaoTcsl Kak OIICHOYHBIMU MPUIIAraTeIbHBIMU (6KYCHASA KVXHS, YIOMHbIU
uUHmMepbvep, BbICULULL YPOBEHb OOCIYIHCUBAHUS, He3a0bleAeMblll NPA3OHUK),
TaK U KOHCTpYyKIueH (3mo He monwvko..., Ho u...). [loOyxaenue nepegaéres
iarojamu: coenaiime, npuxooume. HalmoHambHBIA KOIOPUT co3maéTcs
3BYKOBBIM DPSIIOM: TEKCT MPOTOBAPUBACTCS C EBPEICKUM aKIIEHTOM, peKiIaMa
3BYYHUT Ha ()OHE EBPEHUCKON MY3BIKH.

OTnnymne pekIaMHOro OOBSBICHHS OT JAPYTUX BHAOB PEKIAMHOTO
TEKCTa B YCTOMUMBOCTU CTPYKTYpPbl U OMU30CTH K JETOBBIM OTHOILICHUSIM.
DKCIUTUIIMTHO BbIpaxkasi ”HPOPMAIIHIO, peKIIaMHOE 00bBICHIE UMILTUIIUTHO
BbIpaXkaeT nooyxaeHue. OyHKIM SIBISETCS 3HAUUMOM B CHUITY BOCHPUATHUS
e€ Bo (hpeiime «IIpeqioKeHrne TOBAPOB U yCIyT.

B crnenyromem pekiiaMHOM OOBSIBIIEHUU NTEPBOE MPEITIOKEHNE HE TOIBKO
yKa3bIBaeT Ha MOTPeOHOCThb, HO M Ha ajpecara: «Y mebsa ecmv mawiuna,
u mol eé mobuwv? 3nauum, y mebds ecmb N080O 3A2IAHYMb 68 ABMOCEPSUC
«Aemo-Anvsancy. ABTocepBUC «A8mo-Anbancy 0OCITYKUBAET MAIIMHBI Kak
poccHiicKoro, Tak M 3apyOekHOro npous3BoAcTBa. CHEKTp HAIIUX YCIyT
BKJIIOYAET: PEMOHT XOZOBOHM, T€OMETPUIO, BYIKaHH3AIUIO, 3aMEHY Maclia U
MHoOTO€ Jipyroe. Bce paboThl MbI BHITIOTHSIEM Ha UTAIBIHCKOM 000PY/IOBaHHH.
Kpowme Toro, Mbl iMeeM uecThb peAsioKuTh Bam 0ueHb BBITOIHBIE TUCKOHTHBIE
KapThl Ha OECIUIaTHBIM IIMTHOMOHTAXK, OaTaHCUPOBKY KOJIEC.»

Oror PT oTnuyaer HMCHOIB30BAHHME 3JIEMEHTOB Pa3rOBOPHOM pedyu
u paenoBoro ctuis. Tak, mepBoe MpemsiokeHue sBIsSeTcs (QopMalibHO-
BONPOCUTENBHBIM, TMPU3BAHHBIM  OYEPTUTh KPYr  ayAUTOpUH, AJIs
KOTOpO#l mpenHa3HadeHa uHpopmanus. Mcnonb3zoBanue ¢opm 2-ro nuia
€IMHCTBEHHOTO 4ucia co3faeT 3((eKT HernocpeacTBEHHOro oOpalleHus,
MPSIMOTO pa3roBopa C KakKIbIM B OTAeNbHOCTH. Jlanee cneayeT nundopmanus
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0 ¢upMe «ABTO-AJBSIHC»: CIEKTp YCIYT, XapakTep 0O0OpYyHIOBaHUS, BUIbI
CKUIOK, MecToHaxoxneHue. [loOyxaeHue BbIpakeHO MephOopMaTUBHBIM
COYETaHHEM: UMEEM 4YeCTh MPEJIOKHUTh, U3bICKAHHBIM 10 (popMe U BecbMa
MATKAM, HEHAaBA3UMBBIM [0 COJCPKAHUIO. 3aKaHUYMBAETCA PEKJIAMHBIN
TEKCT OISATh PAa3rOBOPHOW KOHCTPYKIMEH — « mam 6vin u s dosonen! A
Buwi?y Ilepexon oT oQuUIMAIbHO-BEKIUBOW TOHAIBHOCTH K JIPYKECKH-
(haMuUIbIPHOMY TOHY CO3/a€T OIPEICIICHHYI0 SKCIIPECCHIO, a HCTIONb30BAHUE
HEMOJHOIO BOIPOCUTENIBHOTO TMpUJIAeT JIUHAMU4YHOCTH BcemMy PT. B
paavopeKiaMe >KaHp PEKJIaMHOro OOBSABICHUS OYEHb YacTO COBMELIEH
C pekiaMHOM wuHpoOpManuen. ITo HAOMOZACTCS B PaJHMOPEKIAMHBIX
00BsABIEHUAX, GUPM, KOMIIAHUH.

Panuopekiama uMeeT B CBOEM pacCHOPSKEHHHU TaKHe BO3MOXKHOCTH,
KaK CHHTaKCH4YeCKas OpraHu3alusi, pPUTMUKO-WHTOHALMOHHASI OpraHu3alus
TeKCTa. 3BYKOBOM psii uHGopMaiuu, 3¢(HeKTHBHOE HCIIOIb30BAHUE KOTOPBIN
CO3/1aéT BBICOKHI 3MOIMOHANBHBIN (POH, ONpEENIseT CUTYalli0 OOIICHHUS,
LIEJIeBYIO ayJUTOPHIO, YTO B MTOTE CHOCOOCTBYET IOCTH)KEHHIO KOHEUHOM
uenu PT — BbI3BaTh JAeSATENbHOCTHYIO PEAKILIUIO TOTPEOUTEIS.

[TpoBeieHHBIN aHATU3 MTOKA3BIBACT, YTO PEKIAMHBIN TEKCT — 3TO 0COOBII
BU/JI TEKCTA MaCCOBOM KOMMYHHKAIIMH C BEICOKOM CTETIEHbIO TParMaTuyecKoi
OTMEUEHHOCTHU. PeKiIaMHBIN TEKCT CO3/1aeTCsl B pe3yjbTrare ONnpeaAesiEHHOTO
COLIMAJILHOTO 3aKa3a, YTO W OINpeAeNsieT BBIOOpP S3BIKOBBIX CPEJICTB.
PexmamHbIil TEKCT — 3TO MOOYXJIEHHE OOBEKTa PEUYEeBOrO BO3JEHCTBUS K
COBEpIICHHUIO MOCIEAYIOUIEH MOCTKOMMYHUKATUBHON JESTENbHOCTH WU
(hopMHpOBaHHE TOTOBHOCTH (YCTaHOBKH) K HEH.
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KAPHAMAJIBIK MOTIH: KOMMYHUKATUBTI KOJIJAHBLTY KOJIJAPBI
MEH KAHPJIBIK EPEKIIEJIIKTEPI

Jxycakunosa LK.
'}.¥. k., AObunaii xan at. KasXKxOTYVY weren ¢dunonorus kadeapacsiHbIH ara
OKBITYHIBICHI, AnMatel, Kazakctan

ArtaiFaH Makasa )xapHaMaJIblK MOTIHHIH epeKIlie KyObUIBICHIH aHbIKTayFa OarbITTalIFaH.
JKapHamanbIk MoTiH 03iHiH (hOpMachl )KoHE Ma3MYHBI )KarbIHaH 0ackKa MOTIH/IEP/CH ThIHayFa
JKaFBIMJIBLIBIFBIMEH CPEKIICIICHE].

JKapHamasibplk MOTiH aybI3eKi COMJIey TIJI CTHJII MEH ic-Kara3 CTHIIIH aKbIpaTajpl.
JKapHamanblK MOTiHJIE CBHINANBUIBIK MIHJIETTI JaybICTaH JIOCTBIK KapbIM-KaThbIHACTBIK
oHrimere aybicyna Oenrisii Oip SMOIMSHBIH KOJIJIAHBICH Ja OalKayaabl. AJl TOJBIK eMec
(bopMasiarbl Cypayiibl ceisieMaep xKapHaMallblKk MOTIHIe epeKIle YH Oepe/i.

Tipek ce3aep: paguoKaHPIBIK MOTIH, paJvoXKayall, CJIOTraH, CKeTd, ThIHJaylIbIHbIH
KOJIJIaHBICHI, THIHAAYIIBIHBIH OpPEKETi, PaJNOMOHOIIOL, THIHAAYIIbl MEH KaObLiJaylIbIHbIH
OpEKeT TACIIL.

Cmambs nocmynuna 28.08.2017 a.

EMOTIONAL COMPONENT WORDS AND THE PHRASE “CHERISH, LOVE,
APPROVE” AND “SCOLDING” IN FRENCH AND KAZAKH LANGUAGES

Zhaparkulova K.Zh.!
Ichair of Practice of Speech foreign philology,
Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World Languages,
Almaty, Kazakhstan, e-mail: kenjekey707@mail.ru

In this article the author examines the importance of the emotional components of words
and phrases that include the following verbs: “cherish, love, approve” and “reprimand” on
the material of French and Kazakh languages. The given article identifies the concept of
“emotion” and considers types of emotions.

Keywords: Emotion, emotional components, cherish, love, approve, reprimand, french
and kazakh languages.
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®PAHILY3 )KOHE KA3AK TIEPTHJIET'T «EPKEJIETY, ’KAKCHI KOPY,
MAKTAY» JKOHE «COI'IC» MOH/II CO3IEP MEH CO3 TIPKECTEPIH/IEIT
MAFBIHAHBIH SMOILMOHAJIBIK KOMIIOHEHTI

Kamapkynosa K.JK.!
' pHITOTOT ST FBITBIMBIHBIH KaHAUAATHI, LICTEN (DHIIOJIOTHSCHIHBIH COMICY NPAKTHKACKI
kadenpaceHbIH ara oKeITymbIch, KazXK sxone OTY, Anmarsl, Kazakcran
e-mail: kenjekey707@mail.ru

by makanana GppaHiry3 )xoHE Ka3ak TUIICPIHACT «EPKEIICTY, KaKChI KOpY, MAKTay» KOHE,
«COeTIC» MOHJII CO3JICP MEH CO3 TIPKECTEPIHACT1 IMOIMOHAII B KOMIOHEHTI KapaCThIPBLIAIbL.
CoHbIMEH Katap SMOIIHs YFIMBIHA aHbIKTaMaliap OEpLIill, OHBIH TYPJEPi TYpasbl Al THUIAIbL.
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Tipek ce3mep: 3MOLUs, CO3 TIpKECTEpl, PEAKLUs, DKIPECCUsl, MaKTay, MajaKray,
onaraii, Tinaik Oipiikrep, Oanxararray, peakiuns, KOMIOHEHT, WHAWBHU.

Tingik OipaiKTepal MarFbIHAIBIK KYPBUIBIMBIH HHTETPAIbIbl TOCIIMEH
KapacThIpFaH1a MaFbIHAHBIH MAaKPOKOMITIOHEHTI O6iHIN MmbFaael. by Tocin
Op TYpJTi KOHTEKCTE KOPIHETIH 0apIIbIK CEMaHTHUKAJIBIK OSNTUIep/Ii aHBIKTayFa
MYMKIHIK TyFbI3a]Ibl.

@paHniy3 jkoHe Ka3zak TULAEPIHJErT MaKTay, MaJaKTay >KoHe cericTepIiq
CYOBEKTHUBTIK-MOJIaIbIBIK MarbIHACKI Oap, oyiap alTBUIFAaH CO3re Hemece
ic-opekeTke addexTuBTIK KarbiHackl Outaipeni. U.B. Apuonbn xone M.A.
CTepHMH KOHHOTALUSHBIH ASMOILMOHANIBIK KOMIIOHEHTIHIH CTaTyChIH
(Oaramnay, CTUITMCTHKAIIBIK, SKCTIPECCUBT1 KOMITOHEHTTEP/11 /1€ ) aHBIKTAIBI: «3TH
KOMIIOHEHTBI 3HAYCHHS HOCSAT OOIIES3bIKOBON XapakTep U 00bEKTUBUPOBAHbI
TOBOPSAIIUM KOJIEeKTUBOM» [1, 65 6.].

OmounoHanablK KomrnoHeHTke M.A.CtepHUHHIH OepreH aHBIKTaMachl
TOJIBIK TYCIHIKTI €MeC €KEHJITiH aram aWTkaH xoeH. OJ 3MOIHMOHAIBIK
KOMIIOHEHTT1 Oarajiay KOMIIOHEHTIHIH IIeHOepiHAe KapacThlpajibl MXKoHE
eKeyiHIH apa JKiTriH TOJbIK, aHBIK aKbIpaTnaiasl. by rypanst M. A.CtepHuHHIH
3epTTey  KYMBICBIHAA  OEpuUIreH  SMOIMOHANBJABIK  KoHE  Oaranay
noMeTanap ANeNIeHIl: «IMOUUOHANbHBIIL KOMHOHEHM KOHHOMAWUU:
npe3pumenvHoe, NON0NCUMENIbHOe, UPOHUYecKoe, OpaHHoe, UYMIUGoe,
JIACKOBOE, NPeHeOpe’CUMENbHOe, UPOHUYLECKU-UWLYMIUBOE, VHUICUMENbHOE.
Ouyenounvlii KOMROHEHM KOHHOMAWUU: Heo0oOpumenvHoe, HeumpaibHoe,
nonoxcumenvroey. Byl Kepae SMOIMOHANIBIK KOMIIOHEHTIIEH Oaranay
KOMIIOHEHTIHIH TOMETajapbl apajachlll KeTKeH1 TycCiHikTi. CoHABIKTaH
HMOIIMOHANIBIK KOMIIOHEHTIIEH Oaraliay KOMIIOHEHTIHIH apa KIriH ainy yIliH
IMOIMSA YFHIMBIHA TOKTAJIFaH JKOH.

IMouMsl YFBIMBI Typajibl KONITETEH aHbIKTaMajap 0ap, CoMapbIH IIIHE
K.K.IlnatoHoBaHbIH OepreH aHbIKTaMachl, Oi3[iH OWBIMBI3IIA, ©TE AHBIK,
alKBIH:

«Omoyuu ompadicarom He npeOMemvl U SBNEHUS PedalbHO20 MUpA,-
2080pum OH, - A 0DBLEKMUBHbIE OMHOWIEHUS, 8 KOMOPbIX dMu npeomemsbl
U sGNEeHUsT HAXOO0SMCS K NOMPEOHOCMAM Yelo8eKd, d MAakKice SMOyuU
8bI3b1BAION 6 COZHAHUU He 00pa3 npeomema Uiu A61eHUs, a NePeHCUBAHUE) .
Mine ocbL1aii, SMOIHS KYOBLTBICTHI HEMECE OHBIH KacHeTTepiH OeitHeneMe i,
OHBIH WHIWBUJ YIIiH MOHIH Ounmipeni. MaauBua KyOBUIBICKA €3 Ka)KeTiHe
OallTaHBICTHI KO3KapachlH Ounmipesni. Peakmus >karbIMIbI JKOHE JKaFbIMCHI3
Oomanpl. MHOAUBUATIH KakeT ETYIIUTTIMEH 3aTThIH LIBIH OOJIMBICHIHBIH
colikec kemyi Oackamna alTKaHaa, 3aT, KYObUIBIC aJaMHBIH KallaFaHbIHIal
0oJica, KOHUTIHEH IIBIKCA, OHJIA aJama YKaFbIMJIbl SMOITMOHAIBIK PEaKIIHs
naiga O6omanael. AN KepiciHIle, aJaMHBIH KallaybIMEeH, KaKeT eTYIIUTIriMeH
3aTThIH IIBIH OOJIMBICHI Caif KEJIMECE, OH/Ia aJaM/1a KaFbIMChI3 SMOLIMOHAJIIBIK,
peakmus 601aabl. by SMOIMOHANIBIK PEaKIUsHBIH €Keyl Je TUIIe KOpiHiC
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tabanel: Meicansl: Oh, merde! Ah,mon Dieu!Quel (le) toupet (impertinence)!
Hlaiiman anevip! Byn nemxen dcayvizovik! byn Mpicannap 3ar, KyObLIbIC,
OONFaH OKWFa aJaMHBIH KOHUIIHEH IIBIKIAFaHABIKTBI OULMIpenl JKOHE
aZlaMJIaFbl JKaFbIMChI3 SMOILIMOHANIBI peakuusHbl kepcereni. Ce3 Hemece
OHBIH BapHaHTHl Ke3-KEITeH 3MOIUS HeMece ce3imji OeliHenereHae raHa
SMOITMOHAJIJIBIK KOMIIOHEHTKE M€ 00Jiajpl. DMOIUS JETeHIMI3 — yaKbITIIa
oceplieHyIuTiK. MaceneH, KyaHbIIll, PeHIll, CYHIHYIIIIK, alry — bi3a, TaH
Kairy. AJI ce31M JIeTeHIMi3 - SMOLIMsFA KapaFraH 1a TYPAKThl KaTbIHAC: Maxab0ar,
ChliiJIay, eIIIEH UK, )KeK KOPYIIUIIK KOHE Tarbl 0acka.

DOMOIMSHBIH HETi3rl Ta3a Oenrijgepi — onmaraii OoyibI  TaObLTAJIbI.
Oparaiinap JNeKCUKaHBIH aWTapibIKTall epekine KabaThlH —Kypanbl.
Omnapaa 3aTTHIK-JIOTHKAJIBIK MOH OonmMaiinbl. Onaraiiinapaa SMOLIMOHAIIBIK
JIEKCUKAHBIH ©31HE TOH OapJIbIK THUIITIK OeTiyiepl )KUHAKTaJIFaH:

1. CunrakcucTik (QaxKylbTaTUBTIK, Oackalla aWTKaH[a, COWIEeMHIH
KypaMbIlHaH oOJaFaiJpl ajblll TacTayra OoJaabl, OJaH COIIEMHIH
SMOLIMOHANB/IBIK PEHI OY3bUIMANIBI.

2. Oparaii Oacka ceiijeM MYIIEJIEpPIMEH CHHTAKCUCTIK OaiiiaHbicTa
OOoTMaMn/IbI.

3. CemaHTHKaJBIK UppaauIMs,0acKaia aiTkanaa 0ip IMOLIMOHAIBIIBIK
ce3 ceijieM KypamblHAa Oosca, on OyTiHzeil Oip ceinemre, alThUIFaH
MIKIpre YMOIMOHANBIBIK PEHK Oepesi. DMOIMOHANIIBIK KOMIIOHEHT 3aTThIK-
JIOTUKAJIBIK MOH HETI31HJe KaJlbINTacaabl. DMOIMOHAIABIK KOMIIOHEHT Te
3aTTBHIK-JIOTUKAJIBIK MOH/1 BIFBICTHIPBIII HEMECE OHBbI alTapibIKTail e3repre
anajpl. «AJTBIH MEH YU JKaHyaphl, KOWJIBIH TOJ1 — «KO3bD» MEH TYHE Tl —
«OOTaHBIHY albIPMAILIBUIBIKTAPBI ©TE KOTl, OpTaK KacueTTepi xokK. bipak ockl
«anThIH, KO3bI, 00Ta» ce3/1epi aybICIalibl MarblHa A KoJlaHFana Oip-0ipine
©Te KaKbIH CHHOHUMJIEp 00JI1a aiajibl.

N.A. CtepHUH SMOIUSMEH OalIaHBICTBI TIAIK OIpIIKTEp 2 TYpJIi TOTMKA
OeJiHe Nl AeTeH MiKip aiiTaIbl:

1.Tingik OipimikTep SMOILMSHBI KopceTerdl, OeiHesneial Hemece Coi
TypaJibl Xxabap 6epei, Oipak OHbI TOJBIK JKETKI30€H 11 )KoHE sKayart SMOIUSCHIH
TYFbI30aiIbl.

2. Tingik OipaikTep SMOIMSHBI OCHENeNn KaHa KOoWMaiabl, COHBIMEH
Karap SMOLUSHBI JKETKI3eAl KOHE jKayan SMOLMSICHIH TYFbI3aabl. bi3niH
OWBIMBI3IIA, SMOIMOHANABIK (YHKUMSAHBI TUIAIK OipiikTiH OipiHIII TOOBI
FaHa TOJIBIK aTKapajbl, ce0edl TIAIK OIpaiKTiH OlpiHIIT TOOBI TUIIIK JKOHE
TUIIK €MeC OpeKeTTe MHIMBHATIH PEaKIUACHIH OcitHenewmi: Vx mol, Hy u
ny! Ounvipman! Ilah! xone smouusiHbl OulgipeTiH ce3aep. MHUIMATUBTI-
oceplieHIIpy OIpJIKTEepiHiH IIIIHEe MaHBI3Abl OPBIH allaThIHAAPABIH Oipi
Oayarat, ceric ce3zep MEH ce3 Tipkectep. bamarat, ceric ce3aep MeH
CO3 TIPKECTEep/AIH CTAaTyChl Olli aHBIK aWKbIHAAIMaraH. OJETTe OJapiabl
AMOITMOHAJIJIBI )KOHE DKCIIPECCUBTI JIEKCUKara kaTtkpi3asl. E.@. [leTpumena

24



BULLETIN of Ablai Khan KazUILandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” ISSN 2411-8745 Number 3 (2017), 22-27

OCBIHJIall OaJiarart,ceric Ce3/ep MEH Co3 TIPKeCTepAl 3epTTeH Kelle onap/bl
Oamnarat >koHe OajaraT eMec >KOHE JKEeK KOPYIILIIK MOHIH/Ier1, KeMCITYIILTIK,
MEHCIHOCYIIITIK, SMOIMOHAIABI  YKAKTHIPMAYIIbUIBIK,  YHATIIAYIIBUIBIK
MOHIHJIET1 JIeKCuKa Jien Oeseni. bamarart, ceriz cesnep MEH ce3 TipkecTep/i
OyHmail TomTapra Oemim KapacThIpyFa OAMOLMOHANIBIK JKaFdail >KoHe
SMOIIMOHAJIJIBIK KaThIHAC Heri3 0onanw [4, 137 6.]

V.A. Optonu, JIx. Kinoyp xone A. KommmH3 aMonusiHel 00JIFaH OKUFaFra,
iC-OpeKeT areHTiHe JKOHE OOBEKTIre peakiMs peTiHAe KapacThIpabl.
Peaknust TaOuFaThl SMOIMSIHBI TYFBI3aTBIH KardaiIpl KaObUIAAy TOCLTIMEH
AHBIKTAJIA]IbI.

JIuHrBHCTEp SMOIMSHBI YIII TYPJIi YJIKEH TOTKA Oenei:

- OKUFaFra peaKius

- 1C-OpeKeT areHTIHEe PeaKIus

- 00BEKTIre peaxiys

Oxurara J)KoHE areHTTIH iC-opeKeTiHe OepiiareH Oara palnoHAIbIbI Oara
Jern aranajpl. AJl COFaH KapbIM-KaThIHAC Oarachl AIMOIMOHAIBBI Oara el
ecenrenineni [8, 314 0.]

A.A. Mwuiep 3KCTIPEeCCUSIHH MbIHAHJIAl TYPJICPIH CHTI3TeH:

- ayTodKcIpeccust (AKCIIPECCHsl YIITiH AKCITPECCHS )

- MEXOPATUBTIK 3KcIpeccusi (KEMCITYIIUTK, >KaKThIPMAYIIBUIBIK, KEK
KOPYIILTIK SKCIIPECCHUSICHI)

- BYJIBIaplibIK dKCIIpeccus (9JeMci3miK dKcnpeccusichl) [2, 35 0.]

E.®. [lerpuiea ycoiHFaH Oanarart, COri3 co37ep MEH Co3 TIpKeCTepiHIH
TYpJIEpiHiH QyHKIIMOHAIBIBIK KacueTTepi 0ap. OChI YFBIM/IBI TOJIBIK aHBIKTAY
YIIIiH OayiaraT Co31HIH aHbIKTaMaCchlHA TOKTAJIBIN OTEHIK:

banarar 3 Typmi QpyHKIMOHANIBI YFEIMHAH TYPAJIbI:

1.Ceric

2.banarar

3.NuBektus (fr:invectivs, parolesviolentes, injure sadressees a quelqu un).

Aram aiftap Oip KOWT, Oanarar ceszep JKOHE KEK KOPYIIUTIK MOHIH/ETI
JIEKCUKa cemsemzae Oenriiai 0ip CHMHTAaKCHCTIK KYPBUIBIM apKbUIbI Oepiiesi
(ecipece HOMHMHATHUBTIK), all OamaraT eMec JIKCHKa KOCHIMINaaa KbICThIpMa
ce3Jep, KOCBIMIIA KYPBUIBIMIAPMEH Oepiie].

[putaynap: opsic TUTiHAE: Kakos (a), Hu , A ewe, Aii 0a; Ka3ak TiTiHAE:
O, He Oezen, Kanoail, o, T.0. ppanity3 tininae: Ah, oh, ben, oh - lala etc.

emaynap Oamarar ce3OepAl  EHTI3yIIl KOHCTPYKTHBTI DJIEMEHT
oonrannbikrad, A.H. BacunbeBaHbIH aiiTybIHINIA, (hpa3aHbIH Kbl CHH-
TaKCUCTIK MarbiHAchIHA He Oonanbl [3, 215 6.] Keiibip O6anarar, ceric cesnep
MEH CO3 TIpKECTEep aJaMbIH >KaFbIMJIbI JKOHE >KaFBIMCBI3 SMOIIMOHAIBIBIK
peakIusAChiH OuIIipce, Kenlbipeylepinae MarblHaHBIH Oarajiay KOMITOHEHTI
kepiHic Tabanel. XKorapeina aiitkansivbizaaid, M.K.KapmeicoBa Ganarar ce3s
(bopmynanapslH TOMEHIETIIeH Typiepre Oenei.
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1.P®-ceric

2.P®-6anarar

3.P®-unBexTuntep [7, 102 6. ]

by typnepain eq 6actel muddepeHuanbabk oenrici — aapecanus. PD-
cericTe emKaHjaal aapecar OOJMaWbl, SFHU Oenruni Oipeyre OarbITTaJIBII
alTbuIMaiinel (WaiiTaH anFblp, aTaHa JarbiHeT, T.0.) P®-0amarar xanama
OarpITTasBIT alThUIaAbl. Ppaniy3 auHTBUCTI M.TepoH Oanmarar Typassl
ObLTail feimi: «Oanarar ce3epaiH ajabiHaa apTukibaep (le la les) nemece
nenTik ce3 ecimuep (quel,quelle) Typaawl >KOHE oJjlap KapHama TYypIe
aiiteinaney. Opannys tutiage: Quel salaud! Le trique! Quel culot! Quel
cochon! [6, 89 0.]

Kazak tininge: Hemken oOaccoizovix! Kanoaii kamwicezoix! Hemken
onacwvl30vlK!

An PO-unBektuBTep Oenrini Oip agamra OarbITTaNbIN aWThIIAIbI KOHE
oJiap allTKaH aJIaMHBIH OMbIH aHBIK )KETK13€/11, 0acKalia aiTKaH/1a,CoUNey i HIH
TBIHJIA IIBIFA JIETCH KO3KapachlH, oFaH OepreH OaracwlH Ounmipeni: Hemken
canacwizovik! Ou, oybasan neme! Opaniy3 tuninae: Salaud que tu es! Et vous
un mal appris!

Goujat que vous etes! Les plus plus effrontes,c est vous!

P®-HBIH OCBHI TONTaphl KOHHOTATUBTIK MaFbIHAHBIH Kypambl OOWBIHIIA,
KOHHOTaTHBTIK TaHOajJayMeH, KOHHOTALMSHBIH KapKbIHABUIBIFBIH aHBIK-
TANTBHIH KOHHOTATUBTIK TaHOanmaHyMmeH epekueneHeni. PD-ceric aybI3 exi
COMIIeYIH KuUKbiM-cukbimbl O00mbIN ecenrtenineni. On cumarray KbI3METiH
arkapajel. Onap/a CTHIIMCTUKAIBIK TAHOATaHY ©T€ alKbIH OCHHEIIeHEe /11 )KOHE
oJIap COMIICYIII Ty paJIbl SJIEYMETTIK aKImapaT Oepe anajibl (COUICYITHIH MOICHH
JICHT €M1, QJIEYMETTIK KaFJaibl, IBIKKaH opTackl T.0.) PMD-6anarar op Typii
KaFJaaiFa TOH AMOIMSUIAPbl alKbIH KOpCETe/i: allyliaHy, KaHaraTTaHoOay,
Hapa3bUIbIK, HEMECE KyaHBIII, KaHAFaTTaHy, PU3AIIBLIBIK T.0. PO-UHBEKTUBTED
oTe KeH CTUJIMCTUKAIBIK JHMAaNa3oH/a alKbIH OCHHEICHIeH MparMaTuKaibIK
ta TaHOamaHynsl kepcereni. Ceric, Oanarar ce3iep MEH CO3 TipKeCTepIiH
OMOIMOHANB/BIK KBI3METI: OJap WHIUBHUATIH KOpIIaraH OpTaHbI, Oacka
aaMIIapIIblH iC-opeKeTiH KaObuiaaybiH OcitHeneiai. [IIbIHABIK OOIMBICTBI
KaObLIIaybl, OFaH JICTCH MHIUBUATIH KO3KAPAC HCASLIMObL, HCALIMCHI3 HCIHE
HonwvOix Oonanbl. COHABIKTAH >KaFbIMIIbI, JKaFBIMCBI3, HOJBIIK TaHOaIap
(momMeTasnap)-3MoIMOHAIBABIK TaHOamap Oosbin TaObuTanbl. PD-Oanmararra
OipiHIII OpPBIHJIA AMOIMOHANBIBIK KOHHTALUS Typanbl. CTHIMCTUKAIBIK
JKarblHaH CO37ep KOTEPIHKI, KOFapbl 00Iybl MYMKIH (Kanoail onbasanowix!
He oecen onbazanovik!) xone Heutpanbabl (Hemxen apcwizovik! Kanoaii
bemnakmuolx 0ecenizuii!) )KOHE TICHOPATUBTIK (KEMCITY,TOMEHJIETY) CTHIII JIe
00I1yBl MYMKIH.

DOMOILIMOHAJIBI KOMITOHCHTKE TE€K KaHa JCA&bIMObL KOHE Heumpanbobl
taHOanap (momeranap) skaraael. An Oackamapbl Oaraiay KOMIIOHETiHIH
KypaMbIHa €HEII.
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information about trend of abbreviation development. Authors examine intralinguistic and
extralinguistic factors of creating and functioning of abbreviations.

VIK 81°373.43
MPHTU 16.21.47

ABBPEBUATYPbI B KA3AXCKOM $I3bIKE HOBEMIIIETO BPEMEHH
(mo marepuanam CMU nepuoaa He3aBUCUMOCTH)

Hcemaryaosa B.X'., Beiicen I'%., CameroBa ®.T3.
' n.¢.1., mpod.kadenpbl ycTHOTro npodecCHoHaIbHOTO MEPEBO/Ia Ka3axCKOro, pyCccKoro
s1361K0B KazYMOuMSI M. AObinait xaHa
2 maructp ¢uornornw, cr.aper. [[lanxaiickoro yHUBepcHUTeTa MUPOBBIX s361KOB, [11arxaii, KHP
* x.¢.H., mpodeccop Kadeaphl A3BIKOB U KYPHATUCTHKH akageMun Kaitnap,
Anmarsl, Kazaxcran

Ha coBpemeHHOM »3Tame pa3BUTHS Ka3aXCKOTO JHMTEPATypHOTO s3bIKa HAOIIOmaeTCs
TEHJCHIUS] K POCTY YHCIA CII0KHOCOKPAIIEHHBIX HAMMEHOBAHWI, IeTEPMUHHpyeMast
O0OBEKTHBHO CYIIECTBYIOIIMM CTPEMIICHHEM K 9KOHOMHUH PEYEBBIX CPEICTB IPH HEOBIBATIOM
ITOTOKE HOBBIX peasnii, OLIEHOK, MHEHHH O IPOMCXOIAIINX B O0IIECTBE IepeMeHax. B cTarse
TIPOBOIHTCS aHAIIN3 TIPHYUH U YCIOBHH 00pa3oBaHus ab0peBuaryp, Tak Kak 3TO MO3BOJISACT
OTIPEZICTINTh BO3MOXXHOCTH a0OpEBHALMM W BEPOSITHBIC TCHICHIMM €€ PAa3BUTHs. ABTOPHI
paccMaTpuBalOT BHYTPWINHTBUCTHYECKUE W SKCTPAITMHIBUCTHUCCKHIE (DAKTOPBI MOSBICHUS
1 GYHKITMOHUPOBaHUS abOpeBuaryp.

KaroueBble c10Ba: HEOJIOTHU3M, HEONOTHs, aO0OpeBUaTypa, 3aMMCTBOBAHHUE, KAIBKUPO-
BaHME, IPOILYKTUBHOCTb, CIIOBOOOPA30BaTENIbHBIE MOJEIH, JIEKCHUECKOE HOBOOOpa30BaHNE,
JMHAMUKa JIEKCUKH, COBPEMEHHBIN Ka3aXCKUU JIUTEPaTyPHBIH S3bIK.

Cpenu MaccrBa HOBBIX CJIOB, M3BICYCHHBIX U3 ra3eT Ha KA3aXCKOM SI3bIKE
Meproia HE3aBUCHUMOCTH, 0C000€ MECTO 3aHHMMAIOT CJIOKHOCOKpAIEHHBIE
clioBa. JTO JaeT BO3MOXKHOCTH YTBEPXKAAaTh, YTO COBPEMEHHBIN TEpHUOJ
pa3BUTHS Ka3axXxCKOrO JUTEPATYpHOTO S3bIKa OTIUYAETCS 3aMETHOU
TEHJCHIIMEH K IIHPOKOMY HCIOIB30BAHHUIO CIIOKHOCOKPAIIEHHBIX CIIOB:
«Enimi3 Toyenci3miriH ajiblll, Ka3akK TiJli MEMIIEKETTIK Tijd MopTeOeciH
WEIIEHTeH COHFBI JKMBIPMA JKBUINAH acTaM yakbIT IMIiHAE Je Tilimi3zae
KOITEeTeH KhICKapFaH aTtaynap maiina 6omasl. Onmail ataynapasin AK, BAK,
KAK, KP, TM]I, KazMynaiil'a3z, Ka3zrenekom cusKTbl OlpKaTrapsl Ka3ip
TUTIMI3/I€ OPHBIFBIT, KEHIHEH KOJIIaHBUTBII KYp» [1, c. 6]. U aTa TenaeHmms
K IIMPOKOMY HCIIOJNIb30BAHUIO COKPALICHHBIX JIEKCMUECKHX EIUHUI], Kak
OTMEYAIOT HCCIIEOBATENM, BIOJIHE OTYETIMBO MPOSBISIETCS B MOCIEAHEE
BpeMSI BO MHOTHX sI3bIKax. AOOpeBUaTypbl IPOYHO BOILLIH B COBPEMEHHbBIE
S3BIKM, M KOJMYECTBO WX YPE3BBIYAHHO BEIUKO, OHU COCTABISIIOT
OTIpE/IETICHHYIO YacTh CIOBAPHOTO cocTaBa. ClieayeT OTMETHTh, YTO CHavasa
OHH TIOSIBJISIFOTCSI, KaK MPAaBUIIO, B TUCHbMEHHON PeUH, 3aTeM MOTYT MepeuTu
B YCTHy!0, Kak Hanpumep, MAW (rocymnapctBenHast aBrouHcnekuus), ¥bT
(Ennnoe HanumonaneHoe TectupoBaHue), AEK (MecsuHbIl pacueTHbIN
MoKa3aTellb) W JAp., U T[POHUKAIOT OHHM TOYTH BO BCE CJOU JIGKCHUKH.
BO3HHKHYB B COBPEMEHHOM sI3bIKe, a0OpPEBHATYPHI COCTABIISIFOT JTOBOJIBHO
3HAYUTETIHHYIO YacTh €r0 CIIOBAPHOTO COCTaBa, IPUMEHSIOTCS B TUChMEHHOU
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U yCTHOH peuu. B To ke BpeMs poXKIeHHE HOBBIX a0OpeBHATYp MPHUBOAUT
K aKTUBHU3AIMM CHocoba cloBOOOpa30BaHUs, PE3YJbTaTOM KOTOPOTO OHHU
SBIISIIOTCS, TO ecTh abOpeBuammu. M ceromns abOpeBmanusi Kak Croco0
CJIOBOMNPOM3BOJICTBA, MPUBOISALINI K CO3/IaHUIO CI0KHOCOKPAIIEHHBIX CJIOB,
HauOoJsee TMOJHO OTBEYaeT IparMaTH4eCKUM YCTaHOBKaM COBPEMEHHOMN
KOMMyHUKaiuu. [losToMy wuccrienoBarenn eauHbl BO MHEHHH, 4YTO B
HacTosiiee BpeMsi ab0OpeBuaIys cTajia OJHUM U3 CaMbIX PaCIpOCTPaHEHHBIX
Croco0O0B CO3/1aHUSI HOMMHATUBHBIX €IUHHII B Ta3€THO-ITYOIHIIUCTHYECKOM
ctuine. K TOMy jke, HMCIONB3ys KOTHUTHUBHO-JAMCKYPCHUBHBIA TOAXOI K
aHanu3y abOpeBuaryp Kak BTOPUUHBIX €IMHUL] HOMUHALIUN, MOYKHO IOJIy4YUTh
HOBBIE XapaKTEPUCTUKHU, B TOM YHCJIE O BBINOIHAEMBIX UMM QyHKIUAX. Bee
BBIIIECKA3aHHOE OOYCIIOBIMBAET aKTyallbHOCTh MPOOJeMbl a0OpeBHanu U
abOpeBHaryp.

[TosiBeHrnEe COKpAIIEHHBIX CJIOB — SBJICHHE HE HOBOE, MPHUCYIIE OHO
nUuchbMeHHOM peyr. C BO3ZHMKHOBEHHEM THCHMEHHOCTH B SI3bIKaX pPa3HBIX
HapoJIOB CTalld MPUMEHATHCS W COKpalleHus. Eciau B npeBHUE BpemeHa,
710 TOSIBJIEHHUs Oymaru, MpH HalMCaHUM TEKCTOB TO MOMOTAJI0 SKOHOMHTH
MECTO Ha KaMEHHBIX IUIUTaX, IIMHSIHBIX W BOCKOBBIX TaONMUYKax, Oepecte
U JpyTUX MarepHualiax, TO B Hallle BpeMsl peub UJET, CKopee, 00 IKOHOMUU
BpeMeHU. Bo BCsikoM cityyae, B HaIMUCSIX HA CTAPUHHBIX MOHETAaX, B APEBHUX
PYKOIIUCSX M TpaMOTax HCCIEeNOBATeNId OTMEYAIOT M PaCIIH(POBHIBAIOT
COKpAIIEHHS, a B JPEBHETPEUECKUX I'paMMaTHKaX UMEIOTCA JlaXe MepedHu
gyacTo ynorpebnsembix ab0peBuaryp. Tak, U3BECTHO, YTO JPEBHUE PUMIISIHE
o0o3Hauanu cotHU OykBoil C (centum), Teicauy — M (mille). Vxe B cpennue
BEKa COKpAIICHHWIO IMOJBEpPrajuch MMEHa coOcTBeHHBIC: Toine < Antoine,
Colas < Nicolas, Elise < Elisabeth, Margo < Marguerite; a JaTUHCKHE
cokpamenus N.B. u P.S. ynorpebnsiorcst 1 moHsIHE.

OcoOeHHYI0 pPOJb B pa3BUTUHM M PACHPOCTPAHCHHH aOOpeBHAIUU
urparor  XIX-XX BB. OTOT nepuon O3HAMEHOBAJICS HE TOJIBKO POCTOM
yIOTpeOIeHUs JTIEKCHIECKIX COKPAIIEHHUH, YTO TIOKa3aTeIbHO caMo 1o cebe,
HO M 3aMETHOH posibi0 ab0peBUaTyp B CIIOBOOOpa3OBaHHUH, (DOPMUPOBAHHEM
BECbMa YCTOMUYMBOIO M MPOMYKTHMBHOIO CIOBOOOpA30BaTENBbHOIO THIIA, a
AKPOHHUMHUS, KaK 0COOBII crocod abOpeBUaIii, CTAHOBUTCS CBOCOOPAa3HOU
«OTBETHOM peakuuen» s3blka HAa HEU3MEPUMO BO3pOCIIMK  00beM
uHpOpPMALIMU, HA TMOSBJICHHUE OECUMCICHHOTO MHOXECTBa TEPMHUHOB B
CBSI3W C HAyYHO-TEXHHUYECKHUM IPOTPECCOM, Ha IMUPOKOE HCIIOIH30BAHNE
CpeACTB MaccoBOM KoMMyHUKamuu [2, ¢.7]. C Hadamom XX Beka B CBA3U
c OypHBIM pa3BUTHEM HAayKHM W TEXHHMKH IMOSBISETCS OOJbIIE OTKPHITUI
— HOBBIX MaTE€pHAJIOB, TEXHOJOTUH, MPOMYKTOB. [IOCTOSITHHO BO3HHMKAIOT
HOBBIE TEPMHUHOOOO3HAYEHMS, KOTOPHIE YKa3blBalOT Ha OTJIMYHUTEIbHBIC
NPU3HAKM CO3JAHHOIO HOBIIECTBA M TPU3BaHBl JaTh €ro TOYHOE
omnpenenenre. CTPEMHUTENBHBIN TEMIT COBPEMEHHOTO TEPMHUHOOOPA30BaHUS

29



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» ISSN 2411-8745 Number 3 (2017), 27-38

MPUBOAMUT K TOMY, YTO CTAHOBUTCS YK€ HEBO3MO)KHBIM 0003HauaTh HOBBIE
MOHATUS OJHHMM CJIOBOM W3 CYUIECTBYIOUIETO CJIOBAps, BCIEACTBUE YETO
HCIOJIB3YIOTCSl COCTaBHble HauMeHOBaHHUA. [Ipu 3ToM Kaxmoe OTIenbHOE
CJIOBO B TaKMX HAaUMEHOBAHUSX SBIISETCS JAaBHO M3BECTHBIM, HO B COCTaBe
TEPMHUHOJIOTUUECKOTO CJIOBOCOYETAHUSI OHU OMUCHIBAIOT HOBOE NoHsTHE. CO
BPEMEHEM JIJTUHA TaKUX HAUMEHOBAHUU PACTET, CIOBOCOYETAHUS CTAHOBSITCS
Bce 0Oojiee 0ObEMHBIMH, UX TPYAHO UCIOJIb30BAaTh U B MUCHME, H B YCTHOM
oOIIeHIH, 0COOCHHO B CBS3HBIX TEKCTaX OOMBIIOT0 00beMa, Koraa Tpedyercs
WX dYacTtoe MoBTOpeHHe. M BO3HWKaeT MOTpeOHOCTH B abOpeBHaTypax.
Bcnomuanm takue cokpanienus, kak PHK (pubonyknennoas kucnora), JJTHK
(me3okcupubonykienHoBas kuciora), 3AI'C (3amuch akTOB TPaXkIaHCKOTO
COCTOSIHUSI ), KOTOPBIE OBLIIA B CBOE BPEMs 3aMMCTBOBAHBI KA3aXCKUM SI3BIKOM,
KaKk W JPYTrdMH si3blkamu HapojioB, BxoauBiinx B CCCP. B coBpeMeHHOM
Ka3aXCKOM SI3bIKE OHU TaKXKe YIOoTpeOUTeIbHbI, 0OCOOCHHO B YCTHOM peun.
«SI3BIK O IPUPOE IKOHOMEH B CPENICTBAX», — MOIYEPKUBAIT U3BECTHBIN
pycckuii s3pikoBen A.M. IlemkoBckuii [3, ¢.63], u 32 mocieaHee CTOIETUE
3TO CTpPEeMJIEHUE K SKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEICTB 3aMETHO U Pa3HOOOpa3HO
MIPOSIBIISIETCS B CIOBOOOPA30BAaHUU HA OCHOBE COCTABHBIX HAUMEHOBAHUH.
[Ton TepmMuHOM «abOpeBUAlMS» HMMEETCS B BHJIY IIPOIIECC, «CIOCOO
CO3/laHWsl HOMHUHAIMK [N TeX TNOHATUA U peanuii, KOTOpble ObLIH
MepBOHAYAIFHO O0003HAYEHBI OMHUCATENIbHO, C TMOMOIIBIO AaTPUOYTHUBHBIX
cioBocouetanui» [4, ¢.107], a «abOpeBuaTypay» — pe3yibTar 3Toro mpolecca.
WNuaue roBopsi, abOpeBuanmeld Ha3bIBaeTCs CrMoco0 CIO0BOOOPa30BaHUsA, B
XOZIe KOTOPOTO 00pa3yloTCsl CIIOKHOCOKPAIICHHBIE CJIOBA: «a0OpeBHamus
— CJIOKEHUE YCEYEHHBIX OCHOB WJIM YCEUEHHBIX U TOJHBIX OCHOB... [lpu
ab0peBHuaIy IPOU3BOIHOE CIOBO CO3AaeTcs Ha Oa3e CoueTaHUs HECKOIbKHIX
CJIOB, KOTOPBIE BXOJISIT B HETO HE IIEJTUKOM, a YacTsIMHU, B COKpAIICHUN» |35,
cc. 178, 272]. KitoueBbIM TpH OINpPEACICHUM TOHATHNA «aOOpeBHAIIHs)
u «ab0OpeBuarypa» SBISETCS TMOHAITHE «COKpAIEHHE», KOTOPOE HMEeT
CUHOHHMBI: yCeUeHue, yKopauuBaHHe (Kak IpOoLEcc), pe3yabTaToM KOTOPOTo
SBIISIETCSL «yCEUEHHOE CIIOBOY», «COKpalleHHOE ciIoBO». Kak BUIUM, TepMHUH
«COKpAaIlleHHe» MOXEeT 0003HayaTb W TPOIECC YMEHBIICHHS 3BYKOBOU
WA TpaguuecKol JUTMHBI KOppenaTa (CJI0Ba MM CIOBOCOYETAHHS), U €ro
pesynbrar. [loaToMy TepMUHBI «abOpeBHaIus» U «abOpeBHaTypa», Ha Hall
B3I, MPEANOUYTUTENbHEEe, MOCKOIbKY TO3BOJSIOT auddepeHIpoBaTh
Ipouecc M ero pesyasrar. boree Toro, uccieaoBaTenn pa3rpaHUYHUBAIOT
TEPMHHBI «COKpallleHHue» U «ab0peBuarypay» MPUMEHUTEIBHO K pe3yJbTaTy
ab0OpeBuaru. Tak, COKpalIeHHEM CUUTAIOT «OTIENbHbIE 3ByKH (OYKBBHI),
TPYIIIBI 3BYKOB («0010MKH MOp(dheM») 1 1IeTbHOO(POPMIICHHBIE KOMITOHEHTBI
B PA3IMYHBIX KOMOUHAIUAX), TO ecTh 0ojee HIMPOKOe MOHATHE |2,
c.100] u Oonee y3koe MOHATHE abOpesuamypa — «OyKBa WIH KOPOTKOE
coderaHue OyKB, UMEIOIINE an(aBUTHOE CXOJCTBO C HCXOJHBIM CIIOBOM HITH
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BBIPQXCHUEM U HCIOJb3yeMble BMECTO STOrO CJIOBAa WJIM BBIPAKEHUS IS
KpPaTKOCTHU. B MCKIIFOUNTENBHBIX ClTydasiX B HUX MOTYT BKJIFOUaThCSl pUMCKHE
unu apadckue mudps» [2, ¢.129]. HekoTopsie aBTOpHI pa3rpaHUYMBAIOT
MOHATHST «a00peBHaTypay M «aKpPOHUM», HCXOAS U3 COCTaBISIOLINX
CJIO)KHOCOKPAILIEHHOE CJIOBO KOMIIOHEHTOB M IpaBWJI HUX IPOU3HOIIEHUS
[6, ¢.37]. Tak, abOpeBHUaTypa COCTOHMT M3 COIIACHBIX M MPOU3HOCHUTCS, KaK
MpaBUJI0, IO Ha3BaHMIO OykB, Hanpumep, XKIIC — xayankeprrinri mexkreyi
cepikrectik, KP BFM — Kazakcran PecrnyOnukachlHbIH O171iM 5KOHE FBIIBIM
MUHHCTPIITT W JIp., @ B COCTaB aKpOHMMa BXOJHWT M IJIACHBIH, TOATOMY
OH TPOU3HOCUTCA KaK CaMOCTOSITEJIbHOE CIIOBO, TO €CTh «YUTACTCS,
Hanpumep, AEK — aiinbik ecen kepcetkimti, JKOO — xofapbl OKy OpHBI).
JlanHoe pasnuuue B HaAcToAIIeH paboTe, Ha HaII B3IV, MOKHO HE OpaTh
BO BHHUMaHHE, TaK KaK BCE-TaKd B YCTHOW peUM CIIOKHOCOKpAILEHHBIC
CJIOBA, AK€ €CJIM OHU IIPUCYTCTBYIOT B INCBMEHHOM TEKCTE, IPOU3ZHOCATCS
B TIOJHOM, paciin(poBaHHOM BUJE, BO BCAKOM Cllydae, IPUMEHHUTEIBHO K
Ka3axcKomy si3bIKy. OZJHAKO 3TO HE 03HAYAET, UTO 3ByUaHUE, IPOU3HOCUTENIbHAS
CTOPOHA, CJIO)KHOCOKPAILIEHHOIO CJIOBAa Ka3aXCKUM S3BIKOM COBEPILIEHHO
urHopupyercs. ToMy CBUAETENBCTBOM SBISAETCA UCTOpUs €O ciioBoM BYT —
O1pbIHFall YJITTBIK TECTLIEY, KOTOPOE HEAOJIT0 MPOCYIECTBOBAJIO B Ka3aXCKOM
A3bIKE, KOIJIa BIIEPBBIE B CTpaHe ObUIO BBEACHO €IMHOE HAIMOHAJIBHOE
tectupoBaHue. Ero mpunuiocs cpouHo 3ameHuth Ha  ¥bT, mepecraBus
IJIaCHBIN B HA4aJI0 CJI0BAa, HHAYE FTOBOPS aKPOHUM IIPEBPATUTh B aO0OpeBUATypYy,
Tak Kak bYT oka3zanocb OMOHMMHYHBIM, TO €CTh COBIAJIO IO HAIMCAHUIO
U TPOU3HOILIEHUIO C CYLIECTBUTEIbHBIM OYm, HA3bIBAIOUIMM HHUKHIOIO
4acTb Tella, @ UMEHHO 714X, U BbI3BIBAJIO HEaJCKBAaTHbIC aCCOLMALUU. DTOT
IIPELeIEHTHBIN ClTydail KpaCHOPEYMBO CBUIETEIBCTBYET O TOM, UTO Ka3aXCKUN
SI3bIK YYTKO PEarupyeT Ha Urpy CJIOB M, KaK U JII0OOH S3bIK, CTPEMUTCS K
6maro3Byunto. Bo3mMoxHO, B CHIy CBOEH HOBH3HBI CIIOKHOCOKpAILEHHBIE
cnoBa paccMarpuBaemoro mepuona (1991-2016 rr) B ycTHOM Ka3axCKou
peun yamie 3By4ar B IOJIHOM BHJIE, M TIOOTOMY cTporas auddepeHmanms
TEPMUHOB «abOpeBUATYpa» U «aKpPOHUM» B HACTOSILIEM HCCIEIOBAaHUU HE
IIPENICTABIISIETCS] IPUHLIMITNATIBHON U TIO3BOJISIET UCIIOIB30BATh UX B KAUECTBE
CUHOHHMOB.

Nrak, «abOpeBuaius» — 3TO OAMH M3 CIOCOOOB CIOBOOOpa30BaHUS,
MIPOIIECC CO3JaHMs COKpAILEHHBIX JIEKCHUECKHUX €AMHULL, a «a00peBuarypay -
KOHEUYHBIN pe3ysbTaT TaKoro Mpouecca.

Yacto ynorpeOisieMble COCTaBHbIE HAaWMEHOBAHHS U HWHOCTpPaHHbBIE
3aMMCTBOBAHUSl IIOCIYKWJIM MCTOYHUKOM JUI CO3JAaHHUS HOBBIX CIIOB
pasHBIX BHIOB: CIIOKHOCOKPAICHHBIX CIIOB, abOpeBHATyp, COKpAIlCHHIA
C HCMONb30BaHUEM CY((UKCOB, COKpAIICHWH, MOIYYEHHBIX H3bITHEM
M30BITOYHBIX CJIOB U3 COCTABHOTO HAUMEHOBAHMS WM TEPMHHA U JIP.

AHanu3 TpPUYMH M YCIOBUH oOpa3oBaHHs aOOpeBHATyp Ba)XCH, Tak
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KaK TII03BOJISIET ONPEACNIUTh BO3MOXKHOCTU aOOpeBHAllMM U BEpOSITHbIC
TEHJIEHIIMM €€ pa3BUTHs. Tak, BBIACNSAIOT BHYTPWIMHTBUCTHYECKHE U
AKCTPAJIMHIBUCTUYECKHE (DAKTOpbl MOSBICHUS U  (YHKIIMOHUPOBAHUS
ab06peBuaryp. K 3KCTpaquHrBUCTUYECKUM (BHEIIHUM) YCIIOBHUSM Pa3BUTHUS
ab0peBUaIM OTHOCSTCS, B TIEPBYIO O4Yepe/ib, OOIECTBEHHO-TIOIUTHYECKIE
¢axTopsl. Kak Ob110 yKe 0TMEUEHO BhIIIE, BO3HUKHOBEHHUE OT/IETBHBIX HOBBIX
MOHTHH TpeOyeT MOsBICHUS OTACIbHBIX HOBBIX IEKCHUECKUX euHUL]. OTHUM
U3 CaMbIX CYIIECTBEHHBIX (DPAKTOPOB yU€HbIE Ha3bIBAIOT COLIMAIBHBIE CIBUTH
¥ HAyYHO-TEXHUYECKHU IPOTPECC, KOTOPHIE «MOPOXKIAIOT MOTPEOHOCTH B
MaccOBOM HOMHHAIIUHU (CO3JaHUU HOBBIX Ha3BaHUIl), B YCOBEPILICHCTBOBAHUU
CYIIECTBYIOIIUX SI3BIKOBBIX (OPM B HENAX JIyYLIEro YIOBIETBOPEHUS
OTpeOHOCTEN KOMMYHMKAIIMK B HOBBIX YCIOBHSX» [7, ¢.96].

Takum 00pa3oMm, BOWHBI, PEBOIIOLUH, MPOrpecc HAyKU U TEXHHKH,
pa3BUTHE MaTepHAIbHOM M JIyXOBHOW  KyJBTYpPBl, BO3HHUKHOBEHHE
NPEINPUATHIA aKIIUOHEPHOTO THIIA, MPO(CO03HBIE IBIKEHUS, CMEHA (POpM
MIPaBJICHUS U T.I. — BCE 3TO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO SI3bIKA, U B YACTHOCTHU
HEOOXOIMMOCTHU CO3/JaHMSl HOBBIX COKPAIEHHBIX JIEKCUYECKUX €INHUII.

K BHYTPHUIMHTBUCTHYECKMM (BHYTpEHHHM) (aKTopaM pa3BHUTHUS
ab0peBHaIK, KaKk 3TO CIEAyeT M3 Ha3BaHMs, OTHOCITCS Kak cyryoo
SI3BIKOBBIE ITOHSTHUS, TAK M CBA3aHHBIE C PEUbI0, TO €CTh (PYHKIIMOHHUPOBAHUEM,
yHOTpeOIeHUEM SI3bIKA: KOHTEKCT, YaCTOTa YIOTPEOIEHUS B PEUH, S3bIKOBASI
MIPUBBIYKA, OOLIHOCTH S3bIKOBBIX HABBIKOB TOBOPSIIUX, «CTEPEOTUITHOCTH)
MPOU3BOASILIEH eqUHULB [§, ¢.194].

Bo3HUKHOBEHHE U YacTOoe€ YHOTPEOIEHHE COKPALEHHBIX €IUHUI
0OyCJIOBJIEHO TaK)Ke MPUHIMIIOM HAWMEHBIIETO0 YCWIHS WM 3aKOHOM
SKOHOMMM peueBbIX cpenctB. [losiBlieHHE B sA3BIKE COKpAILEHHBIX CIIOB
OCHOBBIBAETCSl HAa KOHLENIMM SKOHOMHMM DPEYEBBIX CPENICTB, MOIYyUMBILEH
pazButue B Tpynax A. Maprtune u E. /. IlonuBanoBa. CyTh «3KOHOMHOTO
UCTIONB30BAaHMUs  SI3bIKa»  3aKIOYaeTcss B OOECHEYeHHH  Mepeaaqu
MaKCHMaJIbHOTO KOJIWYEeCTBa MH(OPMAIIMK B €IUHHIYy BPEMEHHU, TO €CTh B
pocte uHGOPMATUBHON IJIOTHOCTH KOMMYHHUKAIIUU U COOTBETCTBEHHO — B
YCUJICHUH KOMMYHHUKAaTUBHOW (GyHKUMHU s3blka. C Takol TOUKM 3peHHUs
MMEHHO 3KOHOMHOE HMCII0JIb30BaHNE a00OpeBUaTyp SI3bIKOM paccMaTpUBaeTCs
KaKk OJMH U3 CIOCOOOB KOHLEHTPUPOBaHHUS HMHPOpPMALMU B LEIIX
noBbIeHUs 3ddexktuBHOCTH 00mmEeHus [9, c. 294]. A. MapTtuHe cuuTaer,
YTO SKOHOMHUS YCHWJIMHA BOOOIIE JICKUT B OCHOBE HBOJIOIHMH S3bIKA, T.K.
«TOCTOSIHHOE TPOTHBOPEYUE MEX]y MOTPEOHOCTSIMH OOILEHHUS YellOBEKa
U €r0 CTPEeMJICHHEM CBECTH K MHHUMYMY CBOM YMCTBEHHbIE U (pU3UUECKHE
YCWIIMS MOXKET paccMarpuBaThbCs B Kau€CTBE JIBUKYIIEH CHIIBI SI3BIKOBBIX
U3MeHeHun». « O4eBUIHO, YTO TeHICHIUS K TOUHOCTH UMEET BAXKHOE 3HAUCHHE
Uil 0OecTieueHus] KOMMYHUKATUBHON (DYHKIMM S3bIKa. 31€Ch, KaK U B psijie
JpPYTUX CIy4yaeB, MOBEJACHHUE YEJIOBEKa MOJYMHEHO 3aKOHY HAUMEHBIIETO
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YCHJIUS, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIM YEJIOBEK pACTPauMBaET CBOU CHJIbI JIHILb
B TOW CTEMEHHU, B KAaKOW 3TO HEOOXOIUMO JUIs JOCTUIKEHUS OIpeeIeHHON
uenw» [10, ¢.532]. BeneacTBue 3Toro pa3BepHyThIE JIEKCUUECKUE €AUHULIBI,
Oyayud HEyHOOHBIMU JJIi PETYISIPHOTO HCIOJIB30BaHUS, OTHOCHUTEIHHO
OBICTPO YHPOILAIOTCS, CTAHOBATCA Oojiee KpaTKMMU WIM 3aMEHSIOTCS
COKpAIIICHHBIMH CJIOBAMH, YTO MPEBPAIIAET UX B KpaTKHe U 0oJiee yIoOHbIE
€IMHULIBI peyeBoro oOuieHus. Takum 00pa3oM, MPUHIUI TOYHOCTH BCTYIAET
B IMAJIEKTUYECKOE POTUBOPEUHUE C IPUHIIUIIOM KPATKOCTH, KOTOPBIA MOMKHO
MMEHOBaTh M NPUHIUIIOM 3KOHOMHUHM peueBbIX cpencts» [2, ¢.30]. Ilpu
TaKOM TOAXOZE K BOMPOCY IVIABEHCTBYIOIIEE MECTO 3aHMMAaET OCHOBHas,
TO €CTh KOMMYHUKaTHBHAs (PyHKIIUs SI3bIKA, CJIEIOBATEIHHO, TEHACHIIHS K
MOBBIIEHUIO MH(POPMATUBHON LEHHOCTU PEYEBOTO COOOIICHUS SIBIISETCS
OJTHUM M3 BaXKHBIX (DAKTOPOB PAa3BUTHS SI3bIKA KaK COLIMAIILHOTO SIBJICHUSI.

Takum 00pazoM, MOXKHO OTMETHTHh TPH OCHOBHBIE MPUYUHBI CO3/IAHUS
U pacmpocTpaHeHus abOpeBwaryp: 1) SKCTPaTUHTBUCTHYECKHE (PAKTOPHI
(KpymHBIE COIMAJIbHBIE CIBHUTH, pe(OpMbI, a TaKkKe HayYHO-TEXHUYECKUU
nporpecc); 2) BHYTPWJIMHIBHCTHYECKHE (DAaKTOPBI (KOHTEKCT, OOIIHOCTH
SI3BIKOBBIX HABBIKOB TOBOPSIIINX, SI3bIKOBAs IPUBbIUKA, YACTOTA yHOTPEOICHUS
B PE€YM U Jp.); 3) IPUHLIUI IKOHOMUU PEUYEBBIX CPEICTB.

B kazaxckoM s3bIKO3HaHUU ab0peBuaTypbl CTalld MPEIMETOM
CHEIMAJIbHBIX MCCIENOBAaHUI B MOCJIEIHUE JECATUIIETHS, YTO CBSI3aHO,
OYEBHUIHO, C «HEOJOTHMYECKHM B3pbIBOM» KOHIAa XX — Hayama XXI
BB., KOTOPBIN KOCHyNcs U a0OpeBuatyp [11 - 15] [leiicTBuTenbHO, Kak
ormeuaer mpod. L. KypmanOaiiynsl, «ka3ipri KOJTAHBICTaFbl KbBICKApFaH
ce3aepaiH 0achIM KONIIUII KEHIHT1 JKUBIPMa KbUI KOJIEMIHJAC KacajFaH
araynap»: OOJBIIMHCTBO HCIOJIb3YEMbIX CETOAHsS COKpPAIICHHBIX CIOB —
HaMMEHOBAaHMs, OOpa30BaHHbIE B TEUEHHUE MOCIEAHUX JBaaAUaTH JeT |1,
c.10]. IIpuuem cienyeT MOAYEPKHYTh, YTO ATO — TOJIbI TOCYAAPCTBEHHOIO
CYBEpEHUTETa U 00OpPETEHHs Ka3aXCKUM SI3bIKOM CTaTyca roCcyAapCTBEHHOTO,
YTO HaApSIy C COIHMAIBHO-DKOHOMHUYECKUMHU M JAp. peOopMaMu BBI3BAJIO K
KU3HU MOTOK HOBBIX HAUMEHOBAHH, B TOM YHUCJIE U CI0XKHOCOKPAIICHHbIX
cioB. JlaHHOEe OOCTOSTENBCTBO SIBISETCS TEM SKCTPATUHTBUCTHUYECKUM
¢bakxTopom, Omaronapst KOTOpoMy aOOpeBHATYPHI B Ka3aXCKOM SI3BIKE CTaJlU
€030a6amvbcsi CpeOCmMBaMU KA3aXCKO20 A3bIKa U TIO3TOMY MOTYT Ha3bIBaThCs
uckonno kazaxckumu crosamu (cp. BAK — OykapanbIK aknapar Kypajiaapsl,
BYY — Gipikken ynrrap yiieiMbl, KTXK — Kazakcran Temip »oibl 1 1p.), B
OTJIMYHUE OT 3aUMCTBOBAHHBIX a00pEBHUATYP, KOTOPHIE MOSBUIICH B COBETCKOE
BpEMS U IO CEH JIeHb MCIOJB3YIOTCS B PEYM HOCUTENIEH Ka3aXCKOIO sA3bIKA
(manpumep, 3AI'C, xonx03), a Takke 3aMMCTBOBAHUN HOBEWIIIETO BPEMEHH
(manpumep, 1IOH, M1H), ynorpebnsromuxcsi napajjieibHO ¢ Ka3aXCKUMH
skBuBasieHTaMu XKKO — xanbIkka KbI3MeT kepceTy opTanbirbl, JKCH — xeke
ColKeCcTeHIipy HOMIP.
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HckoHHO Kkazaxckue abOpeBHaTypbl OOpa3ylOTCs MO YHUBEPCAIbHBIM
MOJIeNIsIM a00peBHUAalINY U IETISATCS Ha CIASIYIONINE BUIBI.

a) Unuyuanvnoie, unu OykeenHvle, aboOpesuamypsvl. OHU 00pPa3YyIOTCS
[0 HA4YaJIbHBIM OYKBaMm CIJIOB B COCTAaBE MCXOJHOTO CJIOBOCOYETAHUS U, YTO
OTJIMYAET UX OT APYTUX BUIOB CII0)KHOCOKPAIIIEHHBIX CIIOB, OHH TPOU3HOCSATCS
10 HA3BAHMSIM COCTABJISIOMIUX 3TO c10BO OYKB: (TM /I [TBI-MBI-11b1 | — TOYy€IICI3
MemiiekeTTep 1ocTacThiFbl, KXP [KbI-XbI-pbl| — KbITall XalbIK peciyOauKachl,
OFK [OBI-FBI-KbI| — 0aC FBUIBIMHU KBI3METKEp, MFJ] [MbI-FBI-JbI| — MEAaroruka
FBUTBIMIAPBIHBIH JTOKTOPHI). B Ka3axCkom si3bIKe, KaK IMOKa3bIBACT aHAJIH3,
ab0peBHUaryp, COCTOSIIUX TOJBKO M3 COIIACHBIX U TO3TOMY TPEOYIOMIMX
MIPOTOBAPHUBAHMS HA3BaHMS COCTABISIIOIIMX a00peBHaTypy OYyKB, HEMHOTO:
KP, XXIIC, XXCH, TM/I, xfk (kimm FeUTbIME KbI3MeTKep) U jp. Croma ke
MO>XXHO OTHECTH 3aMMCTBOBAaHHOE, HO o4eHb nomyisipHoe GGG.

0) 3eykogvle, unu axpogonemuueckue, abopesuamypuvl. OOpa3yrOTCs
M0 HavyaJbHBIM OyKBaM CIIOB B COCTaBE€ HMCXOJHOTO CJIOBOCOYETAHUS, HO
MOCKOJIBKY B HMX COCTaB€ HMMEIOTCSI IVIACHBIE, TO YWTAIOTCA OHU HE IO
asnaBUTHBIM Ha3BaHUSAM OYKB, a Kak 00bI4HOE ciioBo. Hanpumep, AEK [a-exk],
MAMU [ma-u]. Ho npu yTeHUU aKpOHUMOB, B COCTABE KOTOPBIX COCEACTBYIOT
JBE WM OOJblIE IIaCHBIX OYKB, OHU MOU3HOCSTCS KaK OyKBbI, HE CIIMBAsCh
B oxuH cnor: bYY [6b1-y-y], XKOO [xb1-0-0], YE¥ [y-e-¥] — yKiMeTTik emec
YHUBIM.

B) bykeenno-38ykosvle abopesuamypol. OOpa3yloTcsi OHH, KaK 3TO
CleyeT U3 Ha3BaHUsl, YaCTHYHO MO Ha3BaHUSIM HauyaIbHBIX OyKB M YaCTUIHO
10 HAYaJIbHBIM 3BYKaM CJIOB UCXoAHOTO ciioBocoueTanust ¥ KK [y-KbI-kbl| —
VATTBIK Kayincizmik komuteTi, AAK [a-a-K] — ambIK akIMOHEPIIIK KOFaM.
B ka3axckoM SI3bIKO3HAHUU JaHHAs TPyIa aKpOHUMOB HE BBIICTSETCS B
CaMOCTOSITSIIBHBIN BUJI, OTHAKO ISl YUCTOTHI KJIACCU(UKAIINY JIOTUIHEE BCE
e BBIICITUTH €€ U paccMaTpuBaTh 000COOIEHHO OT JPYTUX Ha TOM OCHOBaHUH,
YTO B ATHX CIIO)KHOCOKPAIIEHHBIX CIIOBaX HCIOJB3YIOTCS COKpAIICHUS U
MEpPBOTO, ¥ BTOPOTO BUJIOB.

r) Cnocosvlie abopesuamypoi. OOpa3yrOTCs  CIOKCHHUEM HaYaIbHBIX
gacteid nByXx W Oonee cioB, Hampumep, MeMTEepMUHKOM — MEMIIEKETTIiK
tepmuHONOTHs Komuccusichl, KazHer — Kazak maTepHeTi, Kaskom — Kazak
KOMMEpIMSUIBIK OaHk U ap. Kak BuauM, B Ka3aXCKOM JMHTBHCTUYECKOU
HayKe CJIOTOBbIe a00peBUaTyphbl MOHUMAIOTCS PACHIMPUTENBHO U BKITIOYAIOT
B ce0sl aKpOHUMBI JBYX BHUJOB: CJIOroBblie B umcToM BuIe (OHOMKOM —
OHOMACTHYEeCKass KOMHUCCHs) 1 KOMOMHUPOBAHHBIE CIIOTOBbIE U OyKBEHHbBIE
/ 3ByKOBBIE KOMIIOHEHTHI cliokHOCOKparieHHoro cioBa (Kaz¥TVY — Kazak
VITTHIK TEXHUKAJIBIK YHUBEPCUTET).

n) Cmewanuvie abbpesuanmypvl. ITO CIOKHOCOKpAILIEHHBIE CJIOBA,
o0pa3oBaHHbIE KOMOWHAITUEN CTIOB UCXOTHOTO CIIOBOCOYETAHUS, YCEUEHHBIX
KaKk 10 HayaJbHBIX CJOTOB, TAaK M JIO MEPBBIX OykB, Hampumep, Ka3zTAD
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— Kazak Tenerpad arenrriri, KazaMeMKeITY — Kazak MeMiiekeTTiK KbI3ap
YHHUBEPCUTETI, KOTOPhIE B PYCCKOM SI3BIKO3HAHUHM PACCMATPHUBAIOTCS Kak
OTJCIIbHBIN, CMCIIIAHHBIN, B,

e) Crnooicenue Hayana OJHOTO CJIOBA C JPYTUM CJIOBOM CJIOBOCOUYETAHUS,
WJIU KaK UX Ha3bIBAIOT YaCTUYHOCOKpalleHHbIe cioBa. K npumepy, kericcoz —
KEJIiCIM CO3, TO €CTh CONIAIIICHHUE, TOTOBOPSHHOCTh; MedOUKe — METUTTAHAITBIK
OuKe, TO €CTh HKBUBAJICHT PYCCKOTO «MEICECTPa», XOTSI BTOPOU KOMIIOHEHT
«OuKe» HE PaBeH PyCCKOMY «CECTpa» U O3HAYAeT ‘JIEBYIIKa’, HO B OTIIMYHE OT
HEUTPATLHOTO «KbI3» B TOM K€ 3HAUCHUHU, «OUKE» UMEET HEKOTOPBII OTTEHOK
BO3BBIIIEHHOCTH, BCJIEJACTBUE YErO YHOTPEOIsIeTCs pexe, IOITOMY He Takoe
MPUBBIYHOE U JIMILIEHHOE 3KcIpeccuu. COeANHSISCh C KOMIIOHEHTOM «MEey,
O3HAYAIONINM ‘MEIMIMHCKas B a0OpeBHaType  «MenOMKe», BTOPOH €ro
KOMITOHEHT «OHMKe» MepeiaeT yBaKUTEIbHOE, MOXKHO CKa3aTh, TPOTaTeIbHO-
OepeXHOe OTHOIIEHUE K JIEHOTaTy — MEAMIMHCKON cecTtpe. COOCTBEHHO
TOBOPSI, U3HAYAIBHO PYCCKOE «MEICECTPa» TOXKE MMEJIO CeMY ‘YyBaKCHUE,
MoYuTaHUe , KOTOpas MpH JJIUTEIHHOM U YaCTOM YIIOTPEOICHUH TEPSET CBOIO
HOBU3HY, MTOCTENEHHO cTHpaeTcs. CI0BO «MeAOUKe» B Ka3aXCKOM SI3bIKE, B
CHJIYy CBOCH HOBU3HBI U HU3KON YaCTOTHOCTH KOMIIOHEHTA «OUKE», KOTOPHI
K TOMY € OOJIaJaeT M BBICOKOW SKCIPECCHUBHOCTHIO, MOKAa COXPaHSET
3Ty, BECbMa XapaKTEPHYIO CEMY, OTPAKAIOIIYI0 OTHOIIEHHE K JEHOTaTy —
JIMITY, KOTOPOE B CHIJIY CBOCH Ipo)ecCur TMPHUXOAMT Ha MOMOIH OOJHEHOMY,
obneryaer ero 60mb. JlaHHbI Bu aOOpeBUaTyp AOCTATOYHO MHOTOUYHMCIICH.
Hanpumep, KazMynaiil a3, B KOTOpOM TepBasi 4acTh CJIOBA MPEACTABISIET
YCEUEHHE CJIOBA «Ka3aK», a BTOpas U TPEThSl YACTU — IIEJIbIE CJI0BA «HEDTH»
U «ra3y, psan abopeBuaryp oOpa3oBaH C MEPBOM YacThiO Mem (MEMIIEKETTIK):
MeMOaraapiaamMa — TocporpaMmma, MEMMYJTIK — TOCUMYIIIECTBO, MeMXarIibl
— I'occekperaps. ['oBopst 00 3TOM rpymIe cJIoB, 00pa30BaHHBIX C JICMCHTOM
«vem», mpod. III. KypmauOGaitynbl cuuTaeT HEOOXOMUMBIM pa3inyarhb
Kblzmemuii W Kbl3MemKep W PYCCKOE eoccayicaujuti TEPEBOAUTH HE
MEMKBI3METKED, a Memybizmemuii. Takas muddepeHIranus, Ha Hall B3I,
SIBIISIETCSL ONIPABAAHHOW, U CEMAaHTUYECKHUE Pa3IMYMsl CIOB «CIYXallUui» U
«TOCCITyXalIUi» MepeaaroTcs He TOJIbKO HAIMYUEM AJIEMEHTa «MEM», HO U
CUHOHUMUYHBIMU cyppuKcamu -kep (Cp.: bacnazep — «U3AATENbY, KaCInKep
— HEOJIOTU3M «IIPEAIIPUHUMATEIIDY, 3eliHemKep — KIIEHCUOHEp», Kaiameep —
HEOJIOTU3M «ITUCATEIbY HAPSAY C Hcasyuibl) v -wii (Cp.: cypemuti — XyIOKHUK,
dHWI — TICBEIY/TICBUIIA, OUi — TAHIIOP/TAHIIOBIIUIA, KOMeKUl — TIOMOIIIHHUK,
miciHwi — IBES, Mii — KYPHAJIUCT | JIp.), 0003HAYAFOIIMMH JIUIIO 110 POy
NesATeIbHOCTU. VIMEHHO OHHU CTy’KaT pa3nUUUTENIMUA 3TUX TapOHUMOB.

Paccmorpum ux Oonee mompoOHO. Tak, comIacHO ECATUTOMHOMY
TOJKOBOMY  CIIOBapl0  Ka3axCKOro s3blka, 00a clioBa  SBISIOTCSA
MHOTO3HAYHBIMU: «Kbizmemxep — 1.bencini 6ip mamanowvix OoubiHWA
Keyce ocymvicolnoa icmeumin «ici 2. Keowue. bipeyee owcanea mypuin
arcymovic icmeywi oaswely [16, ¢.556]. Kak BuguM, HEHTpaJbHOE CETOAHS
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Kbl3MemKep TEPBOHAYAILHO 0003HAYal0 HAEMHOTO pabOTHHKA, KOTOPBIN
CIy’)KUT XO35IMHY, €ro OOCIYXXHBAET, WIM MHA4Y€ TOBOPsS, ‘TPUCITYKUBACT .
C TedyeHueM BpeMEHHU U M3MEHEHHEM OOIIECTBEHHBIX U MPOU3BOJICTBEHHBIX
OTHOIIIECHUH CIIOBO «HAaEMHBIN» YTPATHIIO CEMY ‘HECBOOOHBIN TPy’ U CTaJIO
0003Ha4aTh CBOOOHOIO PaOOTHHKA U CBOOOIHBIHN TPy, a IpekKHee 3HAUCHUE
yCTapesio U BBILUIO U3 YIIOTpeOeHus. Y TpaueHHasl y CJI0Ba Kbi3MemKep cema
‘HeCcBOOOMHBIN TPy’ cOXpaHWJIACh B MEPBOM 3HAYEHUU €T0 OJJHOKOPEHHOTO
CUHOHUMA Kbl3Memuii ‘KbI3METKEP’, W 3TO NPUIAI0 €MY pa3rOBOPHYIO
oKpacky. BceriecTBre 3TOro B TOJIKOBOM CJIOBape Ka3axCKOro s3bIKa MEPBOE
3HAYEeHHE MOJUCEMaHTa Kbl3Memuii, B OTIIMYUE OT MapOHUMA KblzMemKep ,
OTMEUYEHO KaK Pa3roBOPHOE, a BTOPOE — KaK MEPEHOCHOE: ‘TOT, KTO Ha CTPake
YbUX-I1M00 UHTEPECOB, peanusyeT U 3amumiaer ux’ [16, c.556].

Takum 00pa3oM, UX Pa3IMUYEHUIO CIIOCOOCTBYET, MO HAllleMy MHEHHUIO,
TO, YTO MAPOHUM ¢ cy(hpukcoM -111i B CBOECH CEMaHTHUECKON CTPYKTYpe UMel
CTHJINCTUYECKYIO OKPACKY «Pa3roBOPHOE», KOTOpasi HENTpaau3oBaniach npu
COEIMHEHHUH CO CJIOBOM «TOCYIapCTBEHHBII, U HOBOE, CII0KHOCOKPAIICHHOE
CIIOBO MEMKBI3METIIN, TPEACTABIAIONIee CO0OW KaldbKy C PYCCKOTO
«rocciyKauui», Mepenuio B pas3psii HOMEHKIATYPHOM JIEKCHKH, T.€.
OTHOCHUTCS, Kak U  loccekpeTapb, K TEPMHHOOOPA30BAHUSIM JAEIOBOTO
XapakTepa, BO3HUKIIUM B IIEPHO HE3aBUCUMOCTH.

U, ecriu Teriepb 00paTuMCst K pyCCKUM SKBUBAJICHTAM CYIIECTBUTEILHOTO
B COCTaBe KaJbKHUpyeMOil a00peBUaTyphl «TOCCIYKalUil», TO 0OHAPYKHUM,
YTO B Ka3aXCKOM SI3bIKE MeMKbizMemudi OKa3blBaeTCsl Hambosee OIM3KUM
K CTaBlIeMy O0OO3HaY€HHUEM HOBOTO, OTBETCTBEHHOIO cTaryca pabOTHHKA
rocyaapcTBeHHOU ciyxObl. Tak, Keizmemwi — «cayoscawuii», T.e. paOOTHUK,
3aHATBIA MHTEIUIEKTYaJbHBIM, He(PU3MUECKUM TPYAOM B Pa3HbIX chepax
JEATEIIbHOCTU: TOCYAapCTBEHHOW, aJIMHHUCTPATUBHOM, XO3AMCTBEHHOU
u ap. IlpucoenuHeHne ycedyeHHOTO «wem» OT MOJHOTO IMPUIIarareabHOTro
«MemeKkemmiky yKa3blBae€T Ha TOCYJapCTBEHHYIO ciyxk0y. Ero maponum
Kbl3MemKkep MMeEET 0OoJiee IIUPOKOE 3HAUEHUE «padOmMHUK», T.€. YEIOBEK,
paboTaronuii B KakoW-HUOyAb cepe AESITENbHOCTH, U COCTOUT U3 ABYX
ceM: ‘NmMIO’ M ‘IeATEeNbHOCTh, O€3 yKa3aHUs Ha MHTEIUICKTyallbHBIH,
He(U3NIECKHUI XapakTep Tpyaa U cdepy IesSTeTbHOCTH, HaJTMUUEe KOTOPBIX
B Kbi3Memuui OTPAHUYMBAET BOZMOKHOCTH PUMEHEHUS 3TOTO CIIOBA B CUITY
OoJbLIel AeTaIU3aluy €r0 CEMAaHTUKH.

3axmrouenue. Mcxons M3 mpoBEAEHHOIO aHajin3a, MOXKHO yTBEpXKAATh,
YTO HA COBPEMEHHOM JTale Pa3BUTHUS Ka3aXCKOTo JIMTEPATypHOTO S3bIKA
HaOII0AAeTCA TEHICHIIMS K POCTY YU CIIACII0KHOCOKPAILICHHBIX HAMMEHOBaHUH,
JIeTepMUHUpyeMasi OOBEKTHBHO CYIIECTBYIOIIUM CTPEMIICHHEM K SKOHOMHHU
PEUEBbIX CPEICTB MPH HEOBIBAJIOM MMOTOKE HOBBIX pealiuii, OIEHOK, MHEHHI O
MIPOUCXOAIIMX B 00IIeCTBE epeMeHax. bosee moiaoBuHbBI BHOBb CO3JJaHHBIX
ab0peBuaryp SBISAIOTCA, KaK MPaBUIIO, CI0BOOOpA30BaTeIbHBIMU KaJbKaMU
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C PYCCKOI'O A3bIKa, YTO, HCCMOTPA HA BIUMAHUEC PYCCKOI'O A3bIKA, CKa3bIBACTCA
BEChbMa IIOJIOKMTEIIPHO Ha MOIOJHEHUHM Ka3aXCKOM JICKCUKH, MMOCKOJIbKY B
Ka4CCTBC «CTPOUTCIBHOI0» HCIIOJB3YCTCA NIpPU 3TOM SI3BIKOBOM mMarcpual

Ka3aXxCKOI'O sA3bIKa.
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ce3lepiH OYpBIH-COHJIbI OoiMaraH KeOeiitoi Oaiikanazibl, OHbIH ceOebi Koramua OOJbII
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JKATKaH ©3TepicTep JKOHE COMIIeY TOCUIACpiHIH SKOHOMHUSCHI JE KapacThIpyFa Oomaipl.
By makamama KpICKapTBUTFaH CO3NIEp/iH TMaiina OONMyBIHBIH ceOenTepi MEH jKaFmaiimaphl
TaIaHabl, OUTKEHI O KBICKAPTYABIH MYMKIHIIKTEpI MCH OHBIH JaMYBIHIAFBl BIKTHMAI
YpaicTepni aHBIKTayFa KOMEKTecedi. ABTOpiap KbBICKAPTYIap Iaiaa OOJYBIHBIH YKOHE
KBI3MET eTYiHIH JUHTBUCTHKAJBIK KOHE SKCTPATMHTBUCTHKAIBIK (DaKTOPIApbIH aHBIKTAH BT

Cmamusa nocmynuna 11.08.2017 2.

THE CONCEPT OF “LONDON” AS ANTHROPOMORPHIC LINGUOCULTURE
CODE IN LITERARY AND REGIONAL ARTWORK BY PETER ACKROYD
“LONDON: BIOGRAPHY”

Kaliev S.N.!
'Master’s Degree student of first course, specialty «6M021000 —Foreign Philology»at
Kazakh Ablai Khan UIRandWL, Almaty, Kazakhstan, 8ff8@inbox.r

Abstract: The article proposes to implement an integrative approach to the study of the
concept “London” in the literary and regional work of Peter Ackroyd “London: Biography” as
a complex, multidimensional and diverse phenomenon that has a deep conceptual structure.
This study describes the anthropomorphic culture code that reveals the phenomenon of the
unique city of London as a single living organism in the language of a conceptual metaphor.
Anthropomorphic culture code as a component of the cognitive matrix model «Londony is
a system of conceptual metaphors: CITY AS A BODY, HUMAN ORGANISM, ANIMAL
and MONSTER. The novelty of the research is an integrative approach as a synthesis of the
cognitive matrix and linguistic culture codes to the study of the urban concept «London»
from the standpoint of cognitive linguistics, linguoculturology and literary criticism.

Keywords: Concept, cognitive matrix, cognitive-matrix model, integrative approach,
conceptual metaphors, linguoculturology, cognitive linguistics, literary criticism, linguistic
codes, anthropomorphic culture code.
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KOHIIENT «TOHTOH» KAK AHTPOITOMOP®HBIN KO/
JIMHI'BOKVJIBTYPBI B IMTEPATYPHO-CTPAHOBETYHECKOM
IMPOU3BEJAEHUU ITUTEPA AKPOUJA «JIOHAOH: BUOI' PA®UST»

Kamues C.H.!
! MaructpanT 1 kypca cnenuanbHoctd «6M021000 — MuocTpannas duionorusy»,
KazYMOuM S um. AObutaii xana, Anvatsel, Kazaxcran,
8ff8@inbox.ru

AnHotanusi. B crarbe mnpemaraercs peasM3oBaTh HMHTETPATUBHBIA MOAXOA K
N3y4YEeHUIO KOHLenTa «JIOHZOH» B JIMTEpaTypHO-CTPaHOBEIYECKOM Ipou3BeaeHnn [lutepa
Axpotina «Jlonmon: buorpadms» Kak CII0)KHOTO, MHOTOACIEKTHOTO W MHOTOMEPHOTO
SIBIICHHS, UMCIOIETO TIYOMHHYIO KOHIIENTYAJIBHYIO CTPYKTYpy. B maHHOM wnccrienoBaHun
ONHUCAH aHTPONOMOP(MHBIA KOJ KYJIbTYypbl, PACKpBIBAIONIMH (EHOMEH YHUKAIBLHOTO
ropozaa JIOH/IOH Kak €MHOTr0 JKMUBOTO OpraHM3Ma Ha SI3bIKe KOHIENTYyaJIbHOM MeTadophl.
AHTpONOMOp(hHBIN KOA KYJIBTyphl KaK KOMIIOHEHT KOIHUTHBHO-MaTpHUYHON Mojenn
«Jlongon» mpezcraBisier coboil cucremy KoHuenrtyanbHbIX Metadop: CITYASABODY
(ropox kak Temo), HUMANORGANISM (oprarmmsm uenoBeka), ANIMAL (xuBOTHOE,
Hacekomoe) 1 MONSTER (uynosuie). HoBru3Ha ncciieioBaHUsS COCTOUT B HHTETPATUBHOM
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MOAXO/e KaK CHHTE3¢ KOTHUTHBHOW MaTpPHUIIBl M KOJIOB JIMHI'BOKYJIBTYPBHI K HCCIICIOBAHHIO
ypOaHHCTHUYECKOTO KOHIENnTa «JIOHIOH» C TO3WMIMHA KOTHUTHUBHOM JIMHTBHUCTHKH,
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH M JIUTEPATYPOBEICHUS.

KiroueBble c/10Ba: KOHIENT, KOTHUTHBHAS MaTpPUIa, KOTHUTUBHO-MaTPHUYHAs MOJIENb,
WHTErPaTUBHBIN MOAX0]], KOHIENTYaJIbHbIE MeTa(OPBbI, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHsl, KOTHUTHBHAS
JIMHI'BUCTHKA, IUTEPATyPOBEJICHNE, KOJIbI IMHI'BOKYJIBTYPBI, aHTPOIIOMOP(HBII KO KYJIBTYPbI

UccnenoBanne ypOaHUCTHUECKOTO KOHIENTa «JIOHZOH» B Xymoxec-
TBEHHOM npowu3Benenun [lutepa Axpoiina «Jlonmon: buorpadus»
ocHoBbIBaeTcss HanoHsATuu H.H. BoiibipeBa KOrHUTHBHAS MATPUIIA, KOTOPAst
MIPENICTABISIET COOOM CHCTeMY B3aUMOCBS3aHHBIX KOTHUTUBHBIX KOHTEKCTOB,
oOmacreil KoHUeNTyanu3aluu oObekTa. B cTpykType KOTHUTHBHOU
MaTpHULIbl KOHTEKCThI IPUOOPETAIOT COCTOSHUE HE3aBUCUMBIX JAPYT OT JIpyra
komrioHeHTOB. H. H. BonasipeB oTmeuaet, 4T0 KOMIOHEHThl KOTHUTHBHOU
MaTPHUIIbI TAI0T JOCTYI K Pa3INYHbIM KOHIENTYaIbHBIM 00NacTsM, HHU OHA
13 KOTOPBIX TIPU 3TOM HE SBISICTCSI 00S3aTEIIEHOM 110 OTHOIICHHIO K JIPYTHM.
KornutuBHas Marpuiia MOXeT ObITh CMOZEIMPOBAHA 110 MPUHILIMITY «SIAPO —
nepudepus», MpH TOM SIIPOM MATPUILBI OyAET SBIATHCS OOBEKT MBICIH, a €€
nepudepurto GOpMUPYIOT KOTHUTUBHBIC KOHTEKCTHI KAK Pa3IUYHBIE CTOPOHBI
HaJJISKAIEeT0 3HAHUS, TIEPEX0] K KOTOPBIM HY>KHO JIJIs1 OCO3HAHMSI SI3BIKOBBIX
eauHuI] 1 peHomeHos [ 1, ¢.7].

[To cnoBam 11.¢.H. A. Micinam, 1715 BbIZieNIEHUS] OCHOBHBIX U cTie(pUuecKux
YepT, XapaKTEPUCTUK KIIFOUEBBIX KYJIbTYPHBIX KOHIIENTOB HCCIEIYETCS UX
SI3BIKOBOE OTpakeHHe. K HUM OTHOCSTCS: 9TUMOJOTHS CJIOB, aHTOHUMUS,
CUHOHHMHUS, KOHTEKCTHI yNOTpeOJIeHHs, CeMaHTUYeCKue Mo, Meradopa,
(bpaszeonorusi u sA3bIKOBBIC 11a0NOHBI. OHM CO3MAIOT AJISL BCSKOTO TOHATHUSA
WHJWBUIyaIbHBIA “S3bIK” IJIaBHBIX KOHIENTOB, KOTOPBIM 1a€T BO3MOXHOCTh
MPOU3BECTH TEPECTPOUKY KOHILIENTAa M HWACHTU(PUIHUPOBATH €TI0 MECTO
B OOBIICHHOM CO3HAHHUU YeJIOBEKa. JTO JaeT BbIIOJHUMOCTb BbBISBUTH
CYILIHOCTh pacCMaTPUBAEMbIX 3HAYUTEIIbHBIX KOHIICTITOB [2].

Konuentsl BXOAST B chepy, COOTHOCUMYIO C MEHTAJTUTETOM, KaK OOmIne
KOTHUTHBHBIX, SMOTHUBHBIX M TOBEJEHYECKUX CTEPEOTUIIOB Hauuu. Yepra,
paszensoas MEHTaJIbHOCTh M MEHTAJIUTET — KOHLENTHl B OOLIMPHOM M
KOHIIETITHI By3KOM IOHUMaHUH,—B I0CTaTOYHOMMepe HeueTKa. ETMHCTBEHHBIM
YCIIOBHEM 3/IECh MOXKET CIIY>KUTh MOKa3aTeJlb MAaCCOBUAHOCTH KOTHUTHUBHBIX
Y TICUXOJIOTHYECKUX CTEPEOTHUIIOB, OTPAKECHHBIX B JICKCUYECKOM CEMAHTHKE
s3pIKa [3, c. 68].

KornntuBHO-MaTpu4yHoe MOJEJIMPOBAHME CUMTACTCA  HCCIIEHO-
BaTEIbCKUM NPUEMOM B CHCTEME KOTHUTUBHO-MAaTPUYHOIO aHAJIN3a,
co3mannoro H. H. BomnmbipeBbIM UIsi MCCIIEOBaHUS €IUHUI] O0COOCHHOTO
(dbopmara, KOTOpblE HEBO3MO)KHO COINOCTABUTbH C YHUCIOM  CTaHJApTHBIX
3Hanuii. KorunutuBHas wmarpuna o0OBEAMHSET BOEIUHO 3HAHUA O
BCEBO3MOXKHBIX aCHEKTaxX SBJICHUS B CHCTEMY Pa3JIMYHBIX KOTHUTHUBHBIX
KOHTEKCTOB, KOTOPbIC, B CBOIO OUY€pe/lb, NPEJCTABICHbI MUHTETPATUBHO €&
KOMIIOHEHTaMH B pPaMKaX LEJIOro CJIOKHOIO KOHILIENTAa, KOTOpPhIE HMEIOT
BO3MOXKHOCTb OTJIMYAThCA YPOBHEM CJIOKHOCTHU, & UX COAEPIKAHHE MOXKET

39



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» ISSN 2411-8745 Number 3 (2017), 38-47

MOIU(UITUPOBATHCS, HAYMHAS C OOBIICHHOTO U JI0 AKCIIepTHOTrO [4, ¢. 49].

JlaHHOE MccnenoBaHue pealn3yeT MHTETPaTUBHBIN MOAXOJ KAaK CHUHTE3
koruutuBHOM Marpuuibl (H.H. BonasipeB) u konoB nuHrBokynsTypsl (M.B.
[lumenoBa), A€ KaXIbIii KOMIIOHEHT KOTHUTHUBHO-MAaTPUYHOU MOJIETH
MPEACTABIISIET ONPEACICHHBIM KYJIbTYPHBIM KOJ KaK CHCTEMY IOAKOAOB U
SI3BIKOBBIX CPEJCTB BBIPA)KEHUS.

ITo cnoBam M.B. IIuMeHOBOM, KOJOM KYJBTYypbl Ha3bIBACTCS CUCTEMA
XapaKTEePUCTUK OOBEKTOB KAPTHUHBI MHPA, COEAMHEHHBIX COBOKYIIHBIM
OoOIIMM KaTeropuajbHbIM CBOHCTBOM. JTO cBoeoOpa3Hasi NOHATUNHAs
CETKa, KOTOPYI0 BO BpEMs HCIOJIb30BAHMSI HOCUTEINb S3bIKA KAaTETOPU3YET,
CTPYKTYPUPYET M PACCMATPUBAET OKPYKAIOUIUMK €r0 M CBOW BHYTPEHHUU
Mupbl. Bo BpeMst nepeHoca 1aHHBIX U3 OIHOTO KYJIBTYPHOTO KOJa B APYrou
B s3blke (popmupyercs Meradopa uUiIu ke MeTOHMMHSA. Komapl KylbTypbl
MOSIBIIAIOTCS B IIPOLECCAaX KaTeropu3aluyd MUpPA, a Kareropusanus Kak
IIpoLEeAypa COKpalLIEHUs MHOT00Opa3us- BCSIKUM pa3 JUIlIb YPOBEHb CBSI3U
c okpyxeHuem. CamMu ’k€ KaTeropuud Kak TaKOBbIE HE MPEAOCTaBICHBI
HaM «CBBILLE», a OOpa3yloTCs B HAlleM CO3HAHWU B COIVIACOBAaHUU C
OIIpE/IETICHHBIMU YCIOBUAMU OKpYKeHus [6, ¢.125].

ITomumo M.B. IluMeHOBOW, KOABI JIMHTBOKYJIBTYPBI  JI€TaIbHO
uccnenoBana a.¢.H., gou. AnteibaeBa C.M. CoracHo ee HCCIEI0BaHHUIO,
B JIUTEPATYPHOM TEKCTE KYJIbTYPHBIH KOJ SIBJIS€T cOO0Ml MHCTPYMEHT AJis
XpaHEeHHUs U M0CIIeA0BaTENbHOM nepeaaun HeHHOH nHpopManuu 00 UCTOPUU
U KyJlIbType KOHKPETHOI'O 3THOCAa M 3THUYECKON TIPYIIBl ONPEAEIEHHOTO
peruona [5, c. 119].

JItoboii  s3bIK  MPaBUIIBHO OOCIYKUBAa€T COOCTBEHHYIO KYJIBTYpY,
NPEJOCTaBIsAsl TEM CaMbIM B PACHOPSDKEHHE TOBOPSAIIMX CIIOCOOBI IS
BBIPAKEHUS KYJIBTYPHO BaXKHBIX MOHSATUN U OTHOLIEHMH [6, c.125].

Cxema 1 UnrerpatuBHas KorHUTUBHO-MarpuuHast mozeinb (H.H. bonasipeB)
KaK CUCTeMa KOJ[0B JIMHTBOKYJIbTYphI (M.B. [TnumeHoBa)

A HUMAN BEING
(uemorex)

AMAN
(oD

AYOUNG MAN
(poanme it weoEeR)

WOMAN
(e Nupn6)

AN ANIMAL

JIVXoBHBIIH K07

MucToiecKnii Ko

AntponomoppHbIi Kog

BereTaTHsHblii Ko
TeMnopaabHbLi K0T

TIpoCTPAHCTE e HHBII K01

40



BULLETIN of Ablai Khan KazUILandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” ISSN 2411-8745 Number 3 (2017), 38-47

B nmaHHO#l cTarbe Ha mpuMepe XyHdOKECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS
IMutepa Axpoiina «Jlongon: buorpadus» Oyaer mnmoapoOHO pa3oOpaH
AHTPONOMOP(HBIN KO KYJIBTYPHI .

AHTPONIOMOP(HBIN KOJI KYIBTYPHl BBICTYIIAET B POJIHM JHHAMUYECKOTO
crnocoba BbIpaXEeHUsI KyIbTypbl. AHTpomnoMopdHble, HHIUBUIYyaJIbHbIC
NPU3HAKM TPEJCTABISAIOTCS KakK CIEAYIOLIME TPYMIbl: TeHJIEPHBIE,
MEHTaJbHbIE M SMOLMOHAIbHBIE TPU3HAKH, NPU3HAKU TOBEIACHUS U
Xapakrepa. AHTpOnoMOp(HBIE COLIUAIBHBIC TPU3HAKH JICJIATCS HAa HECKOJIBKO
MOJKIIACCOB  NMPHU3HAKOB: JTUYECKHE, PEIUTHO3HbIE, HallMOHAJIbHEIE,
WHTEpIEepPCOHATbHbIE, TPU3HAKU 3aHATHHA U KYJIBTYPbl. YM UMEET reHICpHBIC
paznuuus (MY>KCKOU yM; )KEHCKHI yM), TPU3HAKU BOJICU3bABICHUS (SKETaHUs
/ CKIIOHHOCTH / MpU4ynbl yMa). AHTPOIIOMOp(HBIE MPU3HAKKA MOTYT OBITH
pa3HOOOpa3HbIMU M MHOTOUHCJICHHBIMH B OOBEKTHBALMUM MEHTAJIbHBIX
KOHIIENTOB. DTO XapaKTEpHO JIJIsl CTPYKTYp BCEX KOHIENTOB BHYTPEHHETO
mupa [6, c.150].

KonnenryansHast Metadopa — 3TO IJIaBHAs MEHTaJbHAs OMEpaIys, ITO
METOJ] IO3HaHMs U TOJKOBaHUs OKpyxatouiero Hac mupa. [lo cinoBam [Ixk.
Jlakodda, metadopa BXOAUT B OBCETHEBHYIO JKHU3HbB, IIPH ITOM HE TOJBKO
B f3bIK, HO U B JICHCTBUE U MbllUIeHHEe. Haria nmoBceqHeBHass MOHATUIHAS
CUCTEeMa, Ha SI3BbIKE KOTOPOU MBI JyMaeMm, 1o CYTH CBOeil meradopudna [7,
c.25].

CTOMT OTMETUTb, YTO OCHOBHBIM CBOMCTBOM META(OpPHI SBISETCS
ee JBYIUJIAaHOBOCThb, KOTOpas MpHUJIOKMMAa K HECKOJIbKHUM IpeIMeTam
napajuielbHO, B pe3yJbTaTe Yero CBOHCTBA TOTO, O KOM WJIH O 4YeM
UIET pedb, HCCIEAYIOTCS Yepe3 CBOMCTBa TOro, YbHMM MMEHEM JTO
obo3naueHo. Konuentyanbueie MeTadoppl MOTYT OBITH 0003HAUEHBI
B JINTEPATypOBENYECKUX, HCTOPUYECKUX,  KYIbTYpOJOTUYECKUX U
COILIMOJIOTHYECKHX padorax [7, c.127].

Tak, B ucTropuyecko-iureparypoBemaueckor padore Ilutepa Akporiga
«Jlonon: Ouorpadus» meradopa UrpaeT 3HaAYUTEIbHYIO poib. Y Ilutepa
Axkpoiina metadopa HCTIONB3YETCS KaK MBICTTUTEINIbHBIHN (PeHOMEH, T03TOMY OH
3aKpeIuIsieT Kak BepOaIbHyIo0, TaK U HEBepOabHYI0 MeTa()Ophl, IPUTATHBAS
TEM CaMbIM K MU3yUYEHHUIO U300pa3uTelibHble 00pa3bl 4eJ0BeKa, TOMOOObEKTa
u 1.0. Cxema 2, pacKpbIBaeT aHTPOIOMOP(HBIA KO JMHIBOKYJIBTYPBI Kak
KOMITOHEHT KOTHUTHBHO-MaTpUUHON Mopaenu «JIoHooH», mpeacTaBieHHBIN
gyepe3 CUCTeMY KOHLENTyalbHBIX MeTagop.
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Cxema 2 AHTportoMop(dHBIN KOJ KyJIbTYPhI KAK KOMITIOHEHT KOTHUTHBHO-
MaTpUYHOU Mozenu «JIOHIOHY», IPENCTAaBICHHBIN Yepe3 CUCTEMY
KOHILIETITYyaJIbHBIX MeTaop

LONDON

CITY AS ABODY
(ropoa KAk Temo)

HUMAN ORGANISM
(OpraHm3M TesT0BeKA)

CIRCULATORY SYSTEM
K] OBEHOCHAA CHCTeMA)

APART OF A HUMAN BODY

(SIACTD TeJTA ¢ I0BeKA)
@

BEATING OF HUMAN HEART] BREATH VOICE
(6¥eHIIe YENOBEYECKOrD CEpAUA) (mxamme) (romoe)
4 CONTAGIOUS SPIRIT| | SMELLY BREATH
(3apasEbL AyY) (BoREOuEE FpIXaHKE)
HOARZE MOAN LOUD WHISPER
Epmma)| | (Cros) (rpovE wenod)
ANIMAL
(KHBOTHOE/HACEKOMOE)
I
ABUG PREHISTORIC ANIMAL A SPIDER
(KT0m) (JOHCTOPI'IE CKO€ KHBOTHOE) (mayk)
BIZARRY BUZZ THE CITY SNARLS OAR OF THF CTTY

(cTpAHHOe JKYACKAHITe (ropox perymT) (pee ropoga)

MONSTER
(My10BHIIIE)

FAT AND SWOLLEN GIANT

(TOJIC TEIIT H 0TeYHEIIT B eJIHK AH)

)

ANUGLY GIANT

(YPOIIIE BT B eHKAH)

GIGANTIC GROWT.
HCTIOIHCKHI HapocT)

TMSATIARLE AND CARNIVOROUS
(HeHACEITHHH B NOTOATHEH)

JlanHas cxema moOKa3biBaeT, 4to JIOHAOH ymomoOnseTcs HE TOJBKO
YeJOBCYECKUM IPU3HAKaM, HO U BPEMEHAMH OH CHOCOOCH mpeoOpaxkaTbes
U MpHOOpeTaTh Bce KauecTBa U MaHEPhl NIOBEACHUS, KOTOPbIE CBOMCTBEHHBI
KUBOTHOMY HJIK MOHCTDY.

1. THE CITY AS A BODY (ropoa kak Tesio). buorpaduro Jlongona
OTKpBIBAaeT MeTtadopa ropoja kak opranusma «the city as a body» . Oror
OpraHu3M, KOTOPBIM BCETrJa YBEIMYMBACTCS B pasMmepax: [he silence was
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replaced, after that sudden “jarring” of the body of the city, by a noise from
the crowd “like the dreamy murmur of an ocean shell.

1.1 HUMANORGANISM (opranusm 4ejoBeka). OJTa IVaBHas,
OCHOBHasi Metaopa HaxXOOUTCS YK€ B CaMOM HAa3BaHHMU IPOU3BEIACHUS
«Jlonnon: buorpadgus» — ropoxa, kak 000 YelOBEeK, BIAJAEET CBOEH
ouorpadueii, KoTopast OTpaXkaeT ero KU3HEHHBIH Ty Th C MOMEHTA TIOSIBIICHUS
U 10 CeU eHb.

OununerBopeHust He 00XOAATCS TOJNBKO «(PHU3UOIOTUYHOIN» MeTadopoit
OpraHu3Ma, OHH COOTHOCSATCS C MeTadopaMu, OTPaKAOIIUMH COUATBHYIO
YKU3HB YEJIOBEKA M €T0 IyXOBHBIN MUp: It is often wondered how,in it sdiversity
and bewildering complexity, the city manages to function asa single and
stable human organism.

1.2 A HUMAN BEING (uyeqoBek): A HUMAN ORGANISM
(opranusm yenoeka) /A YOUNG MAN (monomoit genosek) / A GIANT
(ruranr). IlepcoHn@UKaUs OTHOCUTCS K YHUCIY CaMbIX YIOTpPeOIsieMBbIX
Metadopuueckux moxaenei: Whether we consider London as a young man
refreshed and risen from sleep, therefore, or whether we lament its condition
as a deformed giant, we must regard it as a human shape with its own laws
of life and growth.

1.3YOUNG MAN (ronoma): ENERGY (aueprus), PROGRESS WAVES
(Bomnsl mporpecca) BELIEF IN YOURSELF (Bepa B ce6s1), LONDON
HOT HEART (Jlonmona sxapkoe cepiie). JlaHHbIE BBIpaKCHHUS arOT
MOATBEPKACHHUE TOT0, YTO JIOHIOHY HeNb3s AaTh TOYHBIM Bo3pacT. OH MOXKET
OBITh WJIM MY>KYMHOM, WJIM TUTAaHTOM. B 4aCTHOCTH, JIIOIM BOOOpaalll ero
TaKXe B BHJIC BOJLHO PACKHHYBIIIETO pyKH roHOIIH. [TocnenHee BrIpakeHHE
MOJYEPKUBAET MOJIOAOCTh T'OPOJa, €ro MOJHOTY SHEPIUU U Bepy B cebds,
o100HO ToapacTaroneMy Myxuune. The Roman bronze object served as a
model for the figure, it embodied the energy and rejoicing of the city, which
is tirelessly spreading in breadth by the great waves of progress and belief in
yourself.

1.4 WOMAN (kenmmnaa): MOTHER LONDON (matb Jlongon). [Ton u
Bo3pact JlongoHa onpenensercss MEHOrooopasHo. Ho 31ech nomuepkuBaercs,
9TO TOPOJI MOXKET aCCOIIMUPOBATHCS M C BUJIOM JKEHCKOTO pojia:

The hero of the “Mother London,” Michael Moorcock, walking along the
footbridge next to the Hungerford railway bridge, sees the place of London
at the end of the 20th century “monsters grazing in the swamp among giant
ferns.

1.5 CIRCULATORY SYSTEM (xpoBeHOCHasi  CHCTeMa):
CAPILLARIES (kanumsapsr), OPEN ARTERY (BckpbiTas aprepusi). 3nech
[Mutep Akpolia oTMeYaeT, 94To TOpoJ, KaK YeJIOBEK, HMEET KPOBb, 3/IeCh OHA
MIPEJICTABJICHA B BUJIE TICPEYIIKOB, BOJBI U3 TOYKAPHBIX [IUIAHTOB U PeKH TeM3bl.
Omna TecHo cBsi3aHa ¢ MeTadopoil JIoH10Ha KaK )KUBOTO OpraHusma: 0e3 Hee
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ropoj ooeckpoBuics Ob1 1 ymep: The alley softhecityare like capillaries. In
the rain and fog of the city s autumn, the shiny stones and cobblestone of the
old streets seem to bleed.

1.6 A PART OF A HUMAN BODY (uactp Tesia yenoBeka): HEART
(cepare) JIoHAOH MpencTaBiIeH HE TOMBKO KaK KUBOW OpPraHU3M, HO M Kak
YacTh IIEJIOTO OpraHu3Ma, Kak cepaine. Meradopa cepoye m3o0paxkaer
XapaKTEPUCTUKHU «BAKHBIN», «OCHOBHOW», «HEO0OXOomUMbINY»: The image of
London as a part of a human body is striking and singular. Here might be
found the “heart of London beating warm.”

1.7 LUNGS OF LONDON (uerkue Jlonaona). Ilapku u cKBepbl
JlonaoHa, yauIpl TOpoja, CIIOBHO KPOBEHOCHBIE COCY/IBI, a TIAPKH — JIETKHUE:
The byways of the city resemble thin veins and its parks are like lungs.

1.8 VOICE OF LONDON (T'osioc Jlonaona): HOARSE (Xpuruiblit),
DEAFENING ROAR (Ornymutensubiii peB), MOAN (Cton). 3nech [Tutep
Axpoiin ormedaet, 4yTo y JIOHI0Ha, KaK ¥ y KMBOIO CYyILIECTBA, €CTh I'0JIOC.
JIronckue KpUKH, CTOHBI, CMEX U T.JI. CIIMBAIOTCS B OOIIUI 3BYK, TEM CaMbIM
co3naBas arMocdepy eauHoro 3Byka, ronoca Jlonnona: Aloud, in definite
rumble, rising to aroarandac Companied byastrange universal movement,
isthetrue voice of London.

1.9 BREATH (avixanue) / SMELL (3amax): WEAKENED FLESH
SMELL OF LONDON (ocnabeBmuii TenecHbli 3amax JloHmoHa),
ACONTAGIOUS SPIRIT (3apaznbiii nyx), SMELLY BREATH (Bontouee
neixanue), SMELL OF TRADE (3anax toprosnu). JlaHHBIE BbIpa)XKeHUs
n300pakaroT cymHocTh JloHTOHAa TOJOOHO KUBBIM  YEJIOBEYECKUM
Mpu3HaKkaM. 3amaxd MOKPBIX KaMHEW, NpOTyXIed eabl, O0O0XKUTIaeMbIX
KUPIUYEH, KAMEHHOYTOIHHOTO JIbIMA, a TAKXKE KJIaJ0UIIa, CITUBAIOTCS B OJHO
IeJI0e, U TEM CaMBIM XapaKTEePHU3YIOT JKMBOE JIbIXaHUE 1eJIoro ropona: When
the rain pours on the city, one of the most characteristic smells comes from
a “wet stone”, but the dampness of London’s body smell may also increase
from dampness.

1.10 NOISE (mym) / GROWL (psiuanue): THE CITY SNARLS
(ropon perunt), BIZARRE BUZZ (cTpannoe xyxxanue), LOUD WHISPER
(rpomkwii rerior), BEATING OF HUMAN HEART (6Guenne 4enoBe4eckoro
cepama), ROAR OF THE CITY (peB ropona).

3neck Ilurep Axpoin mpuBoauT MeTadopbl, KOTOPbIE CPaBHUBAIOT
JloHOH ¢ 0Ge3KaJTOCTHBIM MOHCTPOM, YTO XapaKTEPHO TOJIBKO JJISI 3TOTO
roposa. BHeM uyBCTByeTCs IPUCYTCTBHE YEI0BEUECKOM BOJIM M CO3HATETILHOTO
neukeHus. B mryme JIoH0HA BUTAIOT aq9HOCTH U OECIIOMOIIHOCTD, OYATO
B KpHKe peOeHKa, KOTOpPbIIl HUKOIJa HE B3pocieeT. DTO APEBHUU TroJjoc,
KOTOPBIA BEYHO OOHOBIsieTCs: The silence was replaced, after that sudden
“jarring” of the body of the city, by a noise from the crowd “like the dreamy
murmur of an ocean shell.”
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1.11 AN ANIMAL (kuBotHoe / Hacekomoe): A SPIDER (mayk), A BUG
(xyk), A PREHISTORIC ANIMAL (moucropuueckoe >xuBoTHoe). [Tutep
Axpoiin ucnonb3yer metadgopsl, udoopaxatomue JIOHAOH Kak HacTosIee
xuBoTHOE. becTnanbHbie MeTadopbl 0003HAYAIOT OTPULIATENBHYIO OLIEHKY U
MOJIPa3yMeBAIOT ONACHOCTh: Some compared London to a prehistoric animal,
wounded and burned, which would disregard its assailants and keep moving
massively onward.

1.12 MONSTER (uynoBuie): FAT AND SWOLLEN GIANT (ToncTsiii
n oreunbii BennkaH), AN UGLY GIANT (yponnussiii Benukan), GIGANTIC
GROWTH (ucnonunckuii Hapoct), INSATIABLE AND CARNIVOROUS
(menaceitHpli W motosanHeni), SMITFIELD SLAUGHTERHOUSE
(cMuTdwmIaCcKast cKOTOOOMHS). JIOHIOHY MPUCYIIN HE TOJIBKO YEIOBEUECKUE
MPU3HAKK, ATOT TOPOJ YacTO H300pa)kalu YyAOBHIIEM, KOTOPOE CKOpee
ryour, dyem uto-muO0 mopokaaeT. B ynomuHanuum CMUTOUIICKON
ckoroboiinu [Tutep Akpoiig ormeuaert, uto JIOHAOH HEHACKITEH U IIJIOTOS/ICH,
OH HCIIPaXXHSETCS, MOTPEONseT U JABIKETCS C HEYTUXAIOIIEH KaJIHOCTHIO
U TIOCTOSIHHBIM BOXjeneHueM: He is insatiable and carnivorous, eager
for people, grub, food and drink; He consumes and defecates, driven by
unremitting greed and eternal lust.

1.13 SILENCE (rumuna): LOCUS SOLUS OF SILENCE (oa3uc
tumuael), ACITY WITH SILENT STREETS (ropox ¢ momyaauBbIMU
yinunamu), ISLETOFSILENCE (octpoBok Tummabl), ETERNAL SUNDAY
(Beunoe Bockpecenbe), CITY OF DEAD (ropox meptBbix), PREHISTORIC
STONE FOREST (nouctopuueckuii KaMEHHBIH Jiec).

Ecnu mym ropoma m3o0paxaer HEKYIHO PHEPrHI0 U OIYyIIEBICHHE, TO
TUIIMHA UMEET JBYCMBICTICHHOE 3HaUeHne. OHa MOXKET MPeICTaBIATh COOOU
MUP B O€3MATEKHOCTh, HO MOXKET O3Ha4aThb W OTCYTCTBHE KAKOTO-JTMOO
cymectBoBaHus. OHAa MOXKET ObITh HETaTUBHOU cuitoil. Kak ormMeTnin Akpoiin,
B ATOM THIIWHE OIIYIIACTCs IPUCYTCTBUE «IYIIU BCETO 3eMHOTO»: Thus, this
locus solus (oasis) of silence among the intolerable din of the metropolis of
the XIX century acquired the status of almost a sacred place [9].

JlanHOE€ HccnenoBaHue MoKasano, uto JIOHIOH mpeacTaeT nepes] HaMu He
KaK ropoJi, COCTOSALLINI U3 KAMHEW, IJIMHBI, YIIUILL U 3JaHUI, 8 KaK LEJIbIIA dKUBOU
OpraHu3M, KOTOPOMY MPHUCYIIM KaK YeIOBEYECKHE MPU3HAKHU MPOSIBICHUS
KU3HU, TaK ¥ MPU3HAKH KUBOTHBIX.

KonmenryaneHabie  MeTaopsl  HACTOINBKO CHJIBHO  IPOHHU3BIBAIOT
MBIIIJICHHE, YTO UX «METa(OPHUUYHOCTH» HE OCO3HAETCS U HE 3aMedaercs
HOCHUTEISIMU s13bIKa. OHU BOCTIPUHUMAIOTCS KaK CAMOOYEBUIHBIE, KaK IPSIMOE
OTIMCAHKE SBJICHUN BHYTPEHHETO MUPA YEIIOBEKA.

ITo cioBam JI>x. Jlakoda, koH1IenTyansHass MeTadopa 1aeT BO3SMOKHOCTh
OCMBICITUTh OU€Hb CIIOKHBIC CUTYAINH, SIBICHUS U a0CTPAKTHBIC TOHSITHS [ 7,
c. 13].
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Ocoboe BHHMaHHME MOXHO YACIUTH TakuM MeTadopaMm, Kak:
CIRCULATORYSYSTEM (xposenocHascuctema), LUNGSOFLONDON
(nerkue Jlonnona), VOICE OF LONDON (Tonoc Jlonnona), koTopsie
MPEACTABIIIOT CO0OM CTPYKTYpHBbIe MeTadopbl, JAOIIHE BO3MOXHOCTH
HCIIOJIB30BAThL OAHO OpPraHU30BaHHOC TIIOHATHC JIA CTPYKTYPHUPOBAHUSA
napyroro. Take CTOUT OTMETUTh, YTO KIIOYEBOH OCOOEHHOCTBIO STOU
KOHIIENITYaJIbHOH MeTadophl sBIAETCS €€ CIIOCOOHOCTh «OCBEIIATh» |
«MACKHUPOBATbH». B APYTruxX MOMCHTAX 3TO AA€T BO3MOXHOCTDH HUCIIOJIB30BATH
MeTadOopbl 17151 MAHUITYJISILIUU CO3HAHUEM, TEM CaAMbIM CO/IENCTBYS BbIpaOOTKE
OTPaHUYCHHOTO MOHUMAaHUS KaKOW-THO0 CI0XKHOM mpoobiemsl [7, c. 122].

BeiBoabl. Utak, B npousBenenuu «Jlonmon: omorpadus» I1. Axpoiin
mo00paJt IMojI OTHUM KYITOJIOM METa(Ophl, KOTOPBIE OTPAKAIOT CIIOKHOCTD,
MHOI'OMCPHOCTb W MHOI'OACIIEKTHOCTb TAKOI'0 OPUIMHAJIbHOI'O (beHOMCHa,
TAKOTO YHHUKAJIBHOI'O TOpOodd, Kak .HOH,Z[OH. B cratbe PaCKpbBIBAKOTCA
BO3MOYKHOCTH KOHLENTyaldbHONH MeTadopbl KaK CpEACTBA BBIPAXKEHUS
AHTPONOMOP(HOTO KOJIa JIMHTBOKYJIBTYPHl B KOHTEKCTE MHTETPATHUBHOM
KOFHHTHBHO-ManH‘{HOf/'I MOACIIN «.HOHIIOH», a UMCHHO: MCTa(I)OpBI YCJIOBCKA,
JKMBOTHOT'O, 4YyAOBHUIIA M €Tr0 IIPHU3HAKOB >XHU3HHU. HOquCHHBIe JaHHBIC
HCCIICA0BAHUA MOI'YT CBUACTCIBCTBOBATh O KOHerTHOﬁ YHHUBEPCAJIBHOCTHU
KOHICIITYaJIbHBIX MeTa(I)op. Takum 06pa30M, B CTAaTbC HA OCHOBC PE3YJILTATOB
I/ICCJ'IGI[OBaHI/Iﬁ B O6J'IaCTI/I KOTHUTUBHOU JIMHIBUCTUKH, TUHIBOKYJIBTYPOJIOT N
" JIUTCPATYPOBCACHUA ITpCajIaracTcsa pcajinu30BaTb HHTeraTHBHBIfI IIoAX0
K H3YUCHUIO KOHICIITA ((.HOHI[OH» B JIMTCPATYPHO-CTPAHOBCAUCCKOM
npousBenenun «JlonmoH: buorpadus» Kak MHOTOAcIeKTHOTO SBICHHSA,
HMMEIOIIETO TTyOMHHYI0 KOHIICTITYaIbHYIO CTPYKTYPY U (PYHKIITMOHUPYIOIIETO
KaK €IMHbIN )KUBOU OpraHu3M.

JIUTEPATYPA

1 bonpeipes H.H., AnmaroB B.B. KorHuTuBHO-MaTpHU4HBIM aHAIN3 aHDIMHCKUX
XPUCTHAHCKUX TOMOHUMOB // Bompocsl korHuTHBHOW NUHTBUCTHKH. — 2008. - Ned, — C.
5-15.

2 Hcnam A. MupoBO33peHUECKIE KOHUENTBI: JUHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUIA aHaIU3. —
Anmarsr, 2008.

3 EpmaxanoBa A.E. «KoHmenT» B COBpEMEHHOW IMHTBOKYIbTypoyorun // V3Bectus
KasYMOuMS M. Abputait xana, Cepust «Dummonornueckne Haykmy. — 2014, - Ne 1, — C.
66-74

4 Bonmgeipes H.H. KonnenryanpHas ocHoBa cioBa // KOTHHTHBHBIE HCCIIEIOBAHUS
si3pika. Beim. [V. KomexrusHas moHorpagus. — M., 2009. — C.25-78.

5 Altybayeva S.M. Semantics, structure and functions of cultural codes of contemporary
Kazakh literature // U3Bectus KasYMOuMS um. AGsinaii xara. Cepust «Duitonormaeckue
Haykm» —2016. - Ne 3. — C. 117-128.

6 IMumenoBa M.B., KongpareeBa O.H. KonuentyansHbie mcciaeqoBanus. Beenenue:
VYyebHoe nocobue. — M.: @munta, 2016. — 176 c.

7 Jlakod, Trxopmx, Ixxoncon, Mapk. MeTtadopsl, KOTOPEIMU MBI )kuBeM: [lep. ¢ aHTII.
/ Hox pen. u ¢ mpenuci. A. H. bapanoBa. — M.: Emutopuan YPCC, 2004. — 256 c.

8 Ackroyd P. London: the Biography. London: Vintage Books, 2001. - 822 p.

46



BULLETIN of Ablai Khan KazUILandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” ISSN 2411-8745 Number 3 (2017), 38-47

«JIOHJOH» KOHIIENTI MATEP AKPOMITHIH
«JIOH/IOH: OMIPBASTH» OJIEBU-EJITAHY IIBLIFAPMACBIHJAFBI
JIMHTBOMOIEHUET AHTPOIIOMOP®TBIK KOJbI PETIH/IE

Kanues C.H.!
"1 kypc maructpantsi, «6M021000 — [leten GpUaomIOrHschn»,
AObuait xaH aTeiHaarbl XKoxoneOTY, Anmarter k., KazakcTan

Makanajga TepeH TYXKbIPbIMIAMAJbIK KYPbUIBIMbI Oap, KHbIH, KOI ACMEKTLI KOHEe
Kol emmemai periHae, Ilurtep AxpoimaneiH «JlonmgoH: buorpadus» onedu-entany
TYBIHIBICBIHIAFbl «JIOHIOH» KOHIENTICIH 3ep/eiieyre BIKMAIAaCThIK TICUIACMEHI JKy3ere
aceIpy YChIHBUIAABL. by 3eprreyne Ty KbIpbIMaamaiblk Meradopa TuliHzae Oipryrac Tipi
opraHusM peTiHzae, Oiperedl Kama JIOHHOHHBIH (PCHOMEHIH AallaTbIH MOICHHETTIH agaM
I H/ KOABI CypeTTenreH. MoIeHHeTTiH ajgaM MinriHal Koabl «JIOHTOHHBIHY) KOTHUTHBTIK-
MaTPHUIANBIK YATICIHIH KOMIIOHEHTI peTiHAe TyXKbIpeiMaamanslk — wmetadopa: CITY AS
A BODY (xama nene Ttopizni), HUMAN ORGANISM (amam oprammsmi), ANIMAL
(an, xonmik) xxone MONSTER (kyObDKbBIK) KyHeciH Ounmipeni. 3epTTeydiH >KaHAJBIFbI
— KOTHHUTHUBTIK JIMHTBUCTHKA, JIMHIBUCTUKAIBIK MOJICHUCTTAHY JKOHE OJcOMCTTaHY
TTO3UIHSACHIHAH «JIOHIOH» YpOAHHUCTIK KOHIICTITICIH 3epTTEyre KOTHUTHUBTI MaTpUIla CUHTE31
JKOHE JIMHTBUCTUKAIIBIK MOJICHUET KOATAPBI PETIH/C BIKIMAIIACTHIK TICIIAEMEIE.
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JIUHTBHUCTHKA, 9/IcOMETTaHy, JIMHIBOMOJCHUET KOATAPhI, MOJCHHETTIH aHTPOMOMOP(THIK
KOJIBL.
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Keywords: Theoretical and practical motives of media criticism in the USA are
considered in the article. The role of the media component in modern society increases
from year to year. This manifests itself in different ways: interpersonal communication is
carried out through the media platforms of social networks, the Internet is gaining increasing
confidence as a source of socio-political and economic news, various interactive applications,
games and simulators perform a recreational function for many people.
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MennakpuTHKa, Mennao0Opa3oBaHHe, MEIUaKOMIIETEHTHOCTb, MEIMATEKCT,
CEeMHOTHYECKAsl KPHUTHKA, >KaHpPOBas KPHUTHKA, HAppaTHBHAs KPUTHKA, PHUTOPHUYCCKAsS
KpUTHKA.

KiroueBbie ciioBa: B crarbe paccMaTpuBarOTCS TEOPETHUCCKUE U TMPAKTHICCKHE
MOTHBBI aMEPUKAHCKOM MEAMAKPUTUKU. Pojib MeAMIHON COCTaBIAIOIIEH B COBPEMEHHOM
oOIIecTBe BO3pacTacT M3 Trola B TOA. DTO MPOSBISICTCS II0-pa3HOMY: MEKIMYHOCTHAS
KOMMYHUKAITUSI OCYIICCTBISCTCS IMOCPEICTBOM MEIHAIUIaTPOPM COIHATBHBIX CETeH,
WuTepHeT 3aBOEBBIBaCT BCEe OOINBIIEE JOBEPHE KaK HCTOYHUK OOIIECTBEHHO-TOTUTHICCKIX
1 SKOHOMHUYECKHUX HOBOCTEH, pa3TMIHbIC MHTEPAKTUBHBIC TPUIIOKEHS, UTPBI K CUMYIITOPHI
BEITIONTHSIOT PEKPEATHBHYIO (PYHKITHIO TSI MHOTHX JTFONICH.

Posb MenuiiHO# cocTaBIsItOIEH B COBpeMEHHOM O0I1IECTBE BO3PACTACT U3
rojia B rofl. OTO MPOSIBISIETCS MO-Pa3HOMY: MEXIMYHOCTHAS KOMMYHUKALIUS
OCYUIECTBIIIETCA TOCPEACTBOM MEQUAriaTpopM COLMAJIBHBIX CETEeH,
WHuTepHeT 3aBOEBBIBAaET BCe OOJIbIIEE TOBEpUE KAK HCTOYHUK OOIIECTBEHHO-
MOJINTUYECKUX M 3KOHOMHYECKHUX HOBOCTEH, pa3IMYHbIE MHTEPAKTUBHBIE
MIPWIOKEHUS, UTPbl U CUMYJISTOPHI BBINOJIHAIOT PEKPEaTUBHYIO (DYyHKIUIO
s MHOTUX Jronedd. Tem Oomblliee 3HAYCHHE TPHOOPETAET YPOBEHBb
MEIUAKOMIIETEHTHOCTH ayJIUTOPUHU- COBOKYITHOCTH €€ MOTHBOB, 3HaHUM,
YMEHHUH, CHOCOOHOCTEH, CHOCOOCTBYIOIIUX BBIOOPY, HCIIOJIb30BAHUIO,
KPUTHYECKOMY aHaJlu3y, OLIEHKE, CO3JaHHI0 U Iepefaye MEIUaTeKCTOB
B pa3iMuYHBIX BHJAX, (opMax M ’kaHpaX, aHAIM3Yy CIOKHBIX IPOIIECCOB
(dbyHKUIMOHUpOBaHU Meana B couuyme [ 1, c. 480].

B TO BpeMsa Kak KHHOKPHUTHKA, JUTEPATypHAas, TeaTpaJibHAs WU
My3bIKalbHAsA, YXKe JaBHO 3aKpelmuinch Kak oO0nacTu JeATelbHOCTU
KYpHAJINCTa, MEIUAKPUTHUKA — OTHOCHUTEIIbHO HOBOE sBiieHHE. Bemymumii
pOCCHICKHI HcclenoBaTelb TEOPUM M IMpakTUKU Meauakputuku A.IlL
KopoueHnckuit onpenensier ee Kak «00IacTh COBPEMEHHOMN KypHATHCTUKH,
OCYUIECTBIIAIOIIEH KPUTHUECKOE MIO3HAHKE U OLIEHKY COLUAIbHO-3HAYUMBIX,
aKTyaJIbHBIX AaCHEeKTOB HMH()OPMAIIMOHHOTO MPOU3BOJACTBA B CPEICTBAX
MaccoBoi nHpopmariuu. [To3HaBas 1 o1leHUBAsI METUATEKCTHI, )KYPHAIUCTCKAs
KpPUTHKA CPEICTB MACCOBOM MH(OPMAaIIMU OKa3bIBAET BIMSHIE Ha BOCIIPUITHE
MEIUHHOTO CONEpXKaHHUS ero morpeOuTensiMu. MeauakpuTUKa H3ydaeT U
OILICHHMBAeT TIOABM)KHBIN KOMIUIEKC MHOTOOOpA3HBIX B3aMMOOTHOIICHUN
MeYaTHOMW W DJIEKTPOHHOUW mpecchl ¢ ayautopued CMU u obmecTtBom B
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LIEJIOM, CIOCOOCTBYET BHECEHHUIO COLIMAIbHO HEOOXOTUMBIX KOPPEKTUB B
NeSATEILHOCTD TIEYaTHOM U 3JIEKTPOHHOM mpecch» [2, ¢.8].

3aMeTHM, YTO MEIMAaKpUTUKA — OTO CBOETO0 pPOAA MEXaHU3M
CaMOKOHTPOJISI CPEICTB MAacCOBOW KOMMYHHUKAallMH, CHOCOOCTBYIOIIMM HX
COLIMAJIBHOM OTBETCTBEHHOCTH repe] o0mecTBoM. [10aToMy MeanakpuTHKY
MHOT/JIa Ha3bIBAIOT «IISITOM BIACTBIO»: BBICTYIAS CIIOCOOOM IpakJaHCKOTO
MouuTopunra CMU, ¢ omHO# CTOPOHBI, C IPYTOM CTOPOHBI, OHA CITOCOOCTBYET
COXpaHEHHI0 001ecTBeHHOTO AoBepust K CMU. MeanakpuTuka npecTaBiser
coOOl Tmpolecc aHaiu3a, HWHTEPHpPETallMd M OLEHKH COAEp KaHUs
MEIMATEKCTOB Pa3JIMYHBIX )KAHPOB U BUJI0B, KOTOPBIN BIUSIET HA BOCIIPUATUE
U OLICHKY MEMMHOI0 KOHTEHTa U Ha 0TOOpakaeMble UM peajiuy B CO3HAHUU
aynutopuu. Poccuiickue nccienoBareny BBIAEISIOT TPU B3aUMOCBSI3aHHBIX
U B3aMMOIPOHUKAIOUIMX BUJA MEAUAKPUTUKH —  aAKAJIEMHUYECKYIO,
npodeccruoHaNbHYI0 (BHYTPUKOPIIOPATHBHYIO) M MAaCCOBYIO MEIHAKPUTHKY,
YTO HECKOJIBKO OTIMYAETCS OT AMEPUKAHCKOH KilacCH(pUKALIUU.

OHU BBIIENAIOT CJHEAYIOIIME BUIbl MEIUAKPUTHUKHU: CEMHUOTUYECKUM,
JKAHPOBBIM, HappaTUBHbIH U puropudyeckuil. CemMUOTHYECKas KPHUTHUKA
3aHUMAeTCs M3yYeHHEM TOro, Kak MOCPEACTBOM pa3IMYHBIX KOMOMHAIMN
KOJTUPOBAaHHBIX HAOOPOB BU3YaJIbHBIX, BEPOAIBbHBIX U aKyCTUYECKUX 3HAKOB
MOSIBJISIIOTCS pa3Hble 3HAYEHMSL.

JKanpoBasi KpUTHMKa BO3HMKJIA Ha NEPECEUEHUH HHCTUTYLHOHAJIBbHBIX,
TEKCTyaJIbHBIX ayJAUTOPHBIX HccieAoBaHUM. JKaHpoBas KpUTHKA MO3BOJISIET
3pUTENSAM MOHATH TO, Kak (hopMa, COAEp)KaHUE U KyJbTypa CIUBAIOTCS B
MOMYJISIPHBIX KaHpax; MOHATh OTHOLIEHUSI MEXAY *aHPOM U OOILECTBOM, B
KOTOPOM OH IIPOU3BE/ICH; C/IeJIaTh BHIBOJ O CTpaxax, (haHTa3usAX U LIEHHOCTSIX
3TOro OOIIECTBA; OMPEAEIUTh MYTH, [0 KOTOPBIM KaHPbl (PYHKIIMOHUPYIOT
UCOJIOTUYECKH, Ui TOTrO, YTOOBI ayAMTOpHs NPUHHMMAja JOMUHAHTHBIE
WJICOJIOTHH COLMAIbHOM, SKOHOMUYECKON U OJIUTUYECKON CUCTEMBL, T/1€ ITH
YKaHPOBBIE TEKCThI CO3/AI0TCSI U PACIPOCTPAHAIOTCSL.

Wzyuas «ucTopumn», LHUPKYIHpYIOLIHMe B OOIIecTBe, HappaTUBHAs
KPUTHUKA [T03BOJIAET ayIUTOPUH JIyUIlIe TIOHATH KYJIBTYpY 00I1lecTBa — KaKk OHO
caMoO BUJUT c€0sl, €ro LIEHHOCTH U MEePCOHAXKHU, K YEMY UJET, YTO MepeiaeT
OyIyIIUM TMOKOJIEHUSIM.

XOoTs MOAXOAOB K ONPENEICHUI0 PUTOPUUECKOM KPUTUKU MHOMKECTBO,
B OIpENEJICHHOM CTENEHM  OHA BCErna XapaKTepU3yeTcs MpOLECCOM
yoexxnenus. Ee Muccus coCTOUT B M3y4€HUM MEXaHM3MOB PHUTOPUYECKOTO
BO3/ICHCTBUS Ha MOTpPeOUTENs,, 0COOCHHO T€X, KOTOpPble MMEIOT MOTEHIMAI
BJIUATH Ha MBICIH, IOCTYNKHU U BOCIIPUATHE JIIOEH.
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Ho cymectByoT Takke KiaccuPUKAlMM W TO JAPYTUM KPHUTEPUSM,
HalpuMep, MO KOHTEKCTY, B KOTOPOM TIPOU3BOMSATCS MEIUATEKCTHI.
Takue KpuTHUECKHE MOAXOMAbI BKJIIOYAIOT ABTOPCKYIO KPUTHKY, KPUTHKY
MIPOM3BOACTBEHHOIO KOHTEKCTa (HallpUMep, KpUTUKA MEIUHHON UHAYCTPUU
WIA KPUTHKA WHIYCTPHAIBHBIX OTHOIICHUI) M MICOIOTHYECKYIO KPUTHKY.
ABTOpCKass KpUTHKAa H3y4yaeT MeIuanpoaocepoB, paboTbl KOTOPBIX
XapaKTepU3yIOTCS YHUKAJIbHBIM apTUCTH3MOM, HECMOTpPS HAa OTpaHUYEHUs
TEJIEMHAYCTPUU M SKaHPOBBIC YCIOBHOCTH. KpuTHKa MenuawHIyCTpHU
¢dokycupyercss Ha aHaJU3€ MOJBOAHBIX CTPYKTYP SKOHOMHUYECKOW AIIUTHI,
KOTOpbIE HCIONB3YIOT TEJIEBUICHUE B KAYeCTBE CHCTEMbI MPOABMKEHUS
WHTEPECOB SKOHOMHYECKOH W TOJIMTUYECKOM OSJIHMTHI 4Yepe3 peKiamy H
TeNenpoaykiuoo. KpuTuka MHIyCTpHaNbHBIX OTHOLIEHUN paccMaTpHBaeT
COLIMAJIbHYIO OPTraHU3alUI0 TEJIEBUACHHUS U OTPAaHUYEHUS, HaKJIaJbIBacMble
OpPTaHU3aIMOHHON CTPYKTYPOH Ha MPOU3BOJCTBO TEIEBU3MOHHBIX TEKCTOB.
Wneonornueckas KpUTUKA OIMKCBHIBAET, KaK ONpEAETICHHbIE INpPUEMBI B
MEAMATEKCTE TMBITAIOTCS JIOCTUYb NPHUHATHUA JIOMMHAHTHOM HWJEO0JIOTHH,
KPUTHKYET MEAHa WHCTUTYTHI, TEKCTHI M TUCKYPCHUBHBIE TIPAKTHKH, KOTOPBIC
MaHUIYJIUPYIOT ayauTopuei [3, c. 223].

Nutepec k wMenuakputuke B CIIIA 3HauMTenbHO TOBBICHIICA 3a
nocnennue nBa necstunerus. CrozanHa ®enrnep, npodeccop daxynprera
MacCOBBIX KOMMYHHKaluii B yHuBepcurere bepnuna (I'epmanus) u Jlyrano
(IIBeiiiiapus), mOCBATHIIA CBOIO JOKTOPCKYIO AMCCEPTAIMIO HCCIEI0BAHUIO
uctopun Meauakputuku B CLIA. IlogbeMm sxanpa meauakputuku B CLIA
Hayauics ¢ cepenunbl 1990-x ronos. Beaymue uznanus, rakue kak New York
Times, the Washington Post u the Boston Globe, sicypuanvt Time u New Yorker
CTalll PETyJSIPHO TeyaraTb KpuTHYeckue marepuanbl. Kpurtuku [osapo
Kypmy (Howard Kurtz) uz Washington Post, /[3éuo [lloy (David Shaw)
us Los Angeles Times, ®@enucumu boppuneep (Felicity Barringer) uz New
York Times u Cunmusa Kommc (Cynthia Cotts) uz Village Voice nonyunnu
IIMPOKYIO U3BECTHOCTb.

Oco0oe MecTo cpeau aMEepUKaHCKUX TpakJaHCKUX CTPYKTYP,
CTIEIHATM3UPYIONINXCS HA METUAMOHUTOPUHTE Y MEAMAKPUTHKE, 3aHUMAET
opranuzanus FAIR («Fairness and Accuracyin Reporting» — «HecTHOCTh
W THIATeIbHOCTh B uH(popMupoBaHum»). FAIR HaspBaoT omHUM H3
BaKHEHIIKX npojieMokparndeckux npoektos B CILIIA. MHorue xypHanucTsl,
O0IIIeCTBEHHbIE AKTHBHCTHI M YYEHbIE MOMYEPKUBAIOT HEOOXOOUMOCTh U
BaXHOCTHATOM OpraHu3aliBOOpbOE3aMCKOHHOE TOHUMAaHUEHE3aBUCIMOCTH
npeccel W monararpt, 4yto FAIR mponemana MCKIIOUMTENBHYIO paboTy B
00NIaCTH TPa)IaHCKOTO MEIMAMOHMTOPHHIAa M MEIHAKPUTHKH, IMPOBOJISL
OCHOBaTEeJIbHbIEC HCCIIEI0BAHUS IEUATHON U JIEKTPOHHOM MPecCchl U MyOIUKYs
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XOpOLIO JIOKYMEHTUPOBAHHbBIE, JOKa3aTelbHbIC, AHAJTUTUYECKHE KPHUTHKO-
KYPHAITUCTCKHE PabOTHl MO PAa3IMYHBIM MpodiaeMaM (QyHKIIMOHUPOBAHHUS
CMMU. 3aHnMas akTUBHYIO U BIIOJIHE ONPEAEIEHHYIO IPAKAAHCKYIO TO3ULIUIO,
FAIR B TO ke Bpemsi BO3JECPKUBACTCA OT HEONPABIAHHON PE3KOCTU B
OLIEHKaX, MIPOTIOBEAHNYECTBA U MOJIUTUICCKON aHTaKUPOBAHHOCTH, n30eras
1000MpPOBaHMS MHTEPECOB Kakoi-1100 u3 maptuit. CBoeil 0CHOBHOM 3a1aueit
OpraHu3alys MpoBo3IViallaeT OTCTauBaHUE CBOOOIBI CJIOBA U MPECCHI Yepes
YTBEPKJICHHE JIEHCTBUTEIIBHOIO IUIIOpAIN3Ma UAEH U MHEHUU B CPEACTBAX
MaccoBoil mHpopmauuu. FAIR moguepkuBaer, 4to OeHCTBYEeT B IOJHOM
COOTBETCTBUU C MepBoil nonpaBkoil kK Koncturynuu CUIA — u, B otiuyue
OT IIPaBOKOHCEPBATUBHBIX CHJI, HE TpeOyeT UCKIIIOYEHHUS U3 00IIECTBEHHOTO
JMCKypca KaKMX-THOO TOYEK 3PEHUS U CBEIEHWH, a BHOCUT BKJIaJ B
pacmupenue myonuunoro auanora B CMU, BeicTynast 3a BKIIIOYEHHE B HETO
HOBBIX MJIell U MHEHUI, B TOM YHCJIE AJIbTEPHATUBHBIX.

FAIR ocymiecTBinsieT MONHBIM HaOOp HampaBleHUIl AEATEIbHOCTH,
MPUCYIIUX  OpraHu3alusM rpaxigaHckoro MoHutopuHra CMU u
MEIMAKPUTHUKHA — B TO BpPeMs KaK OOJBIIMHCTBO MOJOOHBIX OpraHU3aluil U
TPYIIIMPOBOK peaiu3yeT JUIIb YacTh U3 HUX. B 4ucio 3Tux HampaBieHHi
BXOJAT:

- obmectBeHHbli MoHHTOpHHT CMMU, wmccnenoBaHus ACSTEILHOCTH
KYPHAJIMCTOB, MEIMMHBIX OPraHU3aLUN, UX B3aUMOOTHOILIEHUN C COLILYMOM
(mediamonitoring);

- )KypHanuctckas kputuka CMU (mennakpuTuka) B mpecce, Ha paauo,
TeneBuaeHuu u B IHTepHeTe (mediacriticism);

- pa3BUTHE OOIIECTBEHHOW AKTMBHOCTU TPa)<aH B LENSAX OKa3aHUS
BIIMSIHUSL HA TIPECCY, OCYIIECTBICHNE OPTaHN30BAHHBIX (HOPM TPaskJaHCKOTO
nasinenus Ha CMU, Bkimrouyasi pacchUIKy jkalo0 M TMPOTECTOB TpakIaH B
pedakuuyu U B OpPraHbl MEIHUaperylupoOBaHus, IMPOBEICHUE JTEMOHCTPALUN,
MTUKETOB, IPYTUX MACCOBBIX akimii (mediaactivism);

- BBIIBIKCHHE M TOAJEPKKa TPeOOBAaHUN KOPEHHBIX CTPYKTYPHBIX
pedbopM B MeIUHHOM CEKTOpe B IENIAX MPOTUBOACUCTBUSA YIIIyOIEHUIO
KOHIIEHTpAlMM M KOMMEpLHAIN3alUU [€YaTHOM U 3JIEKTPOHHOW MpecChl,
co3aaHus MOIIHBIX obmecTBeHHBIXx CMU (mediareforms);

- JIeATEIBbHOCTh B MOJAEPKKY JAEMOKpaTU3aluy MEAMIHOIO CEeKTopa:
3a pacUIMpeHUEe JIEMOKPATUYECKOTO ydacTusi TpakJaH B MacCOBBIX
KOMMYHUKAIUSX, a/IEKBATHOE MPECTaBICHNE UX TPeOOBaHWI M MHEHUH B
[I€YaTHOM U 3JIEKTPOHHOM Ipecce, MPOTUB MPOSBICHUN LEH3YPbl, COKPBITHUS
nH(pOpMalMU M JPYTUX AHTUJAEMOKPATHUYECKUX OrpaHUYEHUN CBOOOIbI
uHpopmupoBanuss uyepe3 CMU, 3a pazBuTue BHYTPHUPEIAKLIMOHHOTO
caMoyIipaBjeHus KypHainucToB (media democracy);
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- MenuaoOpa3oBaHHE - HH(DOPMALMOHHO-IIPOCBETUTENbCKAS JIEATEIb-
HOCTh 10 ()OPMHUPOBAHUIO Y AyAUTOPUN KYJIBTYPBI PallMOHAIEHO-KPUTHYC-
CKOTO TOTpeONIeHUS] MEIUWHOTO COAEP KAHUS—KYIbTYpPbI, OTBEUAIOIIEH me-
MOKpAaTUYeCKUM, TYMaHUCTHUYECKHUM HJeallaM MacCOBOW KOMMYHHUKAIIUU
(media education).

Menunakputuka B CLIIA ocyIecTBisieTcs HE TOJIBKO Ha CTPAHUIIAX Tra3eT
U JKypHaJioB, Ha paguo u TB-nepenadax, HO u B ¢popMe UHTEPHET CTPAHMII
B paMKax pa3HbIX OOIIECTBEHHBIX IBMKEHUH, ACCOLMAIMK WX TPYyMIL.
B Awmepuke cymecTByrOT HECKOJBKO JOBOJBHO KPYMHBIX OpTaHU3alUN
oOmmecTBeHHOro MoOHHMTOpUHTa W KpuTukn CMMUM: or o0O0IIecTBeHHBIX
OObEAMHEHUH, MPEICTABISAIOMINX WHTEPEChl POAWUTENECH M IEAaroroB
70 TpeACTaBUTENEH LEePKBU M MPABO3ANIMTHUKOB. He BCe WHUIIMATHBBI
cTaHOBsATCA ycnemHbl: xypHas Brill’s Content 0bu1 ocHOBaH B 1998 romy,
a B 2001r. mpekpaTui cBO€ CylIeCTBOBaHUE, TaK Kak He cMor npusiedb 300
TBIC. TIOAMMCYUKOB, HEOOXOIMMBIX TSl MPOJODKEeHUs: paboThl. HexoTopsie
OpraHM3allii HOCST SIBHYIO IOJIMTUYECKYIO OKpacKy, Apyrue — Ooinee
HEUTpaJIbHBI.

B 3akmioueHrne MOXKHO cKasaTh, uTo Menuakputuka B CIIIA oxBaTbiBaeT
IIUPOKKE U Pa3IMUHbIE 110 COCTABY CIIOM 00IIecTBa: OT MPo(deCcCuoHaloB
B cdepe maccmenua, MEIMWHBIX TOM-MEHEKEPOB W UYWHOBHUKOB IO
MeIarorn4eckoro  coodmecTsa M MaccoBoil  aynutopuu. CoueTtaHue
pa3zHoo0pa3HbIX GOpPM, BUIOB U )KAHPOB METUAKPUTHKHU MO3BOJISIET Pa3BUBATD
U TONJCPKHUBATh Tpa)kIaHCKoe oOmecTBo. KoHBepreHIms BceX BHIOB
MeAnaTeKCTOB Ha Tuiatdopme MHTEepHETa chenana KaueCTBEHHBIM PBIBOK
B Pa3BUTHM HAIIMOHATbHOW MEIUAKPUTUKH, B TOM YHCJIE MpPEeJOCTaBUIIA
JOCTYIl K MAacCOBOM ayAMTOpUU JJIsi TIPUBEP/KEHLEB OIIMO3UIUOHHBIX
aMEpUKAHCKOMY TIPaBUTEIBCTBEHHOMY KypCy TOJIUTUYECKUX B3IVISI0B.
Cnenyer ormetuth, uTo Memuakputuka B CIHIA obGnagaeT moTeHIIMAIOM
CHUHTE3a C MeauaoOpa3oBaHueM. Takoll CHHTE3 OCYIIECTBISETCS B
HACTOSIIIIeE BpeMsl HECKONbKUMHU MyTSAMHU. Tak, MHOTHE KYPHAIHUCTHI-
KPUTHUKU COBMEILIAIOT OCHOBHYIO paboTy C IperoilaBaHueM B YHHUBEPCUTETE,
BEJICHHEM COOCTBEHHOTO 0Opa3oBarenbHOro Oiora. znanus, myOmukyeMbie
npu  QaxkyipTeTaX >KypHAJUCTHKH YHHUBEPCUTETOB, HWHOIJA COAEpXkKar
METOANYECKHE IPUIIOKEHUS C3aJaHUSAMU, KOTOPBIEMOTY T OBITh UCIIOJIb30BaHbI
IefiaroraMy Ha 3aHSITHUSAX 10 Pa3BUTHIO MEAMAKOMIIETEHTHOCTH B IIKOJaX.
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AKII MEJIUA KEHICTITTHAEI'T MEAUAKPUTUKAJIBIK KAHP
TYPIIATTAMACHI

Kyp6an I''!
12 xypc maructpanTbl, «6M021000 — [leten dumonorusce,
Ao6bunait xan ateiagarsl KazXKoxoneO TV, Anmvarsl, Kazakcran

BAK CbIH aMepHKajbIK TEOPHSIIBIK JKOHE INMPAKTHKAJbIK HUCTIICH Oar MoMiienep.
BAK KOMITOHEHTTIH peJi Ka3ipri KoramJarbl bULIAH JKbLIFa apThin kesexi. On op Typui
JKOJIJAPMCH KOPiHE1: TYIFaapablK OaliTaHbIC QICYMETTIK XKeIUIep IiH MeqraruiaTpopmaiap
ApPKBUIBI JKY3ere achIpblIajbl, dJICYMETTIK-CasCH JKOHE YKOHOMHKAIIBIK JKaHAIBIKTAp KO3i,
HMHTEPaKTUBTI KOCBIMILIAJIAP, OWBIHIAP, KOHE MOJEJbICY TYpJi KONTereH agamjaap YILUiH
PpeKpeannsIbIK (PYHKIMSIHEI JKy3ere peTinae HTepHeT ceHiMiHe ue OOBIT KeTeTi.
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¥AT MOIEHMETIHIH Kail TypiHae OoJMachlH, OHAAQ COJI VITTHIH OYKiaI
TaHBIM OOJIMBICHI MEH TYPMBIC-TIPIIUIIK CypeTi cakTasaraH. benrini 6ip yiITThIH
TapUXbIHAH, MOJCHHETIHEH, TAHBIM OOJMBICBIHAH, TYPMBIC-TipUIUIITiHEH
xabapaap eTeTiH TUIAIK OipaikTepre, €H alabIMeH, TUIAET1 (hpazeonorusmiep,
Makal-MoTelAep, HaKbLI CO3/1ep Karasl, cede0i Oy Tinik Oipmikrep Oenrii
Oip YITTBIH ©3T€ YJITTapAaH MEHTAJIBIK Al bIPMAIIBUTBIFBIH KOPCETETIH, CaNT-
JOCTYP E€peKIIeTIKTEpiH OUIIIPETIH YITTHIK ©MIp KOpiHICTEepiHIH aiHachl
00 IBII TAaOBLIAEL.

«JIluaTBOMOICHHETTAaHY — MOJICHW KYHIBUIBIKTAPABIH Oenriai  Oip
TOPTINIEH TaHJAJFaH KOHE YWBIMJIACKAH >KUBIHTBIFBIH, COIIEYAl TYIbIpY
MeH KaObUIAayJblH KOMMYHHMKATUBTIK YAEPICTEPIH YITTHIK aKbUI-OM MEH
TUINIK JepOecTik TOKIpUOECiH 3epTTemn, JIEeMHIH TULNIK OeiHeciH xyieni
TYpZie CypeTTeNTIH KaHa GuTonorHsuIbIK moH» [1, 39-40 6].

JIMHrBOMOICHUETTAaHY/IbIH HET13T1 TEPMUHI — KOHIICTIT OOJIBII TaObLIa b
Hoctypni  urocodusia KOHE JIOTHKANa «KOHIICTIT» TEPMHHI (JIaThIH
TUTIHJET1 «conceptusy - «MOH», «YFBIM» CO31HIH KaJbKaChl) TMHIBUCTUKAHBIH
IIeKapachblHa €Hir, e3iHe 0aca Hazap ayaapThil JKypreHi Oenrimi. Opi
TEPMUHOJIOTHSIIBIK KYHe/Ie )kaHa ThIH MaFbIHaJIapFa J1a ue 00Iryaa.

KonmenT — amaM caHachbIHBIH OWjay OIpiikTepi MEH TICHXHKAJIBIK
pecypcrapbid, O611iM MeH TOXKipuOeHiH OeliHen KepCeTKITepiH KypanThiH,
Xabapibl KypbUTBIMIApAbl TYCIHAIPYT€ MYMKIHAIK O€peTiH KOTHbTHBTIK
JIMHTBUCTHUKAHBIH HET13T1 YFBIMJIAPBIHBIH O1pi.

KoH1nenTiHi TMHIBOKOTHUTHBTI jKOHE TMHTBOMOJICHU TYPFbIJIA TYCIHAIPY
0ip-OipiHe KapamMa-Kailmisl emec, KepiciHme Oip KyObUIBICTBI €Ki KarbIHaH
TOJIBIKKAH/IBI TYCIHJIPY, OipiH-Oipi TOMBIKTBIPY Oosazmbl. O KyOBLIBICTHIH
€peKIIeNirt TCUXO-MEHTAJAbl VACPICIH HOTIKeCI OONybIHIA: CO3MIH
TY311yi )KOHE OHBIH MAaFbIHACKI, CO3JIIH MOJICHU KOHTEKCKE €HYl, OJlaH KeHiH
MOJICHUETTIH KUIT CO31HE aifHaTYHI.

SIFHU, KOHIIETITITe TUHTBOKOTHUTHUBTIK KBIPHIHAH KapalThIH OOJICaK, OJ
WH/IMBU/TIH CaHACHIHAH MOJCHHETKE OaFbITTajalbl, ajl erep JIMHTBOMOICHH
KBIPBIHAH 3€p casiap 0oJicak, KepiCiHIIe, MOJICHUETTEH WHIMBH/ITIH CAHAChIHA
Kapait OarbIT anajbl.

Makanaga Kazak >KOHE YWFBIP TULAEPIHIETT <« Kep» KOHIENTICIHIH
EpeKIIeNIIriHe JIMHIBOMOJCHH TYpPFbIa ToKTanambiz. Cebebi jkorapbiia
ararn KepCeTKeHIeH, FhUIbIMAA KOHIIETIT MOCENeCi IMHIBOKOTHUTUBTIK JKOHE
JIMHTBOMOICHU TYPFBIJA KAPACTHIPBUIBIIN KEJIE/I.

«Kep» yFpIMBI TYPKI TUIZIEPiHIH OyTaFbIHAH TaparaH Ka3ak ’KoHE YUFBIP
TUIAEPIHIH (Pa3eosIOTUSIIBIK KOHE MAapEeMUSUIBIK KYHECiHIe KeH KeleMmje
KOpiHiC TankaH. OpuHe, OyFaH MaKaJlaHbIH OapbICBIHIA Ka3ak >KOHE YHFBIP
TUIAEPIHAETI HAKTBl TUIMIK (akTigepal caldFacThipyla Ke3 IKETKI3eTiH
O6onambi3. EH angpiMeH, TYpki TUTIHEH TapaMThIH Ka3zak >KoHE YHFBIp
TIIIEPiHIH ©31H/IIK epeKIIeTiKTepiHe KbICKala TOKTAIBII KeTeHiK.
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TinaepaiH TUITOTOTUSIIBIK KiTacCH(PUKAIMIChIHA CYHEHCEK, Ka3aK TiJI1 JIe,
YUFBI TiTL [ KaTFaMaibl TUIASPAiH TUIiHE jKaTaabl. XKanramansl TUAepaiH
epEeKIIeNirT TpaMMaTHKAIBIK MarbIHAJIAP TYOipre KOCHIMIIAHBIH JKaJFaHybI
apkpuIbl Oepineni [2, 492 6.]. TiunaepaiH reHeanoTUsUIbIK KiIacCUu(UKAIUSACHI
OoWbIHINIA, Ka3aK TuT Je, YUFbIp Tili Ae bareic XyH OyTarplHaH Tapauijbl.
Kazak timi Kpimmak ToObHa eHeTiH Tin 6oinca, yitrslp Tini Kapnyk ToObiHa
€HETIH TUIAeP/iH KarapeiHaH [2, 486 0.].

Kazak Timi — Kazakcran PecmyOnukachlHBIH MeMIEKeTTIK Timi. On
COHJIali-aK IIeKapajgac MEMIIEKETTEPIIH TeppUuTOpusIapelHaa — KplpFbI3cTaH,
O306ekcran, pecerr Denepanuscel, TypkiMeHcTaH, Ayranctan, pan, Keiraid,
Momnronusi, [TokicTan xoHe 6acka ennepae Tapanrad. Kazak one0u tini onebu
mararaii TutiHeH Oacrtay amanbl skoHe XVII-XIX rr. XKanmbixanabIKTBIK
JUAJICKTIJIEP HeTi31HAe KaasimTacThl. Kazak Tl mbIFy Teri OoibiHIA AnTai
CEMBSICBhIHA KaTaJIbl )KOHE OHJAFbI TYPKI TUIIEPIHIH OaThIC XyH OYTaFbIHIAFbl
KBITIIIAK TOOBIHBIH KBITIIIAK-HOFAil TApMaFbIHA Kipe/i.

¥Yiireip T — 6ackiM kenmritiri KXP-ueiH CuHIBSH — ¥ UFBIP aBTOHOMUS-
761 aynaHbiaga (canbl 6280 MbIH), a3 XaJIKbIHBIH Oeriri Kazakcran men Opra
Asusiia TYpaThIH YHFBIP XaJIKbIHBIH YIITTHI, 9/1e0U TiTi. ¥ UFBIP TUJTi CONTYCTIK-
Oarpic (OpTaJIBIK), OHTYCTIK (XOTaH), MIBIFBIC (JJOOHOP) AMAJICKTLIEpIHE, O
KEHECTIK YWFBIpIap Ti1 OpTajbIK auanekrire enetid JKericy xone ®deprana
roBopiapbiaa 6emineni. Lesrrpic TypkicTan yirbipiaps! apad aminouin, TM/]
enyiepl YUFbIpIaphl OPbIC QIINMOMIH Naiigaana bl

a) @pazeonorusjbIK Kadarrarbl <«okep». Tinm OinmiMiHiH 0Oacka
cananapbl CUSKTHI (paszeosorusi na OYriHTI TaHma Tepe3eci TeH, nepbec
MIOHTe aiHaMBI OThIP. Dpa3eosorust cajsachlH T OUTIMIHIH JKEKe caslachl
peTiH/e KalbITACTHIPY/Ia, OHBIH HBICAHAAPBIH, TIIAET] OPHBI MEH TaOUFATHIH
3epTTEy SIICTEPiH aHBIKTAY/la, MAHBI3IbI TEOPHUSIIBIK TYKBIPBIMIAP Kacayaa
KOITeTEeH OTaHJBIK JKOHE IIETENIIK FaJbIM-(Ppa3eosorTapblH eHOeKTepi
epexmie opeiH ananasl. H.M.AmocoBa, A.B.Kyuun, W.N.Yepnsiena,
B.®netimep (W.Fleischer), M.M.Komnbutenko, [.Kenec6aes, A.T.Kaiinap,
A.Jl.Paiixmireitn, C.E.McabexoB, C.K.CarenoBa, 3.K.AxmeTkaHOBa,
1. Jo6poBonbckuii, M.Cabutosa, K.K.JlyiicekoBa T.6. aTakThl FaabIMIapIbIH
JKAIIBI JKOHE CaJFacThIPMAIbl (Ppa3eosoTHsi MAceJeNiepiHe apHall Ka3raH
KYHJIBI-KYH/IbI €HOCKTEP1 KapbIK KOp/i.

Ke3 kenreH Tinai anbll KapacaHbI3, OHBIH (Pa3eoNOTHsIIBIK >KOHE
MapeMISUTBIK Ka0aThl Fakarl jece Je 6onaasl. Dpaseonoru3Maep MEH MaKa-
MOTEJIZIEp ATHOCTBIH PyXaHU OMipiHiH OOJIFaH, OHBIH JUIIH, MOJACHHUETIH,
JIOCTYP, CANThIH, HAHBIM-CEHIMIH, TAPUXU HIBIHABIFBIHBIH TYCTApPbIH, OIay
kabinetin kepcere Oinred. B.H. Temus, B.I. KocromMapoB ChIHIBI FaIbIMIap
TIIAIH (Pa3eosIOTHsIIBIK JKOHE MTAPEMUOJIOTHSIIBIK Ka0aThIH aXKbIPaTaIbl.

Kazak »xoHe yiFblp TiaepiHzeri ¢ppa3eonoru3mMaepai KapacTbipa Kele
MBIHAIall TYXKBIPBIM KacayFa 00oJaIbl:
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1. Kenreren ¢paseonorusmuepae YITTBIK MOACHUETTIH «i31» KallFaH,
oJap/bl 06l KepceTy Kaxer;

2. ®pazeonoru3maepaiH imKi GopMackiHIa MOJICHH aKIapaT CaKTaJFaH,
OJI 9JIEeM TypaJsibl TYCIHIKTI YCBIHAQJBl. OJIEM TypaJlbl TYCIHIK ©3 Ke3eriHje
(hpa3eonoru3Mre YITTHIK-MOICHU MOH YCTalIbL;

3. ®pazeosoru3MaCpaiH KACUCTIH alKbIH/Iay/1a OHAAFbl MOJICHU-YIITTHIK
KOHHOTAIMSIHBI 0ot kepcety KaxeT [3,82 6.].

Yitrplp TimiHAe (pazeonorusmaepre OallIaHBICTBI 3€pTTEYJIEp OTE a3.
Tex 1993 xputbl KapbiKKka MbIKKaH O.)KaManauHOBTRIH « ¥ UFBIP TUTIHACTI
(dbpazeonoru3MepaiH TyCiHIipMe co3airi» rana 6ap. Ouga ¢ppa3eoorusIIbIK
OipiikTep FaHa eMmec, Makalfap MEH MOTeNJep, CalbICThIpyIap [a
tanganrad [4]. An npuccepranusiiblk  3eprreynepacH Y.CandymmnHHIH
«YCTOMYMBBIE COYETAaHUS B COBPEMEHHOM yHTypckoM si3bike (1953),
P.A.ABakoBaHbIH «CemaHTHKO-MOpdOoIoTHIecKas XapaKTepHUCTUKA
IJIaroJIbHBIX ()Pa3eoIOTU3MOB B COBPEMEHHOM YHUTypcKoM si3bike» (1991)
reuTbiMU  eHOekTepiH, [.CanayakacoBa, O.)KamanagnHOBTBIH MakajadapbiH
arayra Oomnanbl. bi3 skoFapbiga atanraH eHOGKTepMEH KaTap KepkeM oaedu
IIBIFapMajapabl Ja YUFBIp TuTiHAeri (paseonorm3sMaepai JKUHAKTAyna
naiiiajsaHabIK.

«Kep» yFBIMBI Ka3ak >KoHe YHFBIp TuTiAepiHAeri (pa3eoorusIbIK
OipiikTepae KeH Kejiemze KepiHemi. Ajaiia ol MaFbIHACBIH a)KbIpaTyna,
ayapyaa KUBIHIBIKTAp TYIbIpAaTblH WJCOITHUKAJIBIK MarblHamap na oOap.
@paseonorust — TUINIH YITTHIK KepiHici. dpa3eonorusgarbl YITTHIK
KOpiHIC — ©3iHIIe KaWTalaHOAaWThIH, Oacka XaJbIKTapIblH YITTHIK
(dhpazeonoru3MIepiMeH IIaTacThipyFa KeaIMenTiH Tuimik daxtizep [5,1 6.]
bi3 ka3zak jxoHe YHFBIp TiUTIHIETT (pa3eonoTu3MACPAIH YITTHIK-MOJACHU
OeJIIeriH aXbIpaTy YIIiH «Kep» YFBIMBI TipeK co3 00JFaH (pa3eoOTHUsIIBIK
OipiikTepeal TanIaiMbl3.

o JKep oayvipnan scammal — xata KalbIl, XKXbUIAAbI, KATTHl KAUFBIPBI,
yaiibimaaael. Keme xyn Kysmarepais jkaTkaH epiH KyIIakTal, skep OaysIpiarn
xbutan  xkartel ([.KaHcyripoB). An VHFBIp TUIIHIE Haped KUPMUZIH
Oy2ypCcudIK HCYpUMaIK — TEHCEININ XKYpPY, CLITeHe OIiTipMeH, TeK pPEeHXY,
MYHAI0, «Kepre KipMereH COKaaai )Kypy» CHSKTBI. byFypca — apxauKabIK
JIEKCUKa — YUFbIpiIapAa KOJIIaHbUIaThIH COKaHBIH TYP1, TEMIp YINTHI O0TabI.

o JKepze KazvlK KAKKAHOQi — THITI-THIHBIII, €I KAMBLICHI3, Ka3bIKTAH
KaThin Kany. Hapza Ko3yK Kakanoak \ iiapza KAKKaH KO3YKMaK — KAMBUICHI3
OTBIPY, «OKepre KaKKaH Ka3blKTail Ko3rajmay, ThIFbLTy. Kepkem mibirapmana
MbIHaall Mbican Oap: Ama-ama 1ap2o KAKKaH KO3YKMAK OMAp2an
opynaupuoa ywon kenumwmu — «OCbIFaH JIEHiH KO3FajiMall OTBIpFaH aTa-
aHajapbl 01p Me3eTTe 3 opbIHaapbIHaH TYPAbD (3.Camanu. « TaliHBI TOTOBY).

o JKep-kokmi 6acvina komepoi— OapibIFbIH TYPIIKTIP/1, CAPBIHBI KATTHI
mbIKTEL. Kemmipin skepi, Kenemi arrap, KepUITeH KeH JajaHbl OYJIiHmIpiI
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(I.”KaucyripoB). byt xkep/ie HaKThl CyObeKTire OarpITTaaMaca aa, YUrblp TIMCH
casBICTHIPFaH/a, MaFbIHanac 6onansl. Map-scahanza o3unu ypmar — KaTTol
JKBLIIAY, IIEIHFBIPY, KAHFRIPY, «03iH skepre ypy». Hap-scahan — xocapnanraH
3aT €ciM, eKIiHII OaFbIHBIIITHI CHIHAPBI MAPChl TUTIHEH CHIeH, ayaapraHaarbl
MaFrbIHACHI «dJIeM, TYHUE» JeTeH TYCiHik Oepeni [6, 153-154 6.]

o bec KynoiK jcep, anmul ailiplK yHeep — KAIBIKTBIFBIH OLnnipeni. baw
KYHJAYK Uap — 6Te albIC (KAIIBIKTHIK KaHbIH/IA), «0eC KYHIIIK JKep».

e JKep 6emine coliitmay — emikiMMeH TiJ TaObIca ajaMay, MiHe3iHeH Taly:
«enze ColiiMazan — xeepze ColiMaiiovl). flap-.m‘ahanza cuzmail — eNKiMMEH
T Tabbica anmmay, «okepre celiiMay». byHbl #ap-scahanza o3unu ypmak
JIETeHMEH CaJIBICTBIPyFa OOabl.

o Kazak TUTIHIE «en eciHde Kaamaky» IETeHHIH MarblHACHI YHFBIP
tiningeri Mapda xanmacnux nerenre casnpl. OHBIH MarbIHACHI TaiiaiIbl
eHOex Hemece canbiM. «XKepae kanmarbiH Hopcey. Kepkem mibirapmazna 6i3
TanKaH MBIHAJIAH (Ppa3eoorHsUIbIK KOJIaHbic 0ap ekeH: hail, 200aK12p 0y
uw Uap0s Kaamaciuk! — 0eou ie3uHur, aKkcakaiu, Oeuwiunu uapzo acumun.
— «E, GanmanapbiM MeHiH, Oy maiinansl ic! — geai akcakain OacblH TOMEH
caneim» (3.Camaau « TaltHBI TOTOBY).

o JKep coxkmbl — XbIFBUIABI, KyIajel. banamap epmik ic eTTi, xep
COKTHI %ay, Kypc erti. Map 6bezupnan xaamax — «Keninic Taby, sxepMen
KEKCEH 00y». AWTa KeTy KepeK, fezupinan TEK KaHa Wop CO3IMEH TipKeciI
KaHa KOJJIaHBICKA €HEe allaJbl, aJl OHBIH MaFrbIHACHl Oi3re Oeinrici3. by
(bpa3eosorusIbIK  OIpTIKTIH CHUHOHMMIEPL: Ma2Iyn O0oamar, UeHUMAK,
MINIYOUTIdMKD yuUpumaK, 3a0yH 00IMAK, aK mye YUKApMAK, aK myz2
KOMapMK.

o /Kep ayoapowsl — 6acka jxakKa aii1anbli, epikci3 KoHbIC aynapasl. Kazak
TapUXBIH/A JKEp ayIaphLIFaH 3UANbLIap a3 emec. Hap az0ypmak — xep aynapy,
arnany <okepre aypicy» aereH. CHUHOHUMI: cypeyHea haiidumak - «aiinany,
KYFBIH-CYPT1HTE YIIIBIPAY, ATBICKA AyBICY».

o JKepze Kapamnax — ysnty, KeHulIeH mbiknay. CoHnail-ak scepee
Kapay, Kipepze mecik mannay TipKeCTepl KEpiCiHIIE 631 ysTy, 631 KbIChLTY
nerenni Ounnipeni. [Ienunu iapoa Koiumar — aliTKaH ce3iHIE HeMece
yonecinne Typmay. Ce30e-co3 «OHTIMEHI Kepae KAIIbIPY».

o bypyn ounan tiap mupan — MaH1ail Tepi akKaHIla >KyMbIC 1CTEY, bIHTa-
KIrepMeH eHOEK €Ty, «MYpPHBIMEH XepAil Tipey». ©aerre, Oy TUIIIK Oipiik
©31HIH KaXBIPJIBI CHOETiIMEH, €HOCKCYWTIMITIrIMEH KYMBIC iCTell, ajaiia
MaTepuabIK JKaFblHAH JKETICIICHTIH aJlaMFa KaThICThl KOJJIaHbUIA B! (aybI3
€Ki TIIeTi JOPEKUTIK KOHHOTAIMS allFaH eMaKmMIK UMMIUMIK «ECEK CeKUII
KYMBIC ICTEY, €CEKTEI» IETeHMEH CaIBICTBIPYFa O0Iazbl).

o JKep acmubinan ycik wiblKmol, eKi Kyaazol mik wiblkmol — TabaH
acTbIHAH 0dJie MIBIKTHI, OlJIaMaraH ep/ieH naiaa 0onsl. JKep acThIHaH XKiK
HIBIKTHI, €K1 KYJIaFbl TIK IIBIKTHI JIET, Kapa MYHBIH asK acTbiHaH! (M.Oye30B).
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Hop mezuoun uukmax — asx acThIHaH Taiina 601y, KyTIEreH Kep/eH IIEIFY.
«Kep acteiHaH, xkep TyOiHEH mibIFy». MoceneH, Kauapoudyp xyoou iiap
mez2uoun YUKKAHOIK WwiyM Kywiaapuul Kohamauk munan caupuwiua
Kowiynyn, oOaeannapuuty uHpuwiu auaunudy — OCbl THIHBIILITHIKTHIH
OpTachlHIA, asSK AaCThIHAH Y-IIy OOJBIN, KYCTapAbIH KaTThl KHUKYJIIaFaHbI
ectinai (3.Camanu «TaifHBI TOTOBY).

o Acmanea wuraii 0ecam, dHcupak, iapze Kupai 0ecom, Kammuk, —
«AcmanFa yImaWblH Jen eiM, alibIC, jKepre KIpeWiH Jem eiM, KaTTbl»,
SIFHU, KaH-)KaKTaH KUBIHIIBUIIBIK TOJBIN KETTi, TaHJAy »Kacay KHbIH. by
(dbpazeonoru3MHiH 0acka HYCKalapbl: KOKK2 0aKcam, KOK HCUpPAK, UIpP2d
oaxcam, iop Kammuk (KOK Xajabl TYPKUTIK acmaH JereHal Ounmipesni, ol
mapchl TUTIHIETT acMaH JIETeHHEH €HTEH CO3), aCMaH y3aK, Wop KaTTHK —
«AcmaHFa ajbIc, )Kepre KaTThbl».

Kanmel ke3kapac OoiibIHIIA (pa3eonoru3mMaep TUAIH Oipiiama e3iHIe
01p KyOBUTBIC eKeHIH KopceTe anajsl [ 7, 215 6.]. «Kep» yFpIMbIHA OaiIaHBICTHI
¢bpazeonoruzmaepal  Tajngail  Keie  alTaTbIHBIMBI3 ¢bpazeonoruzmaep
TIIE XANBIKTBIH OSMITUPUKAJIBIK KOHE pyXaHH TOXKIpHOECiHIH Heri3iHae
naiiga Oomanapl, Kaimbl OapiblK (pa3eonoru3Mae MOICHUETTIH, MOJCHU
JOCTYPIEPIiH KOpiHici Oomaabl.

9) [MapeMusIIBIK Ka0aTTaFbl «oKep» YFbIMbI. Makaa-mMoTenaep TUIAIH
(bpa3eonorusIbIK KaTapblHBIH Kypamaac 6emiri. JlereHMeH, Makan-MoTenaep
(hpazeonorusIbIK Kyiere emec, TUAIH MapeMUsIIbIK )KYHECIHIH HEeT131 IeUTIH
raneIMIapabH mikipaepi ge 6ap (M.J.Topomnukosa, I'.JI.ITepmsikoB). An
MaKaJI-MoTeN APl TUIH (pa3eoNorHsUIbIK KabaTbIHA SHT13€TiH FalbIMIap:
A.B.KynuHn, A.Jl.Paiixmreiin, 1M.1.Yepubliena.

Makan-morennep — OipHemie facelpiap Ooiibl arajaH Oanara MUpac
eTUITeH XaJbIK JaHaJIbIFbl. MaKall-MoTeNiep — XaabIKThIH Oenriii 0ip emip
TOXKIpUOECIHEH )UHAKTAJIFaH, allKbIH OI/1bI YJIT1-0HETe, OCHET PETIHJIE KOPKEM
OclfHeIeT )KeTKI3eTIH XalbIKTHIH KOHE e 0aii, pyxaHH Ka3biHackl. Ka3ak aybI3
o7eOMeTIHIH TaMallla YTici peTiHAe MaKaJI-MOTeAep/Il )KUHAY op Ke3CeHJIe
Oipirama aiFa )KBUDKBIN OThIpAbI. Kazipri Tana Ka3ak Makal-MITeNIepiHiH
KUHarbI Oipiama. Onapabl skuHar, 3eprreymiiaep M.Fabnymmn, O.[ludaes,
C.CagpipOaeB CHUSKTBHI ipi FalbIMIAP/bI aTayFa 00Ia bl

Y#rplp TUTIHIH TapeMHsIChl a3 3epTTelreH. Makangapasl JKuHaAy
MeH KiaaccuuKalusaiay, SFHU TaKbIPBINTHIK TOMNTapra XikTey Maxmyn
Kamkapuneiy «/lnyanu ayrar ar-Typk» eHOeriHeH Oacrtamanbl. JlereHmeH,
1917 xpltra neriH YUFBIP TUTIHIET1 MaKaI-MOTEIIIEP OT¢E a3 )KUHAJ bl Makal-
Mmotenaepai xuHan Oacteipymbsuiap H.d.Karanos, C.E.Mainos, naHTycos,
I Appunr Gongel. Mocenen, H.H.ITaatycoB 400-re XybIK Makaimgap MeH
MOTEJIEp KUHAI, OJIap bl TAKBIPHINTHIK TONTAPFa KIKTET, MaFbIHACHIH OPBIC
TimiHge oepexi.
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Kazak >xoHe YUFBIp TIIACPIHIET] «OKEp» YFBbIMbIHA OalIaHBICTBHI MaKall-
MOTENACpAlI MAapTThl Typie €Ki Tomka Oeim KapacTeipyra Oomamsl: 1)
eTIHIIUTIK; 2) TYPMBICTBIK. ¥UFBIp TUTIHAETI MaKaJl-MOTENAepaiH OachiM
OeJiiri eMmipilik jKarmaiiaapra OalIaHBICTBI TYBIN, TYPMBICTBIH OapIiibIK
KBIpJIApPbIH KAMTBIFaH.

Aoam — axpiimen oail, ycep — 0aKblIMEH Oail. OpHUN, NyaU HIOI? —
Hapoa — AnamubiH (epaiH) 6aitnersl Hene? — Kepae». YHFBIP YIIiH epTeicH
ETIHIIUTIKIIEH aifHAJIBICY UTLTIKTI iC OOJIBIN CaHAIIFaH.

Jlukan scepin anacvtnoaii cyieoi, ycep OUKAHBIH 0ANACLIHOAI CYULOL.
ByJ1 )kepyie AMKaH MeH xep/iH 6ailnaHbichl yitrbIp Tininaeri Hap — hocynnun
aHucCu, aIM2oK YHUH amucu MakKalja eTiH MEH CHOCKTIH OalilaHBICHIHA
napasiens kenei. «Kep eriHHiH aHachl, all eHOeK aTackl», IEMEK, CHOCK MeH
BIHTAHBIH apKACBIH/IA )KAKCHI ETiCTIK OHIM ajdyFa 0oJaabl JETCH Il aliTaIbl.

Kepi 6aiioviyy eni 6aii. Jlon ocel Makal YHFBIp TUTiHAE ObUiaifmia
kepinicin Tankan: Hepu 6aiinun enu 6aii — «Kepi 6aiiapIH XbUTKE 1a 6aii».
«baii» nereHHIH acTapbIHIa «OHIM/I1, KYHAPIIBI )KEP» JEeTeH Oepimin Typ.

Xonuk oatinuzu — wap ounan cy. Co30e-co3 «XallbIK OAMITBIFBI — Kepi
MeH cybl» Hemece «HMap — 03 xankunun 6aiinuzuy. Makan 1917 xeinian
KEWiH maiiia 6oJica Kepek.

Bup namman anmyunynyy 6onzuua , 6up manamn uapum, 60acyH — «AT
OacbiHmall anThIHBIH OoyiFaHIna, Oip aTTam KepiH OoJChIH». Y WFbIpIIa-
OphICIIa CO3AIKTE Hamman — onmeM Oipmik, 57,3 kr.-Fa TeH. Tanan — asK
arTamMebl, KajaM. EpTene sxepii asKThIH KaJJaMbIMEH OJITIIeT, ecenTereH (SIFrau
XaIBIKTBIK OIIEeMIIK xkyiie) [8, 174-1756.]

Man — 6axkandixi, yucep — scvipmrandixi. Cy — dexannur kenu, Hap
— dexanHnun ycenu — «Cy — eTIHIIIHIH KaHbl, JKep — OHBIH XKaHbD». /Jexan <
Jlaxan, napcel TUTIHEH eHTeH. (YIF. Tuan. osixan, oaxaH, ouxan). CoHnau-
aK TOTIOHUMUKAJBIK atay — JlexaH aybuibl AJMaThl OOJBICHIHAA OPHAIACKAH.
Kazaxk TutiHIH qUall. 0vixaH, Oukan; d1e0. Tuine: wapya; ©30. 0ehKaH; KbIpF.
OblLIIKaN — «11apya, eTiHIII, eTiH eTyIIi».

Kokxmemoe scepze mycken 6ip 0an, Ky30e muiy 0an 6onaovl. Hopnu
oemuzun Oexun, aMeaK Kuacaw uap cexu — «Kep capan» aeme, oHna eHOEK
€T, COHJIa «Kep — JKOMapT» Aepciny. Anaiina Hap aman amac, iiapzo uminuzon
aman nerenje «Kep xxaman emec, JKepe )KyMbIC icTey — )aman». by sxkepae
QJJIBIHFBIFA KEPICIHIIE TY)KBIPBIM alTHUTFAH.

Erinnminikke OalylaHBICTBI MaKalAapAblH Oarachl: Hap Oezon ana —
«Kep-AHay; amanumy ap —anaumy Uap — «GKep aHa Ja dKe J1e»; OaiiuK —
11apOUH — «OANIBIK JKEPICH»; OUYHHU CAMCAHMY, UEPUHHU camma — YHIHT
carcaH Jia, )KepiHl caTay; XomyH KAHUMU - 2P, P KAHAMU — UIP — «dHel
KAaHATBI — €p, €p KAHAThI — XKEP», 3P OUNIH MAXMAHMA, UIP OUNIH MAXMAH
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- «aJTHIHBIHMEH MaKTaHOa, )KepPIHMEH MaKTaH» JIETeHIe OKEeIl Casi/Ibl.

Makan-motennepaiy eKiHI  TOOBI, SFHH TYPMBICTBIK JKarblH
KapacTelpaiiblk. Keiibip makangap, ce3 KOK, Talmaiblk OipaecTiKTepaiH
KaJIBITITACy bl Ke31H 1€ HeMece (DeogalIbIK KYPhUIBIC Ke3€HIH/IE TyFaHbI CO3Ci3.
Macenen, 2129 Komyncawn, an 00auUCoH, dN0UH AUPUICAH, UIP OONUCIH —
«erep XaJbIKKa JKETCEH, XalbIKIeH Oipre 00JachlH, erep XalbIKTaH OOIiHCEeH,
xKep O0IaChIHY, IFHU KAJFbI3 KalachIH.

Bbamuip myca en vipvicel, scandvip sHcayca xneep vipvicovl. O 6ap uapoa
ap xap oonmac, ap 6ap uapoa an xap 60aAMac — «XalblK OOIFaH Keple ep
HAMBICTBI, ep OOJIFaH JKep/ie XaJIblK HAMBICTBD.

Kapa scepoi srcamanoama, Kaiimoin conoa oOapapcovly, Kayvim enoi
scamanoama, Kapzvicvina Kanapeviy. Hopnu xapzuma, iiapza Kupapcam,
aIHU Kapauma, anza Kupapcan — JXXepal kaprama — jkepre KipepciH, el
Kaprama — enire Kipepcid». by makanmbel gon ocwiiail 6epyimiznia cebeodi,
Makanabl 0acka TiNre aygapy KUbIH. MarbIHANBIK aygapy Ke3iHIe YIITTHIK
KOJIOPHTI JKOoFanaabl. MakaigapablH KOMmiIirinae O0ip/i-ekisii co3 apKblUIbI
HO31K Oip MOH alThIIAIBI, a1 OCHI OipITiKTepAi 0acKa TiIre aymapraHia MaKal
©31H epeKIIEeIeHTIH YIITTHIK KACUETIH KOFAITA IbI.

Kaii TinmmiH, Kai XalbIKThIH OOJICBIH MaKalbl MEH MOTEIl ©31HIH
KapanaibIMIbUIBIFBIMEH KYPJCNi opi MaHBI3ABI OWABI aiTansl. Omapra yir
KAKTBUTBIK TOH. Bip KbIpbl — 011 Tinaeri KyObuibic. EXiHII KBIpBI — Oenrini Oip
JIOTUKAJIBIK O1piTiK (YKIM, TOKCaH aybl3 CO3/IIH TOOBIKTAM TYHiH1), YIIIHIIIIECH
— KOpKeM MUHUATIOpa, SFHU IMaFblH (OPMAHBIH IIBIHAWBI OOJIMBICTHI
Kkepceryi. byran aifrak <«okep» YFbIMBI KaThICKaH MaKal-MOTEIACPAIH Ka3ak
JKOHE YHUFBIP XaJIKBIHBIH ©31HE TOH JYHHEHI TaHy epeKIIeNiriHeH xabap
Oepyi. AUTaNbIK, YAFBIP TITIHAC OHENIIH 0TOACKIHIAFEI, KOFAMIaFbl OPHBIH
Oaranayiibl MbIHa/Iall Makal 0ap: OpHU ap KUIUOURAHMY XOMYH Oap, Uap
KUIUOUZAHMY XOMYH 6ap — «EPKEKT1 epKeK €TETIH KaThlH 0ap, EPKEKTI JKep
€TeTiH KaThIH 0ap». byt sxepre «okep» MIeKTIK MarbIHaFa (HEMeCe OIIIIEeM/TIK)
TYCIM, XaJIbIKTHIH dTHUKAIBIK YCTaHBIMBIHA HET13 O0NbIn TYp. Axuu xomyn
AMAH JPHU 2P KUNAD, AMAH XOMYH AXWU IPHU 1P Kuaap — «Kakchl KaTblH
KaMaH eplli ep KbuIap, KaMaH KAaThIH aKChl eplii skep Keuiap». hakxasyp
XOMyH epuHu 1apzo Kapumap — «YpbICKAK KaTbIH KYHEYiH )Kepre Kaparapy.
Hopnun iiemu — ozym, ana zemu — myzym — «KepiiiH a3bIrbl — THIHAATKBILI,
aHaHBIH KaMKOpHI - 0amay. Makan ce3lep/aiH YWFachlHa KYPBUIFaH, 02yHi-
mygym, FoM-HoM, SIFHU aHaHBIH KaMKOPJBIFBI ETIHIIHIH KaMKOPJIBIFBIMEH
canblcThipplaabl. ILBIFBICTRIK i11€ KaJbITacKaHaal, ocipece, HclaM
UJCOOTHACHIHIA dUeIIIH eMipiHaeri 0acThl MiHIET — OalajgapbiHa TopOue
Oepin, oTOAchIH, OIIAK KACHIH CaKTay. YWFBIP XalKbIHAA OCHl YCTaHBIM
KaJbIITacKaH, Oy MaKaJJIblH WIBIFY Tapuxbl Ja OCBHl CTEPEOTHIINEH
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OailmaHpICThI 0OoOJIca KepeK. AJl JKep MEH aHaHBbIH Iapajuielib KOHbUIYBI
Ke3JIeHCOK emMec: MUDOIIOTHSIIBIK KOHE XaJIBIKTBIH apXauKaJbIK YFBIMBIHIA
€Ki KaKThl CaJFacThlpy oTe *XHi Ke3zaecedi. bip karplHaH >KepliH ©HIM
OHJIIpY KbI3METi, Oip >KaFblHaH OMIPJIK aHaHBIH KypcarbIHAa Oactay amysbl.
byran xemrtereH momennmep Ae kKenrtipyre Oomanel. Kasipri yiFelp TimiHIE
olienIiH KpI3METIH HIEKTEUTiH, KOFaMJaFhl (QI€yMETTIK, Oackapy, OiiniM Oepy,
MOJICHH ILIapaJiap) peJiiH MIEKTEHTIH MaKaiiap caKkTalblll KajJFaH. AWTaJbIK,
AATTHUK Yeuu Y3YH, IKIU KbICKA — «OUENIIH IIalbl Y3bIH, aKbUIBI KBICKA,
MANIUIUKHUH XONYHU 0]19P, MINIUCUIHUH, OlIU KOUIP — KOIbI OOTFaHHBIH
KaTBIHBI ©JIEp, kKOJIbl OOJIMaFraHHBIH Vi1 epTeHep» 1.0. [9, 300 6.].

¥Yiikacka KYpbUIFaH MbIHA Oip Makalga Ku3 oana apoa axuiu, Gonmuca
— Hap0a — «KbI3 TYPMBICTA KAKCHI, OONIMaca — keple», sSsFHU Yhae Oodca,
yi 1mmapyackIMEH aiHanbicanbl. bi3giH OaiikaybIMbI3Ina, OyJI Makaiuap
YUFBIpIIApABIH ~ KONIILTIrT TYpaTblH aiiMakTapjga CakTalFaH, ocipece
Enbekmiika3zak aynaHbl MaHaWbIHIAFBl aybUIapla TYPaThIH KapTTapIblH
ay3blHaH ectyre 6onanbl. Epun e1ca, tiapza 6ak, 6ana onca apea 6aK — «erep
KYHeyiH eJice )epre Kapa, 0anaH ece, KyieyiHe Kapay.

byn xenrtipinreH MakanmapAbl Tajjayna TIAIH ~ KYPBUIBIMBIHA,
JKaNMbl XaJbIKTHIH TapuUXbl MEH THUIOJOTHSChIHA TepeH Oapmajibik. bi3
TaJJIaraH MapeMUSUTBIK OIpITIKTEp 3KCTPATMHTBHCTUKAIBIK (haKTOpIapIbIH
KaThICYBbIHAH ThIC (pOpMaI bl MaFbIHAIAPBI APKBLILI Oepinai. byran aiitap yox
peringe 1. KapceiOekoBaHBIH MbIHA MIKIPIH KEATIPTiMi3 KeNeli: «YJITTHIK
MEHTAJIUTETIMI3IIH TeNJeri epekie Oip JXKapKbIH, MOHII 1€ MaHBI3IbI
OpHeri OONBIN CaHaNaThIH MaKal-MOTeNJep ... STHOCKAa TOH JYHUETaHBIM
MEH CaHaHbIH AaWKbIH aifFarbl, XaJblK JaHAJIbIFbI MEH (UI0COPUSIBIK
TOJIFAHBICHIHBIH 3CTETUKAJIBIK TAHBIMBI MCH TaFJIBIM-TNIIMIHIH, ©PKCHHETI
MEH MOJICHHUETIHIH, Oapiia O0IMBICHIHBIH KaiHap Oyiarsl [10, 3 6.]

JleMek, KopbITa KEINTeHAE aWTapbIMbI3, 013 Ka3aK >KOHE VUFBIP
TUIAEPIHACTI «XKep» KOHIICTITICIHIH (PPa3eoNOTHUIBIK JKOHE ITapEeMUSITBIK
KabaThlH CaJlFacThlpa OTBIPBIIN, €Ki TUIAI MeNEHYIIl €Ki YJITTBIH <« Kepre»
OailTaHBICTBI  ©31HJIIK  YJITTHIK JIYHHETAHBIMIBIK EPEKIISTIKTepl MEH
YKCACTBIKTapbIH OapbhIHIIIA KOPCETYTe THIPBHICTHIK. CO3 COHBIH/IA alTaphIMbI3,
«OKepMeH» OailaHbICThl 013 canFacThIpFaH TUIAIK Oipmikrep TyOi Oip TYpki
TUIACPIHIH €Ki OyTarbl OOJBIN TAaOBLIATHIH Ka3aK JKOHE YWFBIP TiIAEpIHIET]
QJIEMHIH TUIIK OeWHEC], TMHTOBOMSICHN aMIIBIKTAPhl TAMBIPJIAC EKSHIITIH
TaHBITA]IBI.
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This article is about actuality of opposite analysis which allows representing exact and
clearly the content and language meaning of a word or a phrase. There is an example
of oppositive analysis of concepts “a man”, “a woman” for identification of mental
particularity of people through idioms in this article. On the comparison materials of two
unrelated languages, we can consider their linguistic and cultural features and stereotypes.
The examples considered allow us to conclude that every nation, every native speaker, has its
own peculiarity of perception of the surrounding reality.

Keywords: linguistic and cultural features, opposite analysis, mental particularity,
surrounding reality.
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ONIO3UIIMOHHBIN AHAJIN3 B TEHJIEPHOM ®PA3EQJIOT MU
HEPOJACTBEHHBIX A3bIKOB

Typauesa JI.A.'
'k.¢.H., cr.ipen. kadeapsl MPaKTHKH PEYX HHOCTPAHHOM (DUIIOTIOTHH
KazYMOuMSI um.Abbuiaii xana, Anmarsl, Kazaxcran, e-mail: dilhumar77@mail.ru

JlanHas cTaThs packpbIBaeT OCOOCHHOCTH OMIO3UIIMOHHOIO aHaln3a B TEHAEPHOM
(pazeosoru HEPOCTBEHHBIX S3bIKOB. J[aHHBIN BU HCCIIEIOBAHUS [TO3BOJISIET PACCMOTPETh
JIMHI'BOCTPAHOBEIUECKHE 0COOCHHOCTH U KYJIBTYPHBIE IEHHOCTH MCCIIEyeMBbIX s13bIK0oB. Ha
Marepuasne CpaBHEHHUsI HEPOICTBEHHBIX SI36IKOB MOKHO ONPEICIIUTh TeHICPHbIE CTEPEOTHITBI
1 MX MECTO B MECHTAJIbHOM KapTHHE MUPE Pa3HbIX HAPOJOB.

KnrodeBble cJI0BA: TMHTBUCTUYECKUE U KyJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH, ONIO3UIIMOHHBIN
aHaJIu3, TyXOBHBIE IICHHOCTH, OKPY>Karolias IeHCTBUTEILHOCTb.

Onno3uIMOHHbIE MCCIACAOBAHUSA B JIMHI'BUCTUKE — SBJICHHE IOBOJBLHO
gactoe. ComocTaBieHUS [ByX MPOTHUBOMOJIOKHBIX JIGKCHYECKUX WU
(hpazeonornyecKkux eAMHUI] TO3BOJISIOT O0Jiee YETKO M SIPKO MPEICTABHUTH
CMBICJIOBYIO U SI3BIKOBYIO IHU(PPEPEHTHOCTh. Y JHMHTBUCTOB YXE CTajo
TPAAUITMOHHBIM paccMaTpUBaTh TE€HICPHBIC CTEPEOTUIIBI B TECHOW CBS3H
C JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUM acIeKTOM wu3yudeHus si3bika [1]. Bo Bcex
HCCIIECIOBAHMSIX, TIOCBSIIICHHBIX N3YUYCHHIO SI3bIKA M KYJIBTYPBI, TPUCYTCTBYET
omucaHue 0a30BBIX KOHIENTOB KyibTypbl [2]. K TakoBeIM oOTHOCSATCS
«MYXYHHA» M OKCHIIMHA», B KOTOPBIX MpoOJIeMa Ioia MpeIcTaBIeHa Kak
SIBJICHHE KYJIbTypbl. OIHOMY W3 3JIEMEHTOB Ka)KJIOH OIIMO3HWIIMH OOBIYHO
MIPUTTUCHIBACTCS TTOJOKHUTEIBHOE 3HAYCHHE, JIPYroMy — OTPHIIATEIBHOE.
OnHUM M3 OCHOBOIOJIATAIOIINX U OMPEACIISIFOIINX MMOHATHNA B OCMBICIICHHH
KapTHUHBI MUpPa U SI3bIKOBOM KapTHHBI MUPA SBJISETCS OMIOZHIINS «MY>KIMHA
— KCHIIMHA», TO €CTh MPOTHUBOMOCTABJICHHUE 110 MMPU3HAKY I10JIA.

Onmo3uiust «My>KYiHa — KEHIIIMHAY TIPEICTABIICHA B SI3bIKE, MEHTAJIUTE-
T€ U KyJbTYPHBIX TPAJAHIIUSIX BCEX HAPOJIOB.

AHanmu3upys (ppazeoqornyecKue eANHUIIBI, BKIIOYAIONIUE B ceOs TeH-
JIEPHBIC CTEPEOTHITBI, MOKHO BBIJCIHUTh CJICAYIONINE TPYIIbI OMITO3HUIIHA:
MY>KUMHa — J)KCHIIIMHA, MYX — J)KeHa, OTeI] — MaTh.

®dpazeonornueckue enuuuibl (PE) neiictButensHo 06magar0T Oorarei-
ITUMH BO3MOXKHOCTSIMU B BBIPOKEHUH 3MOIMOHATIBLHO-OIIEHOYHOTO OTHOIIIEe-
HHUS YEJIOBEKA K OKPYKAIOIIEH ero AeMCTBUTEIbHOCTU. YCTOMYMBOCTD, CBOM-
ctBeHHas DE, nenaeT nx KOHCTAaHTaAMU HAITMOHAJIBHON KYJIBTYPBI, TTO3BOJISICT
UM TPAHCIUPOBATH COIMATIBLHO- M KYIBTYPHO-3HAYUMYIO WH(OpMAITUIO IS
cienyromux nokoneHuit. OcoOyr poibk B ATOW TPAHCISAIUU KYJIBTypHO-Ha-
IIMOHAJIHLHOTO CAaMOCO3HAHUS Hapoaa W €ro MICHTU(HUKAIUKA KaK TaKOBOTO
WUTPAET, B YaCTHOCTH, PPa3eoIOTMUYCCKUN COCTaB s3bIKa, TAK KaK B 00pa3HOM
COZIEPYKaHUH €T0 €AMHHI] BOIUIOMIEHO KYJIbTYPHO-HAIIMOHAIEHOE MUPOBH/IC-
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Hue. bonee Toro, ¢hpazeosoru3Mel camMu 00pETAIOT POJIb CTEPEOTHUIIOB KYJlb-
TYpbl, TaK KaK B sI3bIKE 3aKPEIUISIOTCA U (Ppa3eoOru3upyoTCss UIMEHHO Te
o0Opa3HbIe BBIPAKEHUS, KOTOPHIE ACCOLUUPYIOTCS C KyJIbTYPHO-HAIIMOHAb-
HBIMH 3TaJIOHAMH, CTEPEOTUIIAMU, MU(POJIOTeMaMH U KOTOPbIE BOCIIPOU3BO-
JST HALIUOHAJIbHBIN MEHTAJIUTET.

[Ipoananu3upoBaB Gppa3eoq0ru3Mbl C KOMIIOHEHTOM <GKEHIIIMHAY», MBI 3a-
METUJIU CJIEYIONIe 0COOCHHOCTH: (hpa3eosoTu3Mbl, 0003HAYAKOIIHNE Opad-
HbIE€ BO3MOXXHOCTHU >KEHIIMHBI, BAPbUPYIOT TPaJyalbHYIO0 OLEHKY OT MO3H-
TUBHOM 10 HETaTUBHOM.

Avoir le cul terreux — pasr. «ObITh OOTaTON, HO HE 3HATHON HEBECTOIY,
coiffer sainte Cathrine (unm Sainte-Cathrine) «ocTarbcsi cTapoil IeBOMH,
3aCHUJIETHCS B IEBKAX»;

decoiffer sainte Cathrine (wm Sainte-Cathrine) «BbIIaTh ACBYIIKY
3aMy’K, BBIUTH 3aMYXK»;

dites toujours nenni, vous ne serez jamais marié «CIUIIKOM pa300punBas
HEBECTa OCTAeTCs CTapoil AeBOM, eciu Oyaeurb NOCTOSHHO OTKa3bIBaTh, TO
OCTAHEeIIbCS HU C YEM.

@paniy3ckas ¢pas3eonorus, B OTIMYUE OT YHTYpCKO#l, OMMCHIBAET
KEHIIMHY B OOJIbIICH CTENEeHW BHE OpayHbIX OTHOmeHUH. Te ke
HEMHOTOYHCIIEHHBIE (Pa3e0I0rU3Mbl, KOTOPbIE OTPaXaroT OBIT PpaHIly3CKON
CEeMbH, HECYT OTpHULaTeNIbHyI0 OIeHKY. Bo ¢paniysckoit ¢pazeonoruu
MIPUCYTCTBYET 00pa3 31101, CBAPIUBOM HKEHBI:

c’est sa femme qui porte les chausses (wnu la culotte) — «OH y KeHBI IO
OalIMaKkoM;

fumée, pluie et femme sans raison chassent [’homme de la maison prov. —
«Korma npiM uziet, Korjaa ¢ mOTOJKa JbET, KOT/Ia JKeHa JI0XHYTh He JIaeT, MYk
U3 JIOMY OCXKHUTY.

Un homme mal marié. Mieux qu ‘il fut noyé — Yem B35Tb IUIOXYIO KEHY,
Jy4IIe yTOMUThCS.

[IpermymiecTBO 3KEHBI TMeped MyXeM BO (paHIly3CKHX MpUMepax
yKa3bIBaeT Ha (PMHAHCOBYIO CTOPOHY BoIllpoca. JKeHa CTOMT Ha paHT BbIIIE
My’Ka, 3a cyeT OorarctBa u AeHer. M MyXunHa MOKOPHO MPUHUMAET CBOIO
y4acTbh MOAKAOIYyUYHUKA U TPUKUBAIBIL.

Homme de paille veut une femme d’ or — ConoMeHHBIA MY>KYHHA XO4ET
30JI0TYIO XKEHY.

A riche famme mari gaspilleur — Y 6oratoi >KeHbI MY>K TPaHXKHpa.

La beauté de femme n’enrichit homme — KpacoTa XCHIIMHBI HE
oborairaer My X4uHyY.

B xoHTekcTe koamvecTBeHHO Oonbiux rpynn PE yHrypckoro si3bika
MOpaJbHble MpPEINUCaHusl aJApecoBaHbl HE TOJBKO KEHIIMHAM. bombliioe
KOJIMYECTBO EMHHUII MOAYEPKUBAET OTBETCTBEHHOCTh MYXa U BaXHYIO POJIb
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KEHBI B CEMbe. XOTS JKCHILMHA B HECKOJIBKUX ITOCJIOBHIIAX MIPEJCTAET KaK HE
BIIOJIHE YEJIOBEK, Mbl OOHAPYKHJIM aHAJOIMYHbIC BBICKA3bIBAHUS U B aJpec
MYKUUH:

boiioax orcueum — apvim adom. — X0JI0CTONW My UHMHA — HA TIOJYEIIOBEKA.

MopasnbHble TNpeANUCcaHus aJpPEeCcOBaHbl TAKKE HE OJHUM TOJIBKO
KEHIIMHAM, HO WU MY)KYMHaM Toke. Mbl cuMTaeM, KpoMme TOro, 4TO
MIOCJIOBULIBI 3TOr0 THUIA MOTYT OBbITh BECbMA YCJIOBHO OTHECEHBl K
aHJIPOLICHTPUYHBIM, TaK KaK B HUX HE ONpEAETICHAa MY)KCKasi WM KEHCKas
nepcnekTiBa. be3ycinoBHO, oTpuuaTenbHbBI 00pa3 KEeHbl NMPHCYTCTBYET B
KapTUHE MHpa, PUCYEMOH yWrypckou napemuosiorueil. Ho mpucyrcTByroT
B HEHl M JKeHCKas, W oOlleyenoBedyecKasl MEpPCHEeKTUBBI, YTO HECKOJIBKO
YPaBHOBEUINBAET MOJI0KEHUE KEHBI [0 OTHOLIEHUIO K MyXy. CynpyKecTBo,
CEeMbsI PACCMATPUBAIOTCS HE KaK M30JMPOBaHHAs YacTh OOLIECTBA, @ B TECHOM
B3aUMOJICMCTBUU C OCTaJbHBIMM wieHamMH poaa. OTcrona — IHUpoKas
NIPEJCTABICHHOCTh POIUTENEH MyXa U KeHbl, 0alyIieKk U JeaylieK, Kyma
U KyMbl, CBaxu. B 11€70M U3Hb KEHILMHBI IPEACTaBIECHA TOAPOOHO U HE
OTPaHUYMBACTCS JIMIIb JESATEIbHOCThIO B JIOMAIIHEM XO3sMCTBE (XOTS 3Ta
oOmacte BechbMa mpezacTaBuTeNnbHA). HaOmiomas u aHanmu3upys JaHHBIE,
MBI MPUILIM K BBIBOAY, YTO B YWI'YPCKOM OOILECTBE JOMHHAHTOW B CEMbE
BBICTYIIAeT MY)XXUMHA, KaK XO3sIMH, omnopa, kopmuien. [lepBoe u riaBHOe
CJIOBO B CEMbE, /1a M B OOIIIECTBE B I[EJIOM OCTAETCS 32 MY>KUMHOM.

Xomyn kanumu ap, ap kanumu — tiap. — Kpblibsi )KE€Hbl — MYK, KPbUIbsI
My’Ka — 3eMJIS.

Opuny kamca yu opundy. — C yxXomoM MyKa PYITUTCS JTIOM.

OpHuy eenu — xomyHnuy Kuaueu. — Kak My cka3all, Tak )keHa U c/esaa.

Belieykazannbsle mpumepsl Oosiee  JEMOHCTPAaTMBHO YKa3blBalOT Ha
IIPUPOJHYI0 OIPAaHUYEHHOCTh JKEHIIMHBI U €€ 3aBHUCHUMOCTH OT MyXa.
Viirypckas MmapeMuOJOrHYecKass KapTHHA IOATBEPXKIAET TOT (HaKT, UYTO
JUISL JKEHIMHBbl HEBAKHO HAJM4YME HHTEJUIEKTa, Ba)KHO COOTBETCTBOBATH
TpeOOBaHUAM MY KUMHBI U 00111€CTBa. bolee ipko BrIpa)keHHOE CTEPEOTUITHOE
IIPEJCTABICHUE O IPUPOJHON OrpaHMYEHHOCTH KEHCKOI'O 110J1a B YUy pCKOH
JMHIBOKYJIBTYpE MBI CBSI3bIBAEM CO CIEAYIOUIMM (aKkTOM: B YHI'ypCKOH
KyJBbTYpe CYLIECTBYET ropas3zo 0osblie Taly A AKEHIIHH, YeM JUI1 MY)KUHH.
OtpakeHa HE TOJBKO 3aBUCHUMOCTb JKEHBI OT MyXa, HO M oOparHoe. B
JTAHHOM CJIy4yae B psAJ€ MOCIOBULl OTPaK€HA 3aBHCHUMOCTb MY)Ka OT KEHbI
KaK C MOJIOKUTEJIbHOM, TaK U C OTPULATEIbHONU TOUKHU 3PEHHUSL.

OpHUY eMUHU YUKAPEAH — XOMYH, XOMYHHUY emUuHU YUKapean — OmyH. —
My>X4MHY CIaBHT ’KEHa, a KEeHYy — ouar.

Axuwiu xomyHn — apea 0enam. — Xopolas ’KeHa — 00rarcTBo Ui MyxKa.

Hxwu xomyn aman apHu op Kuaap. — Y XOpOILIEH JKEHbI TUIOXOU MYyXk
MOJIOJLIOM CTaHET.

65



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» ISSN 2411-8745 Number 3 (2017), 62-68

Aman xomyn — apea enym. — 37asi )k€Ha — TOTHUOETh TS MyXKa.

Aman xomyH axwiu apuu uap kunap. — CKBepHasi ’KeHa U XOPOIIETo MyXka
OCKaH/IaJUT.

[IpoTuBomoOCcTaBICHUST MaTh — MYKYMHA, OJHAKO, OTCYTCTBYIOT, HO
oOHapy>XeHbI MPOTHUBOIMOCTABICHUS MaThb — OTell. 3HAYUTEIHHO Yalle
COYETaHHE MATh — OTell, COXPaHss CUHTAKCUYECKYI0 CAMOCTOATEIbHOCTb,
BBIp@XKaeT OIHO cloxHOe mpenctaBieHue. CrenmanoB FO.A. Buaen B 3ToM
SIBIICHUU MTpHeM 000011IeHUs: XOTS TaKHE CIOBa-TMaphl “HE BBIXOISAT 32 00bEM,
OTIpe/IeTICHHBIN WX CIIOKEHUEM, HO TEM HE MEHEee OHM 0000IIal0T BXOASIINE
B HHUX YaCTHBIC..., pacCCMaTpuBas UX Kak OJHO U pacroyiarasi MpUIMChIBATh
ATUM YaCTHBIM KaK COBOKYITHOCTH JIMIIbL oOmiue npusHaku™ [3, ¢.182]. Her
TaK)Ke HU OJTHOU MOCTOBUIIBI, TJIE€ Y MaTepy OOHAPYKHUBAIOTCS CTEPEOTUITHBIE
KEHCKUE YepThl: CBApPIMBOCTb, OTCYTCTBHUE WHTEIUIEKTa, OOITIUBOCTD,
“HENpaBUIBLHOCTE” B I1IeJOM (MPUHAIICKHOCTh K “JIeBOMY”, TO €CTh
OTKJIOHSIFOIIEMYCSI OT HOPMBI).

I[To KOury K.I., kak ormewaror Xampaes M.K. u JleBun ..,
apXeTUIbl aHMMa U aHUMYC ONPEICINAIOT JBa MPOTHUBOIOIOXKHBIX Hayana,
OTOXIECTBIIIEMbIE C MY>KCKHM U XeHCKuM. O0a 3TH Hauaja MpUCYyTCTBYIOT
B MH(OJOTUYECKOM MBIIUICHUH M B TCUXUKE OTJECIBHOrO 4YeloBeka. B
3aBHCHMOCTH OT T0J1a IPOUCXOIUT MOMBITKA O€CCO3HATEIHHOTO BHITECHEHUS
aHUMBl WU aHUMyca. B aHApPOIEHTPUYHON YacTH KOpPIyca MOCIOBHUIL
U TOrOBOPOK CBEPXIIOJIOKUTEIHO KOHHOTHPOBAaHO MOHATHE “‘Marp” u
CKOpee OTpHULIaTeNIbHO — MOHATHE ‘“KeHInuHa/xkeHa/. [lepBoe BocxomuT K
apXeTUIly Marepu — “‘IJig My>KYMHBI MaTh C CaMOTO Hauaja MMEeT SIBHBIN
CUMBOJIMYECKUIN CMBICI, YeM, BEPOSTHO, U OOBICHSAETCS MPOSBISAIONIAsICS Y
HEro CUJIbHAs TEHIICHIUS Uealn3upoBarh ee. Maeanu3anus — 3T0 CKPBITHIN
aHTpONamn3M; YeJOBEK HACaNU3UPYyeT TOINa, KOTJa HCIBITHIBACT TaWHBIN
cTpax ObITh HM3rHaHHBIM . BTOpoe (KEHIMHA/KEHA) OTpakaeT apXCTHII
aHuMmbl [4, c. 244].

Hanpumep: Amam xkepmucon, anam kepmuecoH — HA OTEl] HE BHUIET HU
MarThb.

Amanmy tiap — anaymy tap — v oTell Te0e 3eMJIsd U MaTh TeOE 3eMIIsL.

Aimer la Patrie comme la mere et déffendre comme le pére — mooOUTh
POIMHY, KaK MaTh, U 3alUINATh, KaK OTEIl.

Le pere du jour. La mere de la nuit — Oten qas. Martb HOUM (COJHIIE H
JyHa).

ABTOpBI MOHOTpaduu « YIUrypckue mocIoBHIIbl M TOTOBOPKU» OTMEUAIOT,
YTO M3BECTHBIM Ticuxoyior u Kynbryposnor K. I. FOur obpamaer BHIMaHUE
Ha TO, YTO 00pa3 MaTepu Heu3z0eKHO IposBisiercs B donpkiope: “C 3Tum
apXeTUIIOM aCCOLIMUPYIOTCS TaKHWe KayecTBa, KaK MaTepuHCKas 3aboTa
U COYYBCTBHE; Marmyeckas BIIacTh >KEHIIMHBI; MYIPOCTb U JIyXOBHOE
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BO3BBIIIICHUE, TPEBOCXOAAIIEE IPEALIIbI pa3yMa: 000 1M0Ie3HbI HHCTUHKT
WJIH [TOPBIB; BCE, YTO OTIIMYAETCS I0OPOTOIL, 300 TIIMBOCTHIO WITH MOJICPIKKON
U CIIOCOOCTBYET pocTy | mogoponuto” [4, c. 218]. Cpenu dpaszeonoru3smon
yUrypckoro si3blka HaOMIOJaeTCsl SBHOE MPEUMYILECTBO MAaTEPU HaJ OTLIOM.
Oren — n1aBa ceMbH, HO MaTh — 3TO HEXKHOCTb, 3a00Ta, JTIOOOBb.

Ozax mymkan amay Kaneuya, oumMax mymyn anay KaicyH. — Jlydiie matb
C HANEPCTKOM, YEM OTEI] C CEPIIOM.

Anmyn bawnux oaday O6unoH Kai2u4a, naxma 6auiiuK aHay OuloH Kai. —
Jlyuire ¢ KocMaToO#i MaTephlo, 4YeM C 30JI0TOTOJIOBBIM OTLIOM.

Amucus dxcemum — 2y HCUMUM, AHUCU3 HCUMUM — KV dcumum. — CupoTa
0e3 oTIa — UBETYLIUI cupoTa, CUpOTa 0€3 MaTepu — 30JIyIIKa.

Bo ¢panmysckux mnpumepax Mbl MOXKeM HaOIOgaTh pPaBHOMNPABHOE
posieBoe mpenHazHayueHue marepu u otua. Ciaemyer ormetutbh, uto OE ¢
KOHIIETITAMU «MaTb» U «OTel» B JAHHOM sI3bIKe OOHAPYKEHO 3HAYUTEIHHO
MEHbIIIE, YeM B YUTYPCKOM.

Grand et gros comme pere et mere. — COBceM B3pPOCIbIi, KaK MaTh H
oTell.

PaccMoTpeHHbIe BbIlIe MPUMEPH MO3BOJISAIOT CHENATh BBIBOJ, UYTO Y
Ka)KI0ro Hapoa, Y KaKJI0r0 HOCUTEJIS A3bIKa CYIIECTBYET CBOSI OCOOCHHOCTh
BOCHPUATHS OKpY’Kalolleld JeHCTBUTENbHOCTH. [eHnueponorus Bcerna
OCTaeTCsl aKTyaJlbHbIM BOIIPOCOM BO Bce BpemeHa. [loioBoe HepaBHOMNpaBue
MIPUBOAMIIO K HEJOBOJIBCTBY Macc W pachpsiM. M Ha cerogHemHuil IeHb
COOTHOUICHHE T€HJEPHBIX CTEPEOTUIIOB SIBISETCS aKTyallbHOM IpOoOIEeMOid,
TpeOyromel 6ojee moAPOOHOTO U3yUCHHUS.
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This paper is drawn from a lecture given by Anna Oldfield in a Seminar in Translation
Studies to Teachers of Translation at Ablai khan KazIR&WL in September-October 2017.
This paper discusses Lawrence Venuti’s article “Translation, Community, Utopia” from The
Translation Studies Reader. Professor Lawrence Venuti (Temple University) is a leading
authority on the theory and history of translation. This article evaluates whether Lawrence
Venuti’s translation approach of “foreignization” is likely to achieve his stated goal:
translations that can resist cultural dominance. Venuti notes the shift of thinking in Translation
Studies from reconstructing a text in the domestic culture to creating a “community” with
the foreign culture. Venuti’s focus on the idea of the balance of “foreign” and “domestic”
in translation is important and valuable. In his work, Lawrence Venuti offers solutions to
improve cross-cultural communication. He believes that translation can be a true cultural
bridge that can form “imagined communities” of heterogeneous people across languages. His
approach inspires new debates in the theory of translation.

Keywords: transnational audience, dialect, slang, utopian communities, foreign /
domesticmeaning.

The American scholar Lawrence Venuti is considered one of the most
important voices in contemporary Translation Studies. He is a Professor at
Temple University and a professional translator of literature to and from
[talian, French, Spanish and Catalan. His book, The Translator’s Invisibility:
A History of Translation is a founding work of translation studies.

This paper will discuss Venuti’s article “Translation, Community,
Utopia” from The Translation Studies Reader, which he edited [1]. In this
article, Venuti searches for the “utopian” element of communication between
the foreign and the domestic that is sought in translation. He interrogates the
possibilities and limitations of “foreign” and “domestic” interpretations of a
text, and offers solutions to improve communication across cultures. Finally,
he discusses how translation can form “utopian communities” that can be
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vital for true intercultural communication. His article gives the inspiring
message that translation can be a true cultural bridge that can form “imagined
communities” of heterogeneous peoples across languages.

In the article “Translation, Community, Utopia,” Venuti begins with the
idea of the balance of “foreign” and “domestic” in translation. He believes
that the original, “foreign” text, will always become “inscribed” with a new,
domestic meaning no matter how accurately we try to translate. As Venuti
explains,

Translation never communicates in an untroubled fashion because the
translator negotiates the linguistic and cultural differences of the foreign
text by reducing them and supplying another set of differences, basically
domestic, drawn from the receiving language and culture to enable the foreign
to be received there. The foreign text, then, is not so much communicated as
inscribed with domestic intelligibilities and interests [1].

Thus, our hope to simply pick up a foreign text and drop it into a domestic
box unchanged will never succeed. Something will always have to change.

Looking at the history of translation into English, in the 19th and early
20th centuries the tendency to “domesticate” a foreign text was strong.
Translators tried to find comfortable, target language equivalents for foreign
idioms and concepts, often changing the language of the text to fit domestic
mores. An example could be the translations from Russian to English by
Constance Garnett (1861-1946), who translated all of the major novels of
Turgenev, Tolstoy and Dostoevsky into British Victorian English. Her
translations were very popular at the time, although later they came under
criticism for Anglicizing the Russian texts too much: Joseph Brodsky even
wrote that “the reason English-speaking readers can barely tell the difference
between Tolstoy and Dostoevsky is that they aren’t reading the prose of either
one. They’re reading Constance Garnett” (Quoted in Remnick).

Considering Translation Studies as they developed in the USA/UK, Venuti
notes the self-reflexive turn in the late 20th century as translators began to
wonder if it was correct to favor the domestic over the foreign. Venuti notes the
change in attitude: “Seen as domestic inscription, never quite cross-cultural
communication, translation has moved theorists towards an ethical reflection
wherein remedies are formulated to restore or preserve the foreignness of the
text” [2]. In this new mode of thinking, the matter had become “ethical” — the
domesticizing of the text when translated into English became to be seen as
an imperialistic or colonial move, one that erased or repressed the original
foreign text. Venuti note the shift of thinking in Translation Studies from
reconstructing a text in the domestic culture to creating a “community” with
the foreign culture:

When motivated this ethical politics of difference, the translator seeks to
build a community with foreign cultures, to share an understanding with and
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of them to collaborate on projects founded on that understanding going so far
as to allow it to revise and develop domestic values and institutions. The very
impulse to seek a community abroad suggests that the translator wishes to
extend or complete a particular domestic situation, to compensate for a defect
in the translating language and literature, in the translating culture [2].

In other words, we translate in order to gain something we do not have;
the “foreign” element of the text is, in fact, exactly what is missing from
the domestic culture. The goal is that the translation will give this missing
something and form a true community with the foreign culture.

Nonetheless, Venuti feels that it is not possible to translate without
inscribing the text with a strong domestic presence that was not in the original.
Thus the question of his article becomes:

“In the absence of cross-cultural communication unaffected by domestic
intelligence and interests, what kinds of communities can translation possibly
foster? What communities can be based on the domestic inscription of the
foreign that limits and redirects the communicative aim of translation?” [2].

To answer this question, Venuti interrogates the process of communication
in translation.

Communication in translation

In the 1970s, translation theorist Gideon Tourney defined translation
as a communicative act that decomposes and recomposes a text, moving
an “invariant” message from one language to another. Translation, Tourney
writes “is communication in translated messages within a certain cultural-
linguistic system, with all relevant consequences for the decomposition of
the source message, the establishment of the invariant, its transfer across the
cultural-linguistic border and the recomposition of the target message” [2,
p. 4].Venuti takes up Tourney’s ideas in order to interrogate what exactly is
the “invariant” that passes across from one language to another, asserting
that the invariant carries something more than was in the original: “The
source message is always interpreted and reinvented, especially in cultural
forms open to interpretation, such as literary texts, philosophical treaties, film
subtitling, advertising copy, conference papers, legal testimony” [2]. Thus,
he asserts, as the invariant is reconstructed in the domestic language, the
message quires all kinds of new values, histories and messages.

To look closely at the invariant in a literary translation, we can think of
any novel and consider what can or cannot change. In a translation of Harry
Potter from English, for example, the translator cannot change the order of
events or the plot; he or she cannot make Harry and Hermione get married, or
bring Dumbledore back to life. All these elements that cannot be changed are
exactly what makes up the invariant.

Venuti, however, asserts that with the translation of the invariant into a
new language also comes a “domestic remainder” — associations and values
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that are embedded in the domestic language and cannot help but impact the
domestic reader. He writes,

Any communication through translating...will involve the release of a
domestic remainder, especially in the case of literature. The foreign text is
rewritten in domestic dialects and discourses, registers and styles, and this
results in the production of textual effects that signify only the history of the
receiving language and culture [2].

To think about what a “domestic remainder” might be, it can be useful
to look at the Mark Twain’s Huckleberry Finn. In this work there are at least
10 different dialects used, all based on 19th century Pike County Mississippi
speech. Two of these dialects would be:

1. Southern poor white, such as the speech of Huck Finn. For example:

“That ain’t no matter” or “it warn’t no time for sentimentaling”

2. Southern African American dialect, such as the speech of Jim:

“I ain’ gwynlen’ no mo’ money back a hun’d times, de preacher says! Ef
I could git de ten cents back, I’d call it squah, en be glad er de chanst [3].”

For the English speaker, these dialects create a strong impression
that relate to very distinct American historical and cultural histories. The
American reader connects the speech with the history of poverty, lack of
education, racism and slavery in the Southern United States in the 1800s, a
subject which most Americans have strong emotions about. These dialects
influence the meaning of the book: we see that although Huck is uneducated,
he is often smarter than the educated adults he encounters, and we see that
although Jim is seen by society as a runaway slave, to Huck he is a wise elder,
a trusted friend, and a person of rare courage and goodness in a harsh world.
By making the speakers of lower class dialects the heroes of the book, Twain
is interrogating a society that judges people by race and class.

To translate this book into Russian, the translator has a choice — either to
ignore the dialects and all that they convey, or to translate them in some kind
of Russian equivalent. However, any Russian dialect used — say, that of an
uneducated 19th century serf for Jim, would carry a huge remainder: instead
of connecting Jim’s speech to American slavery, it comes instead with the
association of Russian serfdom, which is a completely different history. The
Russian speaker will have their own domestic associations with the Russian
dialects that connect only to Russian history, not to American. It is those
domestic associations that come in with any dialect that form the remainder.

To show the impact of the remainder, Venuti gives the example of
Patrick Creagh’s’ 1995 translation of the Italian novel Sostiene Pereira by
Antonio Tabucchi. Creagh’s translation uses British colloquialisms to try to
convey Italian underworld slang. For example, Creagh translates “’quarto
uominidall’ariasinistra’ (‘four men with a sinister air’) as ‘four shady looking
characters,”
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“stare con gliocchiaperti’ (‘stare with your eyes open’) as ‘Keep your
eyes peeled,” and “senzapigiama” (“without pajamas™) as “in his birthday
suit” [4].

Venuti notes that Creagh’s translations are “lexical shifts,” but that is not
all; they also create a remainder:

““...the notion of shifts does not entirely describe Creagh’s choices. His
translation signifies beyond his literary and cultural intentions by releasing a
particularly English remainder: the different dialects and registers establish
a relation to English literary styles, genres and traditions....Creagh’s
polylingual mixture of standard and colloquial British and American
gives his prose an extremely conversational quality that is consistent with
Tabucchi’s presentation of the thriller plot....Yet the slangy English alters
the characterization of Pereira by suggesting that he is less staid and perhaps
younger than the elderly journalist presented in the text....

At the same time, the British and American slang refers to moments in
the history of English language fiction. It recalls thrillers that reflect similar
political themes”.

Thus, although Creagh’s translation conveys all of the invariants of
the original novel (plot, characters, etc.), the British remainders have an
overpowering effect over the original Italian.

Returning again to the ethics of translation, Venuti quotes Alasdair
Maclntyre, who wrote that “the internationalized languages-in-use in late
20th century modernity,” like English “which have minimal presuppositions
in respect to possibly rival belief systems” and so will “neutralize” the
historical dimension of a foreign text” [2]. Here one can exactly see the
colonial impulses of a strong international language, which end up erasing the
specific, local histories of the foreign: “Creagh’s translation at once inscribed
an English language cultural history in Tabucchi’s novel and displaced the
historical dimension of the Italian text” [2]. And in fact, in the Italian original
Sostiene Pereira sold 300,000 copies within a year of publication, while
Creagh’s translation sold only 5000 copies within two years of publication.
Venuti feels this is due to the translation, noting that “Creagh maintained a
lexicographal equivalence, but the remainder in his translation was insufficient
to restore the cultural and political history that made the novel so resonant for
Italian readers” [2].

Clearly, no translation will be without a remainder — all domestic language
has inscribed values and connotations. So, this leads to the question of whether
a translation ever communicate to its readers the understanding of the foreign
text that the original foreign readers can have. Venuti says it can, “but this
communication will always be partial, both incomplete and inevitably slanted
towards the domestic scene. It occurs only when the domestic remainder
released by the translation includes an inscription of the foreign context in
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which the text first emerged. [2]. This means that the domestic remainder must
be resonant with the foreign original, and give off some of the same values
and connotations. The remainder can thus be influenced by interpretation:

“A translation of a foreign novel can communicate, not simply dictionary
meanings, not simply the basic elements of narrative form, but an interpretation
.... And this interpretation can be one that is shared by the foreign language
readers for whom the text was written. The translation will then foster a
common understanding with and of the foreign culture” [2].

As an example, Venuti cites two translations of Albert Camus’ 1942
novel L’Etranger [The Stranger]. Venuti compares the French original with
Gilberts 1946 translation (UK) and Ward’s 1988 translation (USA). Camus
himself admitted that he was influenced by American “tough guy” prose, such
as written by Earnest Hemingway and James Caine. Here is the famously
jarring opening sentence of this groundbreaking existentialist novel:

Original:

Aujourd’hui, mamanestmorte. Oupeut-etrehier, je ne sais pas. J’airecu
un telegramme de 1’aisle: “Mere decedee. Enterrementdemain. Sentiments
distingues.” Cela ne veutrien dire. C’etaitpeut-etrehier (Camus, 1)

Mother died today. Or, maybe, yesterday, I can’t be sure. The telegram
from the Home says” YOUR MOTHER PASSED AWAY. FUNERAL
TOMORROW. DEEP SYMPATHY. Which leaves the matter doubtful; it
could have been yesterday (Gilbert, 1946).

As Venuti points out, Gilbert translated “freely.” Gilbert “softened the
abruptness of the French, turning “Cela ne veutrien dire” (“That doesn’t mean
anything”) into “Which leaves the matter doubtful.” He also added “formality
and politeness, rendering “Maman” as “Mother”. Other differences exist —
for example, Gilbert’s rendering of the telegram in capital letters gives
it an importance that the original text does not allow. In general, Gilbert’s
translation is more flowing and less strange than the original, with its short,
clipped sentences like barely finished thoughts.

Ward translated “closely”. Compare his translation:

Maman died today. Or yesterday maybe, I don’t know. I got a telegram
from the home: “Mother deceased. Funeral tomorrow. Faithfully yours.” That
doesn’t mean anything. Maybe it was yesterday (Ward, 1988).

Venuti points out that Ward’s close translation the lexical and syntactic
peculiarities of the French, departing from Gilbert not only by making choices
like “Maman”..., but also by adhering to Camus’ brief, precise sentences:
“That doesn’t mean anything”. Ward himself described the differences as
“dialectical,” citing the difference between Gilbert’s British and his American
English. But Venuti thinks there is more:
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[Ward’s version] releases a literary remainder that leads...to an American
narrative tradition, to “Hemingway, Dos Passos, Faulkner....Ward’s version
communicated an understanding of the French text that is available to French
readers. This understanding motivated his decisions, for example, to retain
the French [child’s word] “Maman” [instead of the formal “Mother”]. Ward’s
writing released a remainder inscribed with American and French references,
and for the English language reader the result was truly defamiliarizing (490).

Ward’s translation indeed was able to carry over much of the strangeness
of the French prose into English. As a reviewer wrote, “The effect of the closer,
simpler rendering is to make Mersault seem even stranger — more alien and
diffident — than ...the British version”. In this case, the American remainder
(of the “Hemingway” style) actually helped the translation to communicate
the intention of the foreign text to the domestic audience. Ward’s translation
became a bestseller in English and is still the most popular English translation
of the book.

Heterogeneous Communities

Of course, not all American readers will be interested in reading The
Stranger. Most people read it for the first time at the university, and those who
enjoy it formakind of community. This isacommunity of people who may never
meet each other, but they all have interest in the same book. As Venuti writes,
“the domestic inscription in translating constitutes a unique communicative
act, however indirect or wayward. It creates a domestic community of interest
around the translated text” [1]. These communities that form around books
can be extremely heterogeneous, including people of different ages, genders,
races and classes. Venuti points out that “any community that arises around a
translation is far from homogeneous in language, identity, or social position.
Its heterogeneity might best be understood in terms of what Mary Louise
Pratt calls a ‘linguistics of contact’” [1]. Thus a translation provides a unique
and specific zone of cross cultural communication, creating not a physical
but a linguistic “zone of contact” between the foreign and domestic cultures.

Sometimes the communities that form around texts can be surprising. For
example, in 2004, popular television host Oprah Winfrey recommended a new
translation of Lev Tolstoy’s Anna Karenina by Richard Pevear and Larissa
Volkhonsky. She featured it on her show, called it “sexy and engrossing”
and created a webpage on Oprah.com with background information and
discussion questions. Thousands of copies were printed, and the book became
very popular in the USA. Instead of a smaller audience of university students,
the book gained a huge, heterogeneous audience.

Examining communities that form around a foreign text, Venuti
hypothesizes that “the interests that bind the community through a translation
are not simply focused on the foreign text, but reflected in domestic values,
beliefs, and representations that the translator inscribes in it [1]. Thus, if
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we speculate on why Americans read Anna Karenina, we can assume that
for most of them, it was not to learn more about 19th century Russia, but
rather for their own, domestic reasons — interest in the position of women,
the question of marriage and infidelity, and the issue of broken homes, all
of which are vital contemporary issues. As Venuti writes, “in the case of
foreign texts that have achieved mass circulation, a translation becomes the
site of unexpected groupings, fostering communities of readers who would
otherwise be separated by cultural differences and social divisions but are
now joined by a common fascination [1].

For a time, Anna Karenina created just such an “unexpected grouping”
of diverse readers, and created new communities that were now joined with a
world of Russian language readers of the same book. Venuti explains how this
community widens, claiming “a translation can also create a community that
includes foreign intelligibilities and interests, an understanding in common
with another culture, another tradition [1].

Citing Benedict Anderson’s work Imagined Communities (1988), Venuti
sees communities of translation as forming by a similar process. Anderson’s
theory was based around nationalism, and the idea that everyone in a nation
feels to be part of one community, although most of them will never meet, or
even know each other’s names. Anderson calls these national communities
“imagined,” because “the members “will never know most of their fellow
members, meet them, or even hear of them, yet in the minds of each lives the
image of their communion” (6). Venuti extends this idea to the transnational
audience of a translated text: “The translation becomes the focus of divergent
communities, foreign and domestic, scholarly and literary...the translation
fostered its own communities, one that was imagined in Benedict Anderson’s
sense [5].

We need only to think of the huge international communities that have
formed around bestselling translated texts to see how large and diverse these
“imagined communities” can be; consider, for example, the communities
that have formed around the Harry Potter series, Japanese Manga, or Dale
Carnagie’s books. It is in these communities that Venuti finds what he calls
“the Utopian Dimension in Translation”.

Translation and Utopia

Venuti finds in this “utopian” aspect the most inspiring feature of literary
translation. He notes that a translation is made, essentially, with hope — with
the hope that a community will form, connecting the foreign with the domestic
and increasing the mutual understanding of both. Although, he admits, there
will always be a domestic remainder, if handled correctly this remainder
itself can be the bridge that pulls the domestic reader into the foreign text:

“Translation is also utopian. The domestic inscription is made with the
very intention to communicate the foreign text, and so it is filled with the
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anticipation that a community will be created around that text — although in
translation. In the remainder lies the hope that the translation will establish
a domestic readership, an imagined community that shares an interest with a
foreign...and it is only through the remainder, when inscribed with part of the
foreign context, that the translation can establish a common understanding
between domestic and foreign readers.

Venuti’s utopian view of translation is created with a spirit of “anticipatory
illumination” (Vor-Schein), a way of imagining a future reconciliation of
linguistic and cultural differences, whether those that exist among domestic
groups of those that divide foreign and domestic cultures (499). Thus, although
the translation cannot be exactly the same as the original, and although
cultures have vast differences, translation is created in the light of hope
(“anticipatory illumination”) that there will be a future where understanding
between cultures is possible. This reading of the translator’s work makes it
not just an essential job, but one that is necessary for the progress of humanity
towards greater understanding.

Venuti ends his article with the idea that translators trying to help refugees
negotiate their new lives in Canada are also doing work to create “utopian”
communities that hope for a future resolution of current differences. This
is vital for multicultural societies. In essence, Venuti believes that ALL
translations, literary and non-literary, go through the same processes of
‘inscribing the domestic” into the foreign in order to create the possibility of
a community — so any act of intercultural communication will involve similar
types of interpretation, translator’s intentions, and results.
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AYJAPMA ICIHJAEI'T KA3IPT'I TEOPUSJIAP:
JIOYPEHPC BEHYTH KIOHE “YTOIIUAHBI” AYIAPY
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Aobait xan areiHmarsl KazXK sxone OTY aymapMa TEOpHSCH KoHE IPAKTHKACKHI
OotipramIa 2017 SKBUIIBIH KBIPKYHEK-Ka3aH aiapblHIa MyFaliMIepre apHAIFaH CEMHHAp
JIEKITUSACH OCBI MaKaiara Heri3 Oonmel. bynm makara The Reader Studies Reader kitaGprana
Oepinren Jloypenc Benytunin «Aynapma, KOFaM, YTOIHS) aTThl >KYMBICHIH TaJIKbIIAHIbL.
podeccop Jloyperc Benytu (Temrn YHuBepcuTeTi) aygapma TEOPHSICH MEH TapHXbIHIIA
JKeTeKITi MamaH Ooibin TaObutaapl. bynm makama Jloypenc BuHyTHHIH «ImeT TinmiH»aira
KOSITBIH ay/lapMa TCUTIHIH €3 MaKCaTbIHA JKETy, SIFHH MOJICHW OachIMJBIKKAa TOTer Oepe
aNaThH aygapMa skacay MYMKIHIITIH Oaramaiifpl. BeHyTH aram eTKeHAeH, «AymapMa ici»
aygapMma Tili MoJICHHETiHe OeHiMIenTeH aygapMagaH IIeTeNl MOICHUETIHE HETi3/IeNreH
KaHa «KOFaMJIbl KYpyFa» KeIllTi. BeHyTHIiH aygapMaiarbl «IIETE» KOHE <OKEPTLTIKTI»
SNIEMEHTTEP apachIHAAFbI OATaHC TYpaIbl HaEsChl MaHbI3Ib1. JIoypeHc BeHyTH 63 ’KyMbICBIHA
MOJICHHAPAIIBIK KOMMYHHKAIMSIHBI KaKCapTy IIemimMIepiH yebiHaapl. O aygapMaHbIH HIBIH
MOHICIH/IE MOJIEHH Kerrip Oolla anaThIHBIHA CEHEIl. byi Kxermip reTeporeHIi XaabIKTapIbIH
«enecTi KOFaMIAaCTBIKTap/bl» TYPIl TIJEpAE KaKbIHIAcThIpa anajgsl. OHBIH Ke3Kapachl
ayzapMa TeopusIChIHaKaHa TAJIKbUIAYIapFa Ia0bITTaHIBIPAIBI.

Tipek ce3aep: TPaHCYITTHIK AyJUTOPHS, AUAJIEKT, CICHT, YTOMHSIBIK KAyBIMIACTHIK,
mIeTen / KepriTiKTi MaFbIHA
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Jlekumst 1O TEOpMM W TPAKTHKE II€PEBOJA, NPOYMTAHHAs Ha CEMHHApE IS
nperogaBarenieii B KasYMOuMS um.AOputait xaHa B ceHTsA0pe-okTsiope 2017 rona,
TOCITY’KIJIa MaTeprajioM /Ul HallMCaHus cTaThi. B crarbe oOcyskmaercs padora Jloypenca
Benytu «IlepeBon, coobmectBo, yrommsi» w3 The Reader Studies Reader. IIpodeccop
Jloyperc Benytn (Yuusepcurer Temrun) siBIsieTCsl BEAyNIMM aBTOPUTETOM B TEOPHH H
HCTOpPHH TIepeBoAa. B 3Toil cTarhe OIEHMBAETCs, MOXKET JIM MOAXoA mepeBoia JloypeHca
BeHyTH K «MHOS3BIYECTBY» JOCTHYb CBOCH 3asiBICHHOHN IIEJN: TIEPEBOIBI, KOTOPHIE MOTYT
MIPOTHUBOCTOSTH KYJIBTYPHOMY JOMHHHPOBAaHUIO. BEHyTH OTMeuaeT COBHT B MBIIUICHHH
B «lccienoBaHuAX TEpPEBOAOBY» OT BOCCTAHOBICHUS TEKCTa B OTEUECTBEHHOH KYyIBTYpe
JI0 CO3JIaHUSI «COOOIIECTBA» C WHOCTPAHHOW KyNbTypoH. BasKHBIM M LIEHHBIM SIBIISETCS
BHUMaHHE BeHyTu k nzaee OanaHca «MHOCTPAHHOTO» M «HAIMOHAIBHOTO» B IepeBose. B
cBoelt pabore Jloypenc BeHyTn mpemmaraer pemeHust A YUYUIICHHS MEXKYIBTYPHOU
KOMMYHHKauu. OH CUMTACT, YTO MEPEBOJL MOXKET OBITh HACTOSIIMM KyJIBTYPHBIM MOCTOM,
KOTOPBIH MOXET COMMXKATh «BOOOpaXkaeMble COOOINECTBa» TETEPOTCHHBIX HAPOIOB Ha
Pa3HbIX s3bIKax. ET0 TO/IX0/1 BIIOXHOBIISIET HAa HOBBIE JIMCKYCCHH B TEOPHH TIEPEBOA.

KatoueBble cjioBa: TpaHCHAIIMOHAIbHAs AyAUTOPUS, AWAJIEKT, CIICHT, YTOMHYECKHE
c000111ecTBa, HHOCTPAHHBIH/HAIIMOHAIBHBIA CMBICTT

Cmamovsa nocmynuna 05.09.2017e.
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OF SPEECH ACT OF THE THREAT ON INTERPRETATION

Abenova P.M.!
"Master of arts, teacher of department theory and practice of interpretation,
Ablai khan KazUIRandWL, Almaty, Kazakhstan
e-mail: abenova.p@mail.ru

The article is devoted to the speech act of the threat in the political discourse. The article
covers theoretical basis of speech acts of the threat and gives examples with analysis. The
review of the existing points of view on the differentiation of direct and indirect speech acts
is given, and also the problem of the performative explication of speech acts of threat is
considered in the article.

Keywords: political discourse, communicative situation, speech of acts, pragmatic
adaptation menasive speech acts, performative verbs, explicit and implicit speech acts, quasi
performative verbs, interpretation, illocutive force, recipient, speaker, linguistics, extra-
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MEHACHBTI COMJIEY AKTIIEPIH AV/IAPY BAPBICBHIH/IAFBI
KOJITAHBLJIATBIH ITIPATMATHUKAJIBIK BEUIMIEY CTPATET USICHI

906enona I1.M.!
'a.i.M, iecre ayapMachlHBIH TEOPUSCHI KOHE MPAKTUKACKHI Kadeapachl,
Aobunait xan areiHgarel KasXK sxone OTY, Anmarel, Kazakcran
e-mail: abenova.p@mail.ru

Bepinren Makamajga cascu JTUCKypCTarbl MEHACHBTI COMJIey akTijiepi MEH OHBIH
ceilyieMIeTi KYpbUIBIMbI KapacCThIPBUIFaH. 3epTTey OaphIChIHIa MEHACHUBTI COMIICY aKTilepi
TOJBIK 3epTTesai. MEHAcHBTI ceiyiey akTUIepiHiH ayaapy JKOJAaphl KapacThIPBUIIBI.
Inecnie aymapmatbuiapiblH ayJapMaiapblHa Tajjiay >KacajbIHbIN, OJNap/blH MaFbIHAJIBIK
aybITKyJapbl MEH coiikecTikTepl KapacThIpbUiabl. COHBIMEH Karap, Typa JKOHE )KaHama
MEHACHBTI COMIey aKTUIepiHe KaH-)KaKThl TYCiHiK Oepinren. Typa jkoHe jkaHama cemiey
aKTIJIEpiHIH aWbIPMalIBIIBIKTApbIHA TYCIHIK Oepimim, mbicanaap kenTipiireH. COHbIMEH
Karap, nepGOpPMATHBTI KOHE KBasHIIep(HOPMATHUBTI ETICTIKTEp MoceaecCi KapacCThIPbLUIFaH.
MenacuBTiH 0acka ceiiyiey akTiJepiHeH epeKIIeNirt KopceTiIreH.

Tipek co3nep: Casicu TUCKypc, KOMMYHHKATUBTI )KaFIasIT, COMNey aKkTijepi, MEHACHBTI
coeilyiey aKTiepi, Typa »oHE jKaHaMa MEHACHBTI CeMiey akTijiepi, cascu JAUCKYpC,
nepdopMaruBTi eTicTiK, KBa3umep(OpMaTuBTi CTICTIK, 11ecre aygapma, KOMMYHHUKATHBTI
JKaF/IasT, WJUIOKYTUBTI KYIIL, aJpecar, aJipecaHT, IMHIBUCTHKA, YKCTPAJIMHI BUCTHKA, aylapMa
CTparerusuiaphl.

Op YITTBIH MOACHHETI MeH Tijmi Oipereid. ATanmbim Oipereisik
VITTBIH OMIp CYpy ailMarbl MEH TapuXblHAa OalJIaHBICTHI HBIFAWBIN, OJaH
apbl namu Tyceni. Ke3 kenreH TUINiH ©31HAIK TpaMMaTHUKACHI, JTEKCHUKACHI,
CHHTAKCHUCTIK JKOHE TaFbICHIH-TaFbI epeKIIeikTepi 0omanbl. Mbicaibl, 6i31iH
KapacThIPBINT OTHIPFAH aFbUIINIBIH TUIAl CasiCH JUCKYPChl MEH Kazak Tl
ancak 6onazpl. Ke3kenareH yiaTThIH Oipereiiniri oHbIH 0acka MeMIIeKeTTepIeH
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epeKIIeNeTin KaHa KohWMai, 013 KapacThIPBINT OTBIPFAaH ayjapma iciHe e
KUBIHABIKTAp TYFBI3aJbl. TiMapanblK KaTblHACTA aJpeCcaTThIH aWTHUIBIMBIH
aJpecaTka >SKETKi3y VIIH aygapMa JKacajblHaibl. bBI3miH  Koraphina
aTam OTKEH EPeKIICTIKTEPl €CKEepPCeK, KEe3KeNIreH aymapma Oenriii Oip
nopexene OeriMaeyre yiibpaiael. JlereHMeH, «oetimoey» meH «ayoapmay
TePMHHJIEP] FaIbIMIAp apachlHIA Jay TYFbI3bIN Keneni. CoHbIMEH, O13iH
KeJlecl KapacThIpaTblH aylapMa Cimpame2usimol3 — NpazmamuKaivly oetimoey
ctprareusicel. Epte 3aman ¢punocodrapsl Lluniepon men [opanuit, aynapmaHsl
eIKaHJal aybITKYChI3 Ce30€-co3 OeplIreH akmapar Jen KapacThIpraH
[1, 12 6.]. Ka3zipri 3aman 3eprreymiiepl e «beuimoey» MEH «ayoapmay
TEPMUHIEPIHIHETT KapaMa-KaWIIbUIBIKTAp ©3€KTi OONBIM KAJbI OTBHIP.
Aynapma canacei 3eprreymi B.H.Komuccapos «Oeifimey — akmaparThl TEK
Oip TUIIEH eKIHIIICiHE ayJaphlll KaHa KoWMai, aymapma TutiHe Oeiimjer,
TiJapajiblK KOMMYHUKAIUSHBI KY3€re achlpy» — Jen cumartarad [2, 47 0.].
Beltiimaey OepinreH alTBUIBIMABI CaKTall, OHBI ayAapMa TUIIHAE XKETKi3yre
FaHa eMec, aylapMaHbl pelenueHTTepre oeiimaeyre 0aca Hazap ayaapajbl.
OliTce e, atajMelll Oedimzaey ofici TYMHYCKaHbl TOJIBIK alMacThIpa
anMaiinel. Ochl opaiiia, OeiiMaeyaiH ayaapMmagaH 0acThl alibIpMAIIbLIBIFBI
avkpiHganaapl. ExiHIN KarplHaH, OeHiMIeydl aylapMaHBIH €peKIne Typi
perinae KapacTelpyra Oomansl. JI.PoHbIH aiiTysl OoiibiHINIA, «Oelimaey
— TpaHchHOpMAIMSIIBIK IICHIIMIEP/IIH KHUBIHTBIFBI, OipaK HOTIKECIHIE
aJbBIHFaH MOTIH TOJBIK ayJapMa peTiHAe KapacThIpblUla alMaiibl... Aygapma
— TYI MOTIHHIH €KIHIII TUIIEri J97 HYCKachl Ooica, OeiliMaey — aTaaMblI
cUIarTaMara cail KeJIMEHIi JKoHe ayaapMaHbIH KCHUIICTUITCH, opi TOJBIK
eMec HyckaceD» [3, 13 6.], sFHM TYITHYCKaHBI €Il ©3repTyCi3 ayaapMa TUTIH/IE
Oepy on aymapMmaHbIH O0apabapibIFbIH aliKbIHIANIBI, a1 OFaH EHTI31IreH Ke3
KeJITeH e3repicTep OHBIH OapalapibirbiH TeMeHaereni. Ochl xepnae aiita
KETETIH MOceJie, MEHaCHUBTI COMJICY aKTUIETIH ay/iapy/ia eHr131IreH e3repicrep,
OHBIH TMParMaTUKAJIbIK WHTEHIUSICHI KOHE MIUTOKYTHBTI KYIIiHE 9cep eTell.
ONTCe N1e, MCHACHUBTI COJiey aKTICIHIH ajpecaTsl Ka3ak Tl ayIuTopus
0osca, ce30e-co3 JKacallblHFaH ayJapMaJaH KaKeTTI aKmaparThl KaKeTTi
JieHreiiae Tycinoeyine anpin kemyi MyMkiH. OfaH cebern KOTHUTHBTI (hakTop,
aFBUIIIBIH Tl aPECAHTTHIH JKOHE Ka3akK TUIMI aJpecaTThIH OWJiay >KOHE
KaObU1/1ay Kykect 00mbI Tadbu1aabl. CaibIll KeNreH e, TYIMHYCKaHbIH TOJIBIK
MparMaTUKalblK WHTEHIMSCHIH aJpecarka >KETKI3y[e aJpeCaHTThIH CO3iH
Ka3ak Tinre Oeiimzaey KaxeTTiumiri TysHAan sl JKanmel, OeiiMaey aynapma
ypaiciig 6ip Oediri petinae KapacTeipbuiaabl. JI.BeTyHuIiH aiiTybl OOMBIH-
m1a, «oeiimMaey — ayJapMalbIHbIH Oenrisi Oip Jkaraainap/ia aynapMa merim
KaObUIIaybIHA JKAaKChl Kypas peTiHIe KapacThlpaabl. AynapMaribsl OepiireH
MOTIH/II, aUTBUIBIMIBI ay/lapMa TUIIHIHIH MOJCHHETIHE, TUIIHE BIHFaJal,
Oapabap KbUIbII ayAapyfa ThIpeicagsD» [4, 56 0.]. «Aymapma GapbIcbiHIa
ayaapma Titiae OeiiMaeyre KYriHy KaKeTTirl TybIHIANIbl KOHE aTaJIMBbIII
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amaJjl perenueHTKe ayapMaHbl TYCIHYII )KEHUIACTY YIIiH KaxeT.» [5, 12 0.].
CoHbIMeH, 3epTTEyIIUIepiH aHbIKTaMalapblH KapacThlpa KeJe, TYMHYCKa
TUTI MEH ayzapMa TUTIHIH coliKec KeIMEHTIH TpaMMaTHKAIIBIK, JTCKCHKAIIBIK,
CUHTAKCHUCTIK, MOP(OJIOTUAIBIK KoHE T.0. KYpbUIBIMIApbIH, aydapMaHbl
aZipecaTThlH TYCIHyTre S>KCHUIAETYy VIIH OHBIH TUTIHE MparMaThKalbIK
OeifiMeyi KoJIaHy YPhIC MIETIM JIeT KapacThIPaMbI3.

beitimaey »kaii FaHa aymapMaHbIH Oip OeJiiri 0okl KoWMaid, COHBIMEH
Karap, aygapMma »xacay aMajibl HeMece TINTi ayJapMa CTpPaTerHsChIHBIH Oip
TYpi, €N CaHAWTHIH FaJbIMIAp CaHbl a3 emec. MpIcanFa ajaTelH OOJICaK,
E.B.I'apycoBanbIH mikipiHIIe, «0ediMaey ayaapMa aMajibl peTiHe — ayzapMa
TiTiHE OeNrici3 TUIAIK KYphUIBIMAAPAbI OeNTili KYphUIbIMAAPFa alIMacThIpy,
al ayyjapMma CTparervschl PEeTiHIe — ayJapMaiibl KOMMYHUKATHBTI aKTiHIH
CyOBEKTICI peTiHIe, ayaapMa TUIIHIH QJICYMETTIK JKOHE MOJCHUETIHE cai,
MOTIHHIH CUHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMBIH, YIITTBIK KaJbITACKAH JEKCHUKACHIH
KOHE CTWIMCTUKAJIBIK CHIIATBIH aymaapMma TiutiHe Oewimumerai [6, 70 6.].
AymapMma OapbIChIH/Ia MOTIH/II TE€K aydapbIll KO YKETKUIIKCi3, OHBI ayapma
TiniHe OeilimMiey JKoHE pellMeUeHTKE TYCIHIpyTe )KeHUIAETY ayAapMallbIHbIH
OacTel Makcarbl Ooibin TaObuTagel. Con cebemnti, 3epTTey KYMBICHIHIA
OeiimMzeyll aymapMa CTpaTerusChIHBIH Oip Typl peTiHIIe KapacThIPYbIMbI3Fa
TOJIBIK HET13 Oap.

«Ayoapma amanvly MeH «ayoapma cmpameuscvbly TEPMHUHACPI
3epTreyiepae Kol KoepiHic Tabaabl. ATalMBII TYCIHIKTEPIIH JKaJIITbl
MarblHAaChl yKcac OOJIFaHBIMEH, ©31HJIK epekiienikTepi Oap. Mpicaisl,
ayapMa aMajiapbIHbIH KUBIHTHIFBI — K€3 KEJITeH MOTIH/1 aynapy OapbhIChIHIA
TYIHYCKaJ1a KOJIIaHFaH TULTIK KYPBUIBIM ayJlapMa TUTiH 1e 00JIMaraH )KaF1ania,
OHBl PELMENHeHTTIH TUTiHAe Oap KypbeUibIMMeH anmacteipy [1, 41 6.].
BipiHmineHn, 3epTTeyuiiaep aTalIMbII TEPMUHIE OeiimMIey «<KOMMYHHKATHBTI
Karmaapl Oapabapy jkacay amaibl Ooianmbl Aece, eKiHImiaeH, Oerimuaeyi
Jrcepeinikmi KOHE monvlk Oetiimoey JET eKi Typre 0ein KapacThIpabl.

Keprimikri Oeitimaey — OepiireH MOTIHHIH Killi CErMEHTTEpiHe
KacajraH TpaHchopmarusiap, ajd TOJNBIK OCHIMIEY — MOTIHIE TOIBIKKAHIbI
KacairaH TpaHchopMaIusiap, ojl Makcarbl, (DyHKIIMOHAJIBI KbI3METI JKOHE
KOMMYHUKAITUSUTBIK 9CepiHe jKacalbIHFaH TpaHCc(opMaIys OOJIbII TaObLIa b,
TomnbIk OeitiMaey Keneci aymapMa KMbIHITBUIBIKTAPBIH MICTyTe OaFbITTaIFaH:

- KOIOTBIK  COHKecci3mik —  aygapMa  TUNHAE  JIEKCHKAJIBIK
9KBUBAJICHTTUIIKTIH O0JIMayHI;

- QJIEYMETTIK-MOJICHM COMKECCI3/IK — TYIHYCKAa MEH ayiapMma TiTiHIe
VITTHIK KOHE MOJICHH €PEKIIeNIKTePAiH OOTyHI;

- KOMMYHHKAIMSIIBIK COMKECCI3IIK — KaThICYIIbUIAPbIH KOMMYHHKA-
THBTI aKTiHIH MaKCaTbl MEH IIaPTTAPBIHIAFbI COUKECCI3IIKTIH OOMyBI.

bi3 sxorapelma KapacTbIpFaH COWKECCI3HIKTEpHl kOl YIIiH Oeiimuey
CTPATETHsICHIH KOJJAHAMBI3. ATaJMBIII CTparerus OipHeme omicTepi
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KaMTu1bl. OFaH TPAaHCKPHITIUS, SKCTUTMKAIHS, TACTAIl KTy CUSKTHI aMaJiiap
kKaraJpl. 3epTTey KYMBICBIHBIH HBICAHBI MEHACHBTI COMIICY aKTiIepiH ayna-
PYIBI IparMaTuKaibIK OeiiMey KoOiHe KepriliKTi Jopexkese Kypeai. Arar
alTcak, ce3 HeMece co3 Tipkeci gopexecinae. OcbiFaH opaii, Keyeci MbIcal-
JIbI KApaCThIPANBIK:

3epTTey KYMBICBIHIA KapaCTHIPHIN OTBIPFAH MBICAT Y IJILIOPUTAHUSIHBIH
npembep-mMuHUCTpi  Tepesa Mbpiimig 2016 KbulnblH — 2-KapamiachbiHaa
KOHCEpPBAaTHBTI  MApTUSHBIH  KOH(MEpeHIMsIChl  OapbIChIHAA  aWTKaH
OastHIaMachIHAH aJIBIHFAH Y31H 1. PecMu GasiHaaMa COHFBI )KBUTBI OYKapaTbIK
aKmapar Ke3/iepiH/ie KbI3y TaJIKbluiayaa 0osran ¥ IbI0puTaHusiHbIH Eypornanbik
OpakTaH WIBIFY XOHIHJET! MIEUIMIHIH callayqaH KeHIHT1 KOPBITHIHABICHIH
Kapusyiay MaKCaThIH/Ia KacaJIbIHFaH.

Likewise, the negotiations between the United Kingdom and the European
Union are the responsibility of the Government and nobody else. I have
already said that we will consult and work with the devolved administrations
for Scotland, Wales and Northern Ireland, because we want Brexit to work in
the interests of the whole country. And we will do the same with business and
municipal leaders across the land.

But the job of negotiating our new relationship is the job of the
Government. Because we voted in the referendum as one United Kingdom,
we will negotiate as one United Kingdom, and we will leave the European
Union as one United Kingdom. There is no opt-out from Brexit. And I will
never allow divisive nationalists to undermine the precious Union between
the four nations of our United Kingdom.(Theresa May, Conservative party
conference, London, UK 2.11.2016.)

1 Aynapmariibr

Convimen, Qoax nen BpumanusHvly apacvulHOAbl KeliciM meK Kaud
Yrimemmiy owcymvicol, Oacka ewximOiki emec. Men avimvin emxeHOell,
013 [llomnanouaney, Yonocmiy ocone Conmycmix — Hpnanousnsiy
bacwwvliapviven scymoic icmeumiz. Cebebi 60i3 bpexcusz 6i30iy bBipikken
MeMaekemimizOiy Myo0eciHOe HCYMbIC ICme2eHiH KAlatMbl3.

ezenmen, 01301y scana xenicimoepimiz oe Yxkimemminy Konvinoa. Cebeoi,
0i3 Bipikken koponvbOdix 6oavin pegependymoa oayvic Oepoix, 0i3 OipikKeH
KOpONbOiK Ooavin Kenicimoep Kypamwlz dcone Odaxman wvieamvi3.Men
ewKkawan ynmuwolioapea aca xvimoam bipikken Koponvdikmin mepm
MemieKem apacvlHa ipimKi cany2a MyMKiHOIK OepmenimiH.

2 Aynapmariiibl

bi30in orcepimizoe oicana KapulmM-KamulHACmMapobl KYpy YKiMemmiy
arcymulewbl Oonvin madwvliadwl. Peghependoymoa 0i3 bBipikken Koponvoikke
oayvic Oepeen bOonamwinowis. biz bipikken Koponvdix peminde cymobic
amgapamwiz. Eyponanvix Odaxman 6Oenex bipikken Koponvoik 6Gonamwi3.
Bpexsummen kawwin xymoina aimaimeis. Men yamwsinoapza 6izee aca
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KbimoOam OIpiKKeH mepm MmemaeKemmiy apacvlHa IpimKi cany2a Hcoj
oepmeiimin.

3 Aynapmaribl

Amanean dcazoavinapovl dxcyzeze acvlpy — yKimemmiy Minoemi. OpuHe,
Hlomnanous ocone Conmycmix Hpnanousea kenemin 6o71cax, wewim
Kaowlioap anovinoa 0i3 MemieKemmiy Hca20aublH OULAObIK.

bi30iy orcana Kapwvim-kameinaculmMulizovl KYpy — MeMaeKemmiy MiHOemi.
Cebebi, 6i3 manoayowvl Bipikken Kopnvdik peminde ocacaovik. biz ocana
Kapvim-KamvlHacmapowl Kypy oouviHwia xenicimoepoi bipikken Koponvoix
peminoe Kaobvinoaumels. Eyponanvix Odagman bipikken koponvoik peminoe
wwvizamvlz. Men ynmwwvinoapea Koponvdikke mywie memaexkemmep
apacvlnoa mycinicneywiiikmi OpHamyza Hcoi 0epmemin.

Capantama >kacalbIHBII ~OTBIPFAH Y3IHIIHIH TMPECYNIO3ULIUSIBIK
aKmaparTapblHa KYT1HCEK, MpeMbep-MUHUCTP Tepeza Mait ¥ nb10puTaHus HBIH
OpakTaH WIBIFYBIH pacTar, ILIBIFYy YPAICIH erKeH-Terxeinl TyCIHAIpim,
KoponpaikTiH 0Oomnamiak >KOCmapblH alKbIHAAABI. J[ereHMeH, KOMUIUTIKTiH
KaObUIIaFaH MICHIIMIH KynTamaraHaap naa koK emec. CoraH OaillaHBICTBI
MpeMbEeP-MUHHUCTP OastHIaMaChIH/Ia XJTBIK IIENTIMIHEe KapChI IIBIKKAHIAP IbI,
OHBIMEH KeliclereHaepal Oip bIMbIpara KenTipy VIIiH, Olapibl YKiMETKe
OarbIHIIBIPY VIIH, OJIAPJBIH TapamnblHAH Y3IKCi3 JKaCabIHBIN >KaTKaH
Kapchl OpEKeTTep/l TOKTATy YIINiH, TOPTINKEe OarbIHOaFraHIapabl 63 CO31HE
WJIaHJIBIPBIM, YpeHIeH1ipy MaKcaThIHa MEHACHBTI COMIIEY aKTICiH KO AAH IbI.
JlereHMEH MEHACHBTI COilNiey aKTiCiH KongaHOac OypbIH, MPEMbep-MHUHUCT]
XaHBIM XaJBIK CaiJlaFaH YKIMETTIH YcTeMIiriH «¥JIBIOpUTaHUS MEH
Eyponanesix Onak apachiHaa >KYpri3iieTiH Kelicco3aep TeK KaHa YKIMETTiH
Kayarnkepuririgae, 0acka emKIMIIKI eMec» JIeTeH CO3JepiH/e alKbIH
kepceTkeH. COHbIMEH Karap, OepuireH cermenTTe Tepeza MbaiiaiH agpecaHnt
TaparnbIHaH 63 a/ipecaThlHa UMIUTHIMTTI OEpUITeH MEHACHBTI Oaiikail amambi3.

[IpemMbep-MUHUCTPIIH «MEH aWTHINT OTKeHJACH, 013 BpEeK3UTTIH TOIBIK
MEMJIEKETTIH MYJJIECIHJIE KYMBIC ICTETeHIH KajailMbl3, COHJABIKTaH 013
Motnannus, Yansc xxoHe Contycrik Mpnanaus OacmibliapbIMEH KEHECII,
COJIAPMEH >KYMBIC JKacaiiMbI3. bi3 3 sxepiMizie 1on OyphIHFbIIal OU3HECTICH
alHAIBICHINT, MEMJICKeT INOIHAETI MYHHIHMITAIAB  KOMITAHUSIIAPIBIH
OacuIbLIapbIMEH JKYMBIC ICTEMI3» EreH co3/Iepl — OpPbIH alFaH >Karaanbl
KaJarajar OThIpFaHbIHA )KOHE MEMJICKETTIH OOJaliarsl alKbIH )KOHE TYPAKThI
€KCHIHE XaJIBIKThl WIAHABIPY aMaibl. Tepe3a M»aii sxorapbija alThIll ©TKSH
ce3lepiHe KaiTa opaibli, «013/1H *KaHa KapbIM-KaTbIHACTAPBIMBI3 )KOHIHIET1
KeJTicco3Nepli KYprizy — YKIMETTIH J>KYMBICBD) JeW Kelle, WMIUIHIUTTI
MEHACHUBTI CeilJiey akTICIHIH WJUIOKYTHBTI KYIIIH KalTajgama apKbLIbl
apTTHIPAbIL.

Kerneci cermMeHTTe MpEeMbEp-MUHHUCTP ©3 XaJKbIH OipJIiKKe MIaKbIpasbl,
«cebe0bi 613 pedepenmymma bipikken Kopomwaik 6ombin maysic Oepaik, 013
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apsl Kapaii bipikken Koponbaik OosbIn Keicce3nep/l Kyprizemis KoHe
Eyponansik Onaxktan bBipikkeH KOpOJbIIK OOJBIN IIBIFAMbI3», SIFHU 013
«bpex3uT» OoiipiHIIA THEMIIMII Oipre KaObUIAAIBIK, €HIl OHBIH CaJIapbIH
Oipre xepemi3 aeimi. MyHaarbl agpecant Tepe3a Mbdil ©3iHIH ajapecaTsl
OymikmIiiep, cemaparucTep, OMIO3UIUS OKIJAepl KoHE T.0. MEMIIEKETTiH
TBIHBIIITHIFBIH OY3y/Ibl KO3JETeHJepre KOPKBIHBIII TYFBI3y MaKCaThIHAA
JKOHE XaJIBIKTBI OIPJIIKTE CaKTay MaHBI3bl €KEHIHE WJIAHIBIPYy MaKCaTbIHAA
OKCIUTMIIUTTI MEHACHBTI COIey akTICiH KoJJaHajapl. MeHacuBTi ceiiney
aKTICl aFbUTIIBIH TUTIHIH «future simple» kenep max KypbUIBIMBIMCH JKOHE «tO
allow» nepdomaruBTi eTicTiriMeH >kacanbiirad. COHBIMEH KaTtap, pemMbep-
MUHHCTD «four nations» ce3inie YIbIOpuTaHUsS KypaMmblHAa KipeTiH TepT
MemItekeTTi, ssFHu Yoanec, lHotmanaus, Contyctik Mpnanaus sxoHe AHDIHS
MEMJIEKETTepiH MEH3ereH. AygapMallblHBIH aTajlifaH MeMJIEKeTTep/IiH
reorpaUsIIBIK )KOHE TAPUXHU JKaFIaiIapbl )KalbIH/1a SKCTPAITUHT BUCTHKAIBIK
O11iMi OOJTYBI KaXKeT.

bepinren mbIicayia MEHACHBTI Ceijiey akTici mepdOopMaTHBTI €TICTIK
«allow» keMerimMeH xacayFaH KOHE SKCIUTHIIMTTI KOJIMEH OepiireH cousey
akTici Oombin TaObuTanBl. TYMHYCKaga CIIMKEp MEHACHBTI COMIIEY aKTiCiH
alTkaH/a, 0aca Ha3ap aymapaThlH CO3IEPACH KeHiH KiJIIpic yKacall, 1aybIChIH
KYIIEHTIN alTTHI.

JKorapeina 6epinren OipiHIIi aymapma OalaMaibl ayaapMa HYCKAChI JIeTT
ajia OTBIPBII, capanTamajaa KapacTeipambl3. bipinmi aynapmarisl «And I will
never allow divisive nationalists to undermine the precious Union between
the four nations of our United Kingdom.» MeHACHBTI COIICy aKTICIH oTe
YKaKChl aynapraH. «Men ewkawan yamuvilioapza aca Keimoam bipikken
Koponvoikminy mepm memnexkemmin apacvlna ipimki cany2a MyMKiHOIK
oepmeiimin.» OHbI 013 aygapMaHbIH TYMHYCKara Oapabap OOJybIHAH JKOHE
MarbIHAJBIK aybITKYChI3 jKacallFaHbIHAH KOpe alaMbl3. AynapMallbl ijiecre
aymapMa OapbIChIHIAa CHUKEPIAEH 5 CEKyHIKAa KallbIll KYTy CTpaTerusiChIH
KOJIJIAaHBIIT OTHIPABI JKOHE MEHACHBTI aymapy OapbIChIHIA CIIHKEpre cai,
MaHb13Ibel «I will never allowy, «to underminey, «precious union» CHIKTbI
ce3lep/ii KOTEPiHKi AaybIC bIPFaFbIMEH aTTHI.

TYNHYCKaHBIH TPaMMATHUKAIBIK KYPBUIBIMBI Ka3aK TUTIHIE aybITKYChI3
Oepinren. JlerenmeH, aynapMaja JIEKCUKAJBIK aybITKylap OalKasiajbl.
Mpicanbl, aygapMmaiibl «allow» eTICTIrHE «MYMKIHOIK Oepmeliminy e
JICKCUKAJIBIK TpaHChOpMAaIs jKacaraHbIH Kope anambi3. bi3ai mikipimisie,
ayJapMaliblHBIH IIEHIiMI aca OpPBIHABI €MeC, OHBIH OpPbIHBIHA (KO
OepmMeiiminy ereH aynapma O6apabap OomnatsiH efi. bipak, aynapmamsbl «fo
underminey eTicTiriHiH aynapMacbIH Ka3ak Tijire oeitimaen «ipimki cany»
OPBIHJIBI JIEKCUKAJIBIK TpaHC(hopMalus KacarblH. Aynapmajia KOJIJaHbLIFaH
IparMaTHKaibIK OedimMaey cTpaTreruschbl «fo undermine» €TICTITIHIH Ka3ak
TIJJIET] TOJIBIK MaFbIHACKHIH AIIBINT TYP, Ka3aK TUIII ayAUTOPUsSFa TYCIHIKTI,
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COHJIali-aK, MEHACHUBTIH COTTI LIBIFY IIAPTHIH KY3€Te achlpyaa MaHbI3bI 00-
aeint oTeIp.COHBIMEH Katap, aymapmaiinbl «Union between the four nations
of our United Kingdomy Oeirinie KOMIIPECCUSI CTPATETHUSACHIH KOJITAHBIIT
«bipixxken Koponvoixmiy mepm yimmapuiisly apacsly - T ayapMa Kacaibl.
bizmin 3eprreyiMisre caif, aygapMmaiibl IICHIiMi MEHACHUBKE MAaFbIHABIK
TYPFBIIaH aWTapibIKTall e3repic €Hri30ell JXKoHE TYIHYCKAHBIH PeMachl
peTiHAe KalAbIpbIll KeTKeH. ANTa KeTeTiH Mocene, «the precious» ChIH
eciMiHe aylapMalllbl «aca Kbimbamy aynapMachlH KoJJaHFaH. MeHacHBTIH
HETI31H Kypymsl «the precious Uniony» ce3iHe aygapMaiibl Ka3zak TUTIHAE
MarblHACBIH TOJIBIK aIllaThIH €63 KOJIJaHa OiNreH, MyHAa Ja KIInripim
Oeifimaeyni Oaiikail amambl3. JKanmbl aymapma TynHycKara Oapabap >koHe
MEHACHBTI COMIICY aKTIiCl COTTI MIBIKKAH ayJjapMa yKacalbIH bl

ExiHmn aymapmarnisl iiecrie aympapma OapbIChIHIA €Il KiTipicci3 J1aybic
BIpFaFbIH/Ia CIIKaHJIal e3repicci3 aymapblll MBIKTEL. COHBIMEH Karap,
ayJapMaIibl CIUKEPACH 3 CEeKYHIKa KaJbII OTBIPALL. bi3miH mikipiMisiie,
ayJlapMallblHbIH MEHACHBTI COMJICy aKTICiH WHTOHAIMSUIBIK ©3repicci3
OepreHi MEHACUBTIH WJUIOKYTHBTI KYIIIH TOMEHAETEIl >KOHE CHUKEPIiH
MparMaTHKAIBIK WHTCHIWSICBIH TOJBIK OJKETKi3e anMaiasl. JlereHmew,
ayzapma OipiHIII ayapMara COMKec KeJeai. ANbIpMaIIbUIBIFBIH aiiTa KETCEK,
«Men yamwivinoapza 6izze aca Kplmoam OIpiKKeH mopm mem/ieKemmiH,
apacvina ipimki canyza »scon Gepmeitminy JIeTl MCHACHUBTI COMIICY aKTiCiH
aynapy OapsicbiHaa aymapmaiibl «I will never allow) ce3iHe KoMIIpeccHs
CTpaTETusChIH jKacal, MEHACUBTIH WIJIOKYTUBTI KYIIIH TOMEHIECTKEH.
JlerenmeH, aymapMa TYNHYCKara Oapabap >KOHE MarbIHAIIBIK aybITKYyJap
acanMmaraH. bi3 kapacteipran  «four nations» ce3iH KajibKajay aMallblH
KOJIJIaHBIMN, co30e-co3 aymapMa jxacaraH. AyaapMallbIHBIH MYHIal inecre
aymapMa OapbIChIHIIA YaKBIT CaKTay YIIiH JKacaraH IICHIIiMiI ©Te OPBIHIBL
bipak cnukepaiH KaHmall MEMIJICKETTEp JKalbIHIA aWThII OTKEHIH aTarm
keTyre e 6onap eni. XKanmel ayjapma TyrHyckara 6apadap skoHe Ka3ak Tl
ayIUTOPHSIFA TYCIHIKTI, aJIeKBATTHI )KaCaJIBIHFAH ayaapMa OOJIBIIT Ta0bLIa bl

YuriHmon — aygapMaiibl - iIecre  aygapma  OapbIChIHAQ  CIIMKEPIiH
SMOILIMOHANIBI KOTEPIHKI JaybICHIH KaiiTanamn OThIp/bsl. AiiTa KeTeTiH MaceTe,
ayJapMaIribl MEHACHBTI COWJICY AaKTICIiH aymapy OapbIChIHAA BIKTHMAJIIBI
OoJKaM JKacay CTpaTeTrusaChbIH KOJIJaHbII, CIUKEP/IiH OMbIH aJlJIbIH aJla Al TThI.
Con cebenTeH TyNHYCKara alTapibIKTall e3repicTep €Hri3reHiH ayapMaaaH
Kepe aaMbI3. Muicansl, «the precious Union between the four nations of
our United Kingdom» 0eiriHe KOMIPECCHUS CTPATETHSCHIH KOJIIAHBII
«Koponvoikke mywe memaekemmepy JA€N aydapMma xKacaraH. OpHHE,
ayJapMaIlIbIHBIH IICNTIMi TYITHYCKAa/1a MaFbIHAJIBIK AyBITKYFa aJIbIl KSJIMETCH.
CrukepaiH >Kaimbl MparMaTUKadblK WHTEHLIMSCHl OepuireH. JlereHmew,
CIIUKEP/IH MEHACHUBTI COWIEY aKTICIH aWTKaHAAFbl KbUIIAMJBIFBIH €CKepe
OTBIPBII, 9P CO3Il JKEKe-)KEeKe OachIl alTKaH/Aa, aydapMallblFa KOMIIPECCHs
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JKacayJibIH, TIMT1 aJlJIbIH-aJ1a 00JDKayIbIH KaKETI KOK JIeT caHaiMbI3. CalbIn
KeJreHze, Oy ayaapMma carnachblHbIH TOMEHICYiHE aIbII KeNe/i.
TYIHYCKaHBIH JIEKCHKAJIBIK KYpaMbIHA KEJIETIH 00JICaK, ayiapMaibl «fo
undermine) eTiCTirine ayrapMana «mycHicneyuiiiixy aen JeKCUKAJIbIK
TpaHchopMauus — AJIMACTBHIPYIbl KOJJIAHFAH. AyIapMallbIHbIH
OyJ memiMi cnukepaiH NParMaTHKAJIbIK HWHTEHUHMSCHIHBIH TOJIBIK
oepinmeyine agabin keaai. Ce6e6i, Oxchopa co3niriHeH KapanThiH 0OJICaK,
«to underminey agvimuwin emicmiei “‘dig under, dig under the foundations of:
slowly weaken or injure; sabotage; subvert”, sFHU acTbIH Ka3y, QyHIaMEHTTI
Ka3y, OIpTIHACH QJICIipeTy HeMece jkapajay, KeJAepri KeNTipy, KYpTy JereH
aynapma Oepeni. bi3 KapacThIpblll OTBIpFaH MbIcajina «fo undermine the
precious Union between the four nations» ce3iH Ka3akiia «TOPT MEMJICKETTIH
apachIHJIAFbl aca KbIMOAT O1pIIIKTI KypTyFa jK0JI OepMerMin» JIeTeH ayzapma
TYnHycKara 6apabap Oonap eni. CoHbIMEH Karap, ayJapMalllbl MEHACHUBTIH
KYLIIH ecipil, COUKEPIH MHTEHIUSICHIH aliKbIHIAN TYPFaH «nevery Ce31He
KOMIIPECCHUSl CTparerusicblH KonganraH. Cailblll KeNnreHae, ayaapMalibl
MEHACHBTI MaFbIHAJIBIK TYPFbIJIaH MJUIOKYTUBTI KYII1H O9CeHICTKEeHIH OaiKai
anambI3. JKanmel, ayqapma TymHYCKara Oapabap nen KapacThlpa aaMaiMbI3
JKOHE MCHACHBTI COIJIEy aKTICIHIH COTTI IIBIFY IIAPTHI OPBIHAAIMAaFaHbIH
OaliKaliMbI3.
CoHbIMEH, XKOFapbiZa OepisireH MbICAIIbI )KOHE OFaH OepiireH OanaMalnb
YII aygapMa HYCKaJlapblH KapacThlpa Kejle, MEHACHUBTI ayfapy OapbIChIHIA
aFBUIIIBIH TUII1 ayAUTOpUsFa OeHiMAeII Al THUTFaH MEHACUBTI COIIEY aKTiCIH
Ka3aK TUIIHE aylapyJa XepriuTKTi MparMaTuKalblK OcHiMIey aJapecaHTThIH
MparMaTUKaiblK WHTEHIMSCHIH JIYPBIC JKETKI3y[e KOHE MEHACHUBTIH
COTTI IIBIFYBIHAA MAaHBI3ABI pONI OWHAWMIbl. MEHACHBTIH WIIOKYTHUBTI
KYIIiH O9CeH/eTyre HeMece OHBI ThIM achIPBIN ayaapyFa OOJMaibl KoHE
aJipecaHT MEHACHUBTI aiiTy OapbIChIH/A P CO3re JKeKe TOKTAJbIN alTKaHaa,
ayJapMaIllblHBIH OFaH CBIFBIMIAY CTPATETUSICBIH KOJJAHYbl MEHACHBTIH
MparMaTHKachIHA )KOHE ayJJapMaHbIH CallachlHA 9Cep €Tyl MyMKiH. MeHaCHBTIH
aynapy GapbIChIHIA CO3IEPiH HAKThI ayapMallapbliH )KOHE alThLUIBII KaTKaH
TaKBIPBIN asIChIHAA SKCTPAIMHIBUCTHKANBIK ayJapMaHbIH OirimMi OO0yl
KaXeT JIeTeH TY)KbIphIMFa KeJleMi3. AynapMaiapra jkKacajblHFaH capanTaMa
HOTIDKEJIEPIH KapacThipa Kelie, 013 63 aylapMaMbI3/ibl YChIHAMBI3:
¥rviopumanuanviy  Kypamvinoaebl mepm — mMemiekemmiy — apacbina
OYAIKWIN YIMbLIOApa ipimKi canyea ewKkauan H#coi Oepmetimin.
JKorapwizia aTanFaH )KEpriJIiKTi )KOHE TOJBIK OeHIMICYIIepal ayJapMaIlbiFa
aygapMma TUTIHZErl TybBIHAAFaH TULIK, OJIEYMETTIK JKOHE MOJIEHHU
KHUBIHIIBUTBIKTAPIBI [IEIIYASTI aMaiap JKUBIHTBIFBI JIeN KapacThIPCaK
Oomanel. belliMaey aymapmaraHyga MparMaTHKaNbIK >KOHE OJIEyMETTIK-
MOJICHH OarbITTapAbl KAMTHUIBL. Op OaFbITKA TONBIFBIPAK TOKTAJAMNBIK.
B.B. CnoOHHMKOBTHIH aiiTysl OOWBIHINA, Ke3 KeJNreH OasHaMma aJpecaHTTa
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KOMMYHHKATHBTI JKaFaaiaa 6enrimi-0ip ocepre Koj )KETKi3y YIIiH jKacaiblHa-
ne1. Ochl opaiiia, ayqapManiblHbIH 0acThl MAKCAThI 01p/1eii KOMMYHHUKAIUSITBIK
ocepre KeTy YIIiH MOTIHHIH, AU TBUTBIMHBIH ITParMaTUKaJIbIK OarbIThIH CAKTAIl
Kaiy [7,48 0.]. Aynapmaribl aynapma 6apbeIChIH/Ia Ol O1p mparMaTuKaibIK
KUBIHIIBUTBIKTAPFa YIIbIpAaybl MYMKIH, COJ Ce0enTi aylapMaiibl MIemliM
KaObuTIaMN, npaemamuxanvlk oOetiimoeyee xyriHeni. A.Hoibep TymHYCKa
MOTIHIHIH HEMECe aWTBUIBIMBIHBIH KeJIeCl MparMaThKaiblK TapMaKTapblH
ycoiHAEI [8, 27 6.]:

- OasHmamMa HeMece MOTIH TYNHYCKa TIUTIHIH ayJUTOPHUSICHIHA
apHayiMaraH. AJIIBIH ajla ayjaapMa TUIIHIEr ayJIuTopusra Oeuimzenmin
JKa3blUIFaH MOTIHJED;

- OasHmaMa HeMece MOTIH apHaibl TYNMHYCKA TUTIHAETI ayIuTOpHsFa
apHaJIBII Ka3blIFaH;

- OasHmaMa HeMece MOTIH TYNHYCKa TITIHJEr! ayJUTOpUsFa apHAaJIbII
Ka3pUTraH, Oipak aymapMmagaH KeHiH MOTIH ayJapMa TUTIHACTI ayIuTOpUsFa
Jla TYCIHIKTI OOJIabl;

- OasHIaMa HeMece MOTIH albIH alla ayJAapMara apHaJbIIl jKa3blIaibl
JKOHE ayapMa TUTIHJET1 ayAuTOPHsIFa OaFbITTala Ibl.

3epTTey KYMBICBIH/A KAapacThIPBIIl OTBIPFaH TapMaKTap/blH 1MIHAET]
aca MaHbBI3IBICHl — OasHIaMa HeMece MOTIH apHailbl TYNHYCKa TUTIHIETi
ayANTOPUSFAa apHAJBII JKa3bUIFAaH TAapMarbl. ATaJMBIII TapMakka OachiM
KOIIILIr CasiCH TaKbpIpbINTa JKa3blIFaH, TYMHYCKAa TUIIH TYCIHETIH
O3IHAIK ayaUTOpUsChl Oap alTHUIBIMAAp MEH MOTIHZAEp Karansl. byHmai
alTBUIBIMIApFa KYTTBIKTAy CO37ep, AalllbUly CaJITaHAThIHIAFbl Ce3.ep,
cailnay ajbIHAAFbl CO3/ep >KOHE JeOaTTarbl CO3lep Karalbl. ATaJIMBIII
alTBUIBIMIApBl aylapyablH CasACU KOHE MOJIEHH MaHbI3bI eTe 30p. Cebebi
op YIT eKiiaepi xahaHIbIK e3repicTepii CO alThUTBIMIAPIaH Oiie aiajbl.
A.HoibepTTiH OWBIHIIA, «JIo1 OCBIHJAAH aWTBUIBIMIAP MEH MOTIHIEP
MparMaTUKabIK TYPFbIIaH 6apabap KbUIBI ayapy KUBIHIIBUTBIK TYFBI3aIb)
[8, 27 6.]. ATanmmpbll FalbIMIAPIBIH HIKipIepiH 3epTTey OaphIChIHAA CasiCH
TaKbIPBIITAFbl AUTHUIBIMAAP MEH MATIHJEP/Il ayapy YJIKEH KUBIHIIBLUIBIKTAP
TYFBI3a/IbI XKoHE OeNTii Oip cCTpaTerusiap MEeH aMaiiapibl KOJIJaHy/Ibl Tajar
€TEeTIHIH aHBIKTAABIK. TYIMHYCKaHBIH NparMaTHKaJIbIK Oeifimueyni Tamamn
€TETIH KeJIeCl TyCTaphl OOJIaIbI:

- CTWIMCTHKQJIBIK cumar (MOHepNli  ce3lep, MOTIHHIH  CTHII,
CTHJIUCTUKAJIBIK aMaJiIaphl);

- DKCIIPECCHUBTI CUMATHI (TYIMHYCKAHBIH JICKCUKAJIBIK PETUCTPi: KiTabw,
CTHJIMCTUKAJIBIK OeHTapan, aybl3exi Tif);

- MOJCHHM - TAPUXU JKOHE JIMHTBOATHUKAJIBIK OAFBIT: TUIIIK peanuiep,
MapKIJICHI'€H JICKCHKA;

- CEMaHTHKAJIBIK CHIIAT KOHE CHMHTAKCUCTIK KYIIEHTKIN KYPBLUIBIM/IAP
(eciMIikTepIl KOIIAHBII MAaFBIHANIBIK €PEKIICIIKTEp, COMIEMIET1 MHBEPCH)
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- 9KCTPAJMHTBUCTHKAJIBIK CUIIAT;

AynapMaiibsIHBIH TYTHYCKA JTMHTBUCTUKAJBIK JKOHE AKCTPATUHTBUCTH-
KaJIBIK CHITaTTapbIHA ParMaTuKaibIK OeifiMieyre MbpIca KelTipeTiH OoJcax:

3epITey KYMBICBIHIA KapacThIpbuibil  OThIpraH Mbican  AKII
MemiekeTiHiH 44-mi  npesunenti bapak O6amanbiH 2014 KbUIIBIH
26-naypei3biHna benbrus acranacel bproccenbaeri HATO-HBIH KBUIBIK
Ke3/1eCyiH/Ie alThUTFaH co31HeH anbiaFaH. Ke3aecyniy 6actel makcarsl HATO-
Fa MyIe MmemiiekeTTepi Peceiilin XanpIkapanblK 3aHIbl Oy3aThlH OpeKeTTepi
YILIH jKayarka ajy YUIiH Oipiryre maxsIpy.

They depend on people and nations of good will continually affirming
them.

And that’s why Russia’s violation of international law, its assault on
Ukraine’s sovereignty and territorial integrity, must be met with condemnation,
not because we’re trying to keep Russia down, but because the principles that
have meant so much to Europe and the world must be lifted up.

And if the Russian leadership stays on its current course, together, we
will ensure that this isolation deepens. Sanctions will expand, and the toll
on Russia’s economy, as well as its standing in the world, will only increase.

So America and the world, and Europe, has an interest in a strong and
responsible Russia, not a weak one. We want the Russian people to live in
security, prosperity and dignity like everyone else, proud of their own history.
But that does not mean that Russia can run roughshod over its neighbors. Just
because Russia has a deep history with Ukraine does not mean it should be
able to dictate Ukraine’s future. No amount of propaganda can make right
something that the world knows is wrong. (Barak Obama, NATO Summit,
Belgium, Bussels 26.05.2014)

Onap OEWOITIIUTIKTI KOJAAYIIbI XaJBIK IEH ajamaapra OaiIaHbICTHI
OoJIaabl.

Con cebenti Peceiifin xanmplKapaJblK 3aHAbl  Oy3ybl, YKpanHa
MEMJICKETIHIH €TeMEH/IITiH )KOHE TePPUTOPHUABIK TYTACTHIFBIH OY3FaHbI YIIIiH
©31HE JIAMBIKTHI Ka3aChIH alybl KakeT. MyHbI 0i3 EyponaHblH KYHIBLIBIFBI
OoFraH aca MaHBI3BI Karuaajgapbl CaKTay YIIiH jKOHE OJIEM YKaKCBIIBIKKA
YMTBLUTYbI KayKeT OOJIFaHbl YILIH jKacall )KaTblpMbl3, Peceiinl ToMeHaeTy Y-
eMec.

Ezep Peceii 6acuivinbiesl anzan 0a2elmovlnan Kaiumnaimoin 6oaca, 0i3
oipizin, oyn oKwaynapowvt 00an api Kyuieiimemis. Memnekemke caniblHean
cankyuanap cauvln ocipemis, Peceildiy IKOHOMUKACBLIH WBbI2BIHEA
yuwvipamamulz dncone anemoezi 0Oedenine Hykcan kKenmipemis. bizoin
mapanvimMul30aH Hcacan2an Kblcolm 00aH api oce tepeoi.

Conpnpikran Amepuka, Eypora sxoHe onem, oJci3 eMec, MBIKTBI JKOHE
o3 iciHe »kayanTel Peceiini kamaiigel. bi3 Pecelimin xamkbl Oackaiapsl
CUSIKTBI KaylICI3JIKTe, TYJAeHyae Ooibll, aObIpOWMEH eMip CYpreHiH
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JKOHE 63 TapuXbIMEH MaKTaHFaHBIH KajaiMbi3. bipak on Peceiinin o3
KepIIl MeMJIEKeTTepiHe KaTaHJAbIK KepceTe aiajbl JereHji OuraipMmeiii.
Peceiinin YkpanHa MeMJIEKeTIMEH Y3aK YaKbITThI TAPUXBIHBIH O00ITybI, Peceii
VYkpanHaHblH OoamiarelH alKbIHIANIBI JeTeH co3 emec. JKamaH HopceHi
eIIKAH/al HacuXar >KaKChl KbUIa alMai/Ibl.

CapanTama JKacalbIHBIN ~OTBIPFAH  Y3IHAIHIH MPECYMITO3UIHSIIBIK
aKmaparTapblHa JKYTiHCEK, Peceill MemuiekeTiHiH YKpanHa MeEMJICKETiHE
’KacaraH ic-opekerTepi, aram alTKaHna, KelppiM TyOeriH e3iHe KOCHII
aysl, YKpanHa azamMaTTapbIHBIH MEMJICKET HIEKapachlH €pKiH OTyiHEe THBIM
camybl koHe T.0. Oipkarap >KaFJalbl YIIBIKTBIPATBIH OpPEKETTepl YIIiH
barsic memuiekerTepi Peceiini skayanka makelpraH OonatbiH. Peceiinin
Oynaii opeker eryiHe ceber, OypbiHFbI CoBeT Omarbl MEMJICKETTEPiHIH
KatapblHJa OoiFaH YKpauHa eTe THIMJI reono3unusaga: Eyponara ey kakblH
opHasackan memuiekeT. bipkarap Eypona memiiekertepi ockepu 6ok HATO-
Fa MYIIEJIIKKE JKOHE OJIapJbIH MYAJIECIH KOpFayFa IIaKbIpFaH. YKpanHaHBIH
aTaJIMBIII KeJticiMaepre keiryl Peceil TapanblHaH KaThITe3/IKTIH OPBIH AJTybIHA
ceben 6onran. AKI npe3auaeHTi 0chl KaThIre3IiKKke Kapchl OonranbiH «Onap
OeMOITIIUTIKTI KOJIAyIIbl XaJIbIK MeH afamaapra GaimansIicTsl 6omaasl. Coi
cebenTi PeceiiniH xanbIKapaJbIK 3aHAbl Oy3ybl, YKpanHa MEMJICKETiHIH
€reMEHJIITIH JKOHE TEePPUTOPHSUIBIK TYTACTBIFBIH Oy3FaHbl YVIIIH ©3iHe
JAWBIKTHI ’Ka3achIH allybl KakeT. MyHbI 013 EyponanbiH KyHIBUTBIFB OONIFaH
aca MaHbI3/Ibl KaFuJanap/sl CaKTay YILUiH KOHE oJIEM jKAaKChUIBIKKA YMTBUIYbI
KaxkeT OOJIFaHBl YIIIH jKacam >KaThIpMbI3, Peceilni ToeMeHaeTy yuIiH emec»
JIeTeH coe3/iepiHeH Kepe anambl3. bapak O0aMaHBIH TeK ©3 MEMJICKETiHIH
TapalblHaH FaHa eMec, COHbIMEH KaTtap EyponaHblH aTblHaH €CKepTy alThII
TypranblH, «CoHabIKTaH AMepuka, Eypora sxoHe anem, alci3 eMec, MBIKThI
XKoHE o3 iciHe xayanTsl Pecelini Kamaiinel. biz Peceiinin xankel 6ackamaps
CHUSIKTBI KayITICI3/TIKTE, TYJICHY e OO0JIbIN, aOBIPOMMEH OMip CYPTeHiH KOHE 03
TapUXbIMEH MAaKTaHFaHBIH KaJaliMbI3» JIeTeH co3/1epiHeH Kope anaMbl3. bapak
Obama opbIH ajFaH >KaFAaiiFa KaTbICThl YCTaHFaH UIEOJIOTHACHIH TYCIHIIPIIL,
«bipak on PeceiiniH 63 Kepin MEMIICKETTEpIHE KAaTaHJbIK KOPCETE alajibl
nerenni Oingipmeiini. Peceiinin YkpanHa MeMmiiekeTiMEH y3aK Oip yakbITTa
TapuXbIHBIH 00mybI Pecell YkpanHaHbIH OOManiarelH aifKbIHIANW bl IETeH CO3
emec. JKamaH HOpCeHI eIIKaHJall HacuxaT jKaKChl KbUlAa aJMaWIbD» - SIFHU
Peceiini nemMokparusira makbIpabl.

Bbapak Obama >xoFapbIiarbl CO3EpAl aliTa OTHIPHIN, MEHACUBTI Coilyiey
akTicine kemreni. MyHnarel agpecanT — bapak O0ama e3iHiH aapecarbl —
Bnagumup IlyTtunai — skacaraH ic-opeKeTTepi YIIiH xkKayan Oepyre KoHe OHbI
Te3 apaja TOKTaryra makeipansl. COHBIMEH Karap, IIapT OpbIHIAJIMaraH
JKar/aiila OHBIH cajjapiapblH aiTazel. MeHacuBTi ceiney akrici “First
Conditional” mapTThl ceilieM KypbUIBIMBIMMEH >KacasiblHFaH. [Ipe3naeHt
«And if the Russian leadership stays on its current course» — KOiFaH mapT
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OpBIHJIAJIMAUTHIH O0JICa, OHBIH cayapiapbl aHBIK Ti3111 AUThUIFaH, «fogether,
we will ensure that this isolation deepens. Sanctions will expand, and the
toll on Russia’s economy, as well as its standing in the world, will only
increase». MeHaCUBTI ceilyiey aKTICIHIH WIIOKYTHBTI KYIII, IparMaTUKachl
’KOHE COTTI IIBIFY HIAPTHI aHBIK OEpiJIreH.

Aynmapmainsl MEHACHBTI COMJIey akTIiCiH ijiecre aymapma OapbhIChIHAA
JIaybIC BIPFAFbIH KOTEPIII, IAPTTHI COMIIEMIe €KITiH KOWBIT A TThI. AyapMariibl
cuKepaeH 6 CeKyHAKa Kaiblll OTHIpABL. bI3MiH capanTtamambi3ra cai
ayIapMalIbIHBIH OYJ1 IIeNIriMi OpBIH/BI, ayllapMaHbIH CallachblHa JKOHE COTTI
IIBIFYbIHA HYCKAH KEJITIpMEH/I.

AynapMaHbIH T'paMMaTHKaJIBIK KYPBUIBIMBIHA Keliep Ooscak, «Ezeep Peceit
oacublibizbl aneaH 0aAbIMbIHAH Kallmnaiumoeln 0onca, 0i3 oipicin, Oyn
oKuaynapost 00an api Kyuwieimemiz. Memiekemxke caiblH2AH CAHKUUANAD
canvin ocipemis, Peceiloiry IKOHOMUKACHIH WbIZBIHZA YULBIPAMAMbI3 HCIHE
anemoezi bedenine nyKcan kenmipemis. bizoin mapanvimvizoan xcacanzan
KblCbIM 00aH api ece Depedi» — aynapMachIHIa MAPTThl COMIIEM KYPbUIBIMBI
cakTaifaH. AyaapMaiibl MEHAacHBTI CeMiey akTICiH ayaapyaa ces0e-ce3
ayapMma jkacay amaliblH KOJJaHraH. Bi3miH mikipiMisiie, aymapMaiibIHBIH
IIeIiMi  ©T€ OpPBIHABI JKOHE MEHACHBTIH IIparMaTUKAJBIK dJIeyeTi g,
WJTOKYTHBTI KYIIIi JIe CaKTaJFaH.

AynmapMaHbIH ~JIEKCHKAJIBIK KYPBUIBIMBIHAA —ayJapMaiibl — TYITHYCKA
TUTIHJIET1 OIpKaTap «OKuiaynapovt 00aH api Kyuienumemisz», «IKOHOMUKACHIH
WIbIZBIHRA YUbIPAMAMbI3», «Oedeline HYKCaH Kenmipemi3» Co3lepiHe
Ka3aK TUTIHE TOH CO3MIK KYPBUIBIMIAPABl ©31HIH 3KCTPAIMHTBHCTKAIBIK
Ka3akK TuLIl OUTIMIH KOJJaHbll, OediMuey jkacaraH. bi3miH mikipimisiie,
ayJapMallbIHBIH OyJI IIeIiMi ayfapMara Kepi ocep KelnTipMereH, MEHaCUBTIH
WJUTOKYTHBTI KYIIH Ka3aK TiI/Ii ThIHIAPMaHFa JKeTKi3e OireH.

JKanmel aynapmaaa MaFbIHAJIBIK aybITKYyJIap OaliKaaManIbl. AymapMmaribl
MEHACHBTI CeilJiey aKTICIHIH MJUIOKYTBUTI KYIIIH >KOHE IparMaTHKaJbIK
OJIeyeTIiH KaXeTTl Jopexkene ayaapa OuireH. MenacuBTi aynapynaa
ayJlapMalllbIHbIH KOC10H 11eOepIIirin Kepe ajaambi3.

B.H.KomuccapoB  aifTysl  OoibIHIIA, TYNHYCKaHBIH  SKCTPAJIHH-
IBUCTUKAJIBIK ANTBUIBIMIAPEI aylapMa apbIChIHIA aca MoH Oepyai Tajar
ereni. TyNHYCKaHbIH MakcaTbl MEH CHIAThl AKCTPAJUHIBUCTHUKAFa
HEri3eNiln, ayJapMaHblH KOMMYHHUKATHBTI JKaFIasThiH aWKbIHIAUIbL.
TymHycKa MOTIHI MaHBI3IBI 4 OOIKTCH Typajbl. BipiHIIiICH, «TapanTap/IsH
KapbIM-KaTbIHACKD» - Oarasay, WIAHABIPY, KYHENIIIK )KoHE aKmapar Kipei.
Exinmrigen, «Ma3MyH» - CasicH, OJIEyMETTIK, SKOHOMHUKAJIBIK, 3aHHAMa
XoHe T.0. canamarbl MoiimzaeMenep Kipemi. YIIHIIICH, «aKmapar Ke3i»
JKOHE TOPTIHIIIJICH, «yaKbIT MEKECl» — MAJIIMJIEMEHIH OCHI IIIaKKa HeMece
KeJep IIaKKa OaFbITTalFaHblH aWKbIHAAWel [2, 56 6.]. An rameim B.B.
CnoOHHMKOBTBIH TiKipiHIIE, ayAapMaHbIH KOMMYHHKATHBTI JKaFJIasThIHA,
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OipiHIIICH, ayJapMaHblH  Makcarbl, TalChIpplC  OEpylIiHIH  peu,
KOMMYHHUKAIUS [IapTTapbl, KOMMYHHMKALMS TapanTapbl Kipe/i Jen ecenTece,
eKIHIIIIeH, OaiiJIaHbIC TYpli MEH KOMMYHUKAHTTAPIbIH MY LACTIepi Kipei 1emn
ecenrreiini [7, 167 6.]. XKorapbia allTeIIFaH TparMaTUKAJIBIK €PEKIIETIKTepre
B.H.KomuccapoB keneci nparMaTHKaibIK OeiiMaeyaepal YCbIHa b

1. «Oprama pernentopra OarpITTaIFaH OCHiMIEY» — ayapMajia KUBIHIIBIK
TYFBI3aThIH TUIAIK pEaHHIICPAl, TOTIOHUMICPAl JKOHE >KaJIKbhl eciMaepi
ayfapyza KoJJaHbuIabl. ATaaMblll OedimMaeye SKCIUIMKAIM, TacTal KeTy,
aIMacTBIpy, Tepepeain3anusi, KOHKPETH3alWs amajiapbl KOJJIAHBLIAIbL.
TynHycKa pernenueHTke MYJJIeM TYCIHIKCI3 OosiFaH >kaFdaiia aymapma
MOTIHJII TYCIHAIPYII *oHe OeHiIMAENTeH aKnapaTTaH TypaTbiH 00Ja bl

2. «TeH popesxeneri KOMMYHHUKALUSUIBIK dcepre OarbITTainFan Oeiimuey»
— ayJlapMalibl TYITHYCKa MEH ayJjapMa Ti11epiH OapbIHIlIa KOMMYHHUKALUSIIBIK
ocepiH TeHecTipyre ThIpbicajbl. TYMHYCKa MEH aynapMa TUTiHAeri Oenrii
QIMacCTBIpyJapAbl KOJMAHBIN, aylapMa TUTIHAET MOTIHAIK pPEerucTpmi
a3alTalbl.

[TparmaTukansik 6ediMAeyiH TOIBIK OeiiMaey TYpiHE MbIcall KeATIpCeK:

3epTTey KYMBICHIHIA KApACTBIPHIN OTHIPFaH TOPTIHIII MBICAII )KOFaphIIa
kapacteipra, 2016 xbutbl oTkeH AKIL MemitekeTiHIH Ke3eKTi TPEe3uISHTTIK
caitmaypiHa Katblcymisl Oactbl kanguparrap AKII 45-mi npesuaenTi
Honanea Tpamm nen AKIL memekeriniH 1-1mi xaTmbickl Xuutapu KiimaToH
apaceiagarel 2016 xpuinbiH 9-kazanbiHaarel, Cent-Jlyucreri Bammurron
YHUBEPCUTETIH/IEC OTKEeH 2-1111 TPE3UACHTTIK Je0aTTaFrbl CO3IEPIHEH albIHFaH
Tarbl Oip y3iHai. bi3 KapacTeipransl oTeiprad y3iHai — Jlonansn TpaMnTeiH
TapanblHAH aWTBUIFAH aubinTay ce3epiHe Xwuiapu KIIMHTOHHBIH JKayan
Kaitapysl. Jlerenmen Jlonansa Tpamn Oyn ce3nepre ae e3iH Kopray YIIIiH
xoHe Xmntapu KIIMHTOHIBI KOPKBITY YIIIiH KCIIPECCHBTI MEHACUBTI Coitiey
aKTICIH KOJIJaHaIbl.

Hillary Clinton: Let me just talk about e-mails because everything he just
said is absolutely false. I told people it would be impossible be fact checking
all the time — I’d never get to talk about anything I want to do or how we’re
going to make lives better for people. So go to HillaryClinton.com. You can
fact check him in real-time, last time at the first debate, we had millions of
people fact checking, so expect we’ll have millions more fact checking. It’s
just awfully good that someone with the temperament of Donald Trump is not
in charge of the law of our country.

Donald Trump: Because you’d be in jail (Donald Trump, Second
presidential debate, Washington University, Saint-Louise, 9.10.2016)

1 Aynapmarisl

Xwumnapu KnuaToH: MaraH 37€KTpOH/IBI XaTTap Kaiibl OasHaan oepyre
pyYKcar eTiHizaep, ceb6ebi OYHBIH alThil ©TKEH MAarIyMaTTapbl JKaJFaH.
Men amampapra OapiblK yakbITTa (hakTizepai TeKcepy MYMKIH €MeCTiriH
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aWTHIN )XyYpeMiH. MpIcajibl, MEH €IKaIllaH 631M KaJlalThIH HOPCEH1, COHIaM-
aK eMIp/i jKaKcapTy YIIIH icTey KepeK >KOocmapiapbIMIbl aiiTa amMaiiMbIH.
HillaryClinton.com mnapakmaceiH Kapanbei3. OHma ci3 dakriiepai Kasipri
IIBIHAWMBI YaKBITIICH TeKcepe anachi3. COHFBI pET OTKEH AebarTa 613711 MUILTHOH
amam (akTiHi TekcepreH OonaTeiH. EHIITT sK0JbI 613 KOpepMeHIep/IiH CaHbl
OJIaH Ja acajbl Aen KyTyaemis. bip swcaxcoicol, /Jonaneo Tpamn cvinobt adam
eNiMi30iy 3aH Wbleapy OpeanblHOa emec.

Honanoo Tpamn: Cebedi onait 6on2anda cem memip MmMopowvlH ap
HCAZLIHOA OMBIPAMBIH €0iH,.

2 Aynapmariiibl

Xumnapu KnuatoH: Maran umeinaep Xaiinbsl aiTyFa MYMKIHIIK
OepiHi3nep, cebedi o Kailiapl aTBUIFAaHTAp MYJIEM Ayphic eMec. MeH
XaJIBIKKa opJaibIM OopiH Oakpulaylda yCcTay MYMKIH €MECTITiH alWTaMBbIH.
MeH jkacarbIM KelleTiH OacTamanap >Kailjibl HeMece afaMaapAblH KaFJailbiH
KaJlail JKkakcapTy OOWBIHIIA IKOCHAPBIMIBI AWTKAIBl OTBIPFAHBIM JKOK.
HillaryClinton.com-fra kipin kepiHizaep. O xakra OYpPBIHFBI )KOHE COHFbI
dakrinepai Tekcepyre Oonanpl, SFHM MWUIMOH XalbIK O13miH OipiHIIi
ne0aTbIMBI3IBI KOPIeH, NeMeK Oi3e MUUTMOH (aKTiLIepli TeKcepyliiep
0ap. Jonanvo Tpamn cuskmol adam 3ayHbly MiHOemmemenepine Hayanmol
OoMazansl, WbIHbIMEH Kepemem Hca0all.

Jonanvo Tpamn: Cebebdi, onoait 6onzan xcazoaiioa, cen mypmeoe
ombuipap eoiw.

3 Aynapmaiisl

Xumnapu Kmunton: Xabapinamanapra OalTaHbICThI aUTBUTFAH albINITap
TOJIBIFBIMEH JKaJIFaH OoJbIll TaObUTabl. MeH OasHmamana dakriiepal YyHemi
TEKCepill OThIPY MYMKIH €MECTIriH aiiTkaH OoNaTbIHMbIH. MeEH elIKallaH
aJbIH-aJIa 1CTeTiM KeNTeH iCTepiMMEH HeMece XaJbIK JKaFdaiblH JKaKCcapTy
OoiipiHma sxkocnapeiMMmer Oemicniereamid. HillaryClinton.com caliTeiHa
Kipil, COJ JKepAEH IIbIHAWBl YaKbITTaFbl (aKTUIEpAl TEKcepe aachl3.
Bi3miH anFamkel MiKip calbICBIMBI3A MUJUTMOHAAFaH agamaap (axriiepmi
TekcepreH OonatbiH. Ocbl 1€0aTThl KOPIN OTHIPFAaH MHJUITMOHHAH J1a acaThIH
XaJbIK (aKTiIepAl TeKcepei AereH YMITTeMiH. bi3diy b6axvimvimbizea opatl,
Jonaneo Tpamn cusikmol MiHe3-KYablkmol adam, 01301y Memiekemmiy 3aH
WbI2APY OP2aAHBIHOA HCYMBIC HCACAMAUODI.

Honanvo Tpamn: Cebedi cen mypmeoe donap eoiu.

CapanTama jkacadblll  OTBIPFaH  Y3IHIOIHIH  MPECYNITO3UIHSIIBIK
akmaparTtapbiHa xyrincek, AKII memiekeTiHiH 45-1111 TPE3UICHTIH caiyiaybl
OykapanblK akmapaTTap KesiHIe KbI3y TalKbulanraH. [Ipe3uneHTTiKke
ymitkepaep apacbraaa AKII memitekeTiHiH op mTaTeiHAa OipKarap nedarrap
OTKI3UIreH. AtanmelIir aedarrap Oip Kbl O0HBI Y3/IKCI3 OTKI3UIINT OTHIPIbI.
YMiTkeprep/IiH apachblHAa MIEHIyII Ke3eHI'e alTapiIbIKTail 0achIMIBUIBIKIICH
Xwtapu Kiuaton Men [lonanen Tpamn miblKThl. bykKapanbslKk akmaparrap
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KO31HIH aca KbI3bIFYIIbUIBIFBIH TYFBI3FaH, OapiblK 9JIEM XaJIKbIH LIYTaTKaH
MPE3UIEHTTIK cailayblHaa TapanTtap Oip-OipiH KeMCITy, YpeHIeHIipy KoHe
©3 YCTeMIITH KOepceTy MaKCaThlHJa MEHACHBTI COWJICYy aKTiJIepiH Xui
Konpanran OonateiH. [Ipesunent Honanbpn Tpamn Xwunapu KiMHTOHHBIH
OBUIBIKTapbIH JIIKEpe €TEeMiH Jiel 63 KapchliachlHa TeMeHje OepiiareHaen
ailpinTap TakKaH cesnepiHe, Xwwuiapu KIMHTOH «MaraH 3JIEKTPOHIBI
XarTap Mocesecl JKaibIHIa aiTyFa pykcar OepiHi3aep, ce0edi, OHbIH alThIN
OTBIpFaH/IAPhl TOJBIKTAM kKanFaH. MeH alThil oTKeHAeH, (hakTiepai yHeMi
TEKCepill OTBIPY MYMKIH eMec. MEH emKamaH o3 OMJIapbIMMEH KOHE
ajaM eMIpiH akKcapTy OOHMBIHINIA OWJIAPHIMMEH CIIKIMMEH OeliCIeiMiH.
ConsimeHn, HillaryClinton.com. mapakmraceiHa kipiizaep. Con sxxepe cizaep
IIBIHAMBI yaKbITKa cail (akrinepni Tekcepe amacwizaap. bi3 Oipinmn medar
OapbIChIH/Ia MIJJTMOHHAH aca KepepMeHiMi3 OOJIFaH, oI IereHiMi3 — (akKTiHi
TEKCepYyIll MILTHOHIAFaH alaMaapy» JeH Kene, 031He TaFblIFaH albInTapsl
KOKKA IIBIFapyFa KOHE XaJbIKThl OaplIbIK alThUIFaH aKmaparTapra CeHe
Oepmeil, onapiblH KAHIIANBIKTHI HIBIHIBIKKA >KaHACATBIHBIH TEKCEpyre
makeiprad. Coman keiiiH Xwuuiapu KIHHTOH KapchutachiHa Ma0ybLT jkacay
KOHE XaJBIKTHI TYPBIC IIENIM KaObUIayFa HIAKbIPy MakcaThIHIa «Oi31iH
MEMJICKETIMI3/IIH 3aH MIbIFapyFa *ayanThl TYJIFaJapbIHbIH immiHAe JloHambg
Tpamn cuSKTHI MiHE3[l aJaMHBIH OoJMaraHbl KaHAal »KakKChl OOJFaH»
JIETE€H CO37ICPIHEH HMMILTUIMTTI OCepUIreH MEHACHBTI COMJIEY aKTICIH Kepe
anaMbi3. Mynaarbl ajgpecaHT Xwuiapu KiuHTOH anpecartsl JloHanbn
TpaMnThIH Npe3UISHTTIKKE JalbIK eMeC a/laM eKEeHIHEe XaJbIKThl CEeHJipyTe
THIpBICYNA. JlereHMeH 0i3 KapacTBIPBIN OTHIPFaH MEHACHBTI COMIICY aKTici —
Jonanba TpaMnTeIH OCHI ce3re KaiTapraH sxayaObl. O KIMHTOHHBIH CO31H
Oy3bIM, 63 OMBIH allbIK aiTThl. Col ce0enTeH ayaAuTOpHs OHBIH CO31HE KOJ
mamagsakrayMeH Kojjmay kepceTTi. MyHpaarsl «Because you’d be in jaily —
AKCIIPECCUBTI JKOJIMEH OeplIreH MEHACHUBTI COMJICY aKTiCi OOJIBIN TaObLIA IbI.
MeHacuBTi ceilsiey akTiciH aiity 6apsichinaa criukep Jonansa Tpamn «jaily
CO3iHJIE JaybIC BIPFAFBIH OipIraMa KeTepim, KyJin alTTel. OHBI THIHAAYIIHI
XallbIK KOJJay KepCEeTiN, IIanajak YpbIN, OpPbIHAApbIHAH TYP/bl, OCBIFaH
opaif, NMpe3uACHTTIH MEHACHUBTI COWJIey aKTICIHAE COTTI WIBIFY LIapThI
opsiaaanabl. Ceitnem arputbiH TUTiHIH “Third conditional” maptTs! ceitiem
KYpBUIBIMBIHA COMKEC KeJeIl.

Korapsia Oepinren OipiHiii aygapma Oajamaibl ayrapMa HYCKAchl el
ayia OTBIPBII, capanTaMaja KapacTelpambi3. bipiHII aygapMambIHbIH aybIC
BIPFapbl O1PKAIBIITHI OOJIBII IIBIKTHI.

Tynuyckanarsl «It s just awfully good that someone with the temperament
of Donald Trump is not in charge of the law of our country. Donald Trump:
Because you’d be in jail» mMeHacuBTI celiyiey akTiciHe aymapMmanibl «bip
arcakcwicsl, [Jonanwo Tpamn colHObl adam enimizoiy 3aH wbleapy opeaHblHOd
emec. [lonanvo Tpamn: cebebi onati 6018an0a cen memip mopowviy ap HcablHOA
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omulpamulH eOin» AeTeH aynapMa OepreH. AyapMaliibl TYITHYCKaHbIH TapTTh
CeiJieM KYPBUIBIMBIH Ka3aK TITiH/E CaKTai OiJIreH.

AynapMaHbIH JIEKCHKAIbIK KYpPbUIBIMBIHA Kellep OoJcak, ayaapMalibl
«to be in jaily ce3iH Ka3ak TUIII ayAUTOpHsIFa OeHIMICTI, «TeMip TOPAbIH ap
KaFbIH/Ia» JeN MparMaThKalbIK OeiiMaey cTpareruschlH KoaaanraH. bi3nmin
miKipiMi3Iie, aylapMallblHbIH Ka3aK TULIIH CTUJIIH ©T€ OPBIHIBI KOJIaHYbI
OHBIH KociOM mebepmirin kepceremi. JKanmel, aygapMaHbl TYIHYCKara
Oapabap KoHE aJeKBaTTHI )KaCaJIFaH ay/lapMa HYCKACHI JeT KaObUIIaiMBbI3.

Exinmni aynapmanisl inecrne aynapma 0apbIChIH/IA 1Ay bIC bIPFAFbl CIUKEPTe
caif, MeHaCHBTIH COHBIH/IA OlpIIamMa KeTepiHK1 00Abl. Aynapmanisl «/t S just
awfully good that someone with the temperament of Donald Trump is not in
charge of the law of our country. Donald Trump: Because you’d be in jail» —
TYIHYCKAChIHA, «/[oHanb0 Tpamn cusakmol adam 3ayHbiy MiHOemmemenepine
Jrcayanmol OOIMARAHYL, WBIHBIMEH Kepemem oicagoail. Jlonanwo Tpamn:
Cebebi onoaii bonzan xcazoauoa, cen mypmeoe omuipap eodiny ayJapMachlH
Oepe OTBIPHIN, MEHACUBTIH T'PaMMATHKAIBIK KYPBUIBIMBIHA ©3TepTYJep
eHriz0ereH. AJl JIEKCUKAJIbIK KYpbUIBIMBIHJA ayAapMalibl «because» cesine
«OoHMal OONFaH Karmalgay Jem, JEKOMIIPECCHsl CTPATErHsIChIH KOJIIAHBIIL,
TYCIHAIpME CO3/epiH asuIbIK OumimMre cyieHin, opbsiHabl OepreH. COHBIMEH
Karap, «be in jail» CeO31HIH CHHOHMMIH KOJIAHBIII «TYPMEIE OTHIPY»
nen aymapraH. bi3miH capanTtamambi3Fa caid, aymapMa caraibl JKacallFaH.
MenacuBTi coiisiey akTicl Ka3ak TUTIH/E COTTI MIBIKKAaH. AyapMa TyITHYCKara
Oapabap >kKOHE aJIeKBATTHl KacajbIHFaH. AynapMmaliibl MEHACHUBTI KaXKETTi
JIEHreliJie )KeTKI3e OLITeH.

YuriHmn aymapMaInibIHBIH MEHACHBTI COMIIEYy aKTICiHE ijecre aymapma
’acay OapbIChIH]a MHTOHALIMSJIBIK epeKIIeNikTep Oaiikaamaabl. AygapMalibl
«It’s just awfully good that someone with the temperament of Donald
Trump is not in charge of the law of our country. Donald Trump: Because
you’d be in jaily - TynaycKaceiHa, «bi30iy baxpimvimbizza opai, [JoHaniso
Tpamn cusakmol MiHe3 KYavlkmol adam, 0i30iH MeMieKemmiy 3ay wbleapy
oOpeaHviHOa dcymuvic dcacamaiiovl. JJonanvo Tpamn: Cebebi cen mypmede
bonap ediny aynapMachlH KacaraH. AyJqapMalibl COMIEMHIH TPaMMaTHKAIBIK
KYpbUIBIMBbIHA ©3repicTep eHrizoeni. TinTi aynapmaliisl Kanbkasiay aMmasibl MEH
ce30e-co3 aymapMma xacay amajiapbiH KOJIaHFaHBIH Kepe amambl3. MbIcalibl,
«Because you’d be in jail» MeHaACHBTI ceiilliey akTiCl Ka3akK TUIIHJE co30e-
co3 aymapweutiran «Cebebi cen mypmede Oonap ediy». Bi3NiH miKipiMiziie,
ayJapMaIlIbIHBIH MICIIIMI ©T€ OpPBIHIbI OOJFaH XKOHE MEHACUB MarbIHAJIBIK
e3repicke yiibIpaMaid, TymHyckara 6apabap Oonbin mblkkaH. lnecne aynapma
OapeIchIHAA cO30€-co3 aynapMa xacay apKbLIbl aKlaparTapIsl aiTnay yIiH
YKOHE YaKbIT THIFBI3IBIFBIHIIA ©TE OPBIH]IBI KOJAAHBUIFAH CTpaTerus. JKaursbl,
ayJapMa eTe COTTI IIBIKKAH ayJjapMa HYCKAChI OOJIBIN Ta0bUIaAbl. AyIapMalibl
TYIHYCKara Oapabap, aJeKBaTThl, canajbl aylapMa skacaraH. biz 6amamansl
ayJapMa HYCKACHI JIeTl KaOblIiai amambl3.
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CoHbIMeH, )KoFapbla OepiireH MbICAJIIbI )KOHE OFaH OepireH OanaMabl
YII aynapMa HYCKalapblH KapacThlpa Keje, MEHACHBTIH MparMaTHKaJIbIK
QJIeyeTiH e3repTiey YIIiH, WIIOKYTHBTI KYIIIH TOMEHIETIEY YUIiH >KOHE
i1ecne aynapma »kacay OapbIChbIHAa ce30e-ce3, KalbKajlay aMajlapblH eTe
OpBIHJIBI KOJIJaHyFa Oonajabl. AylapMaHbIH camachlH OJIaH 9pi JKaKcapTyna
aFbUIIIBIH TUTIHAETI CO3AepAiH Ka3aK TUTIHIH CTHJIIHE MparMaTHKAJIbIK
OeiiiMJIey CTpaTerusChl ayJJapMaHbIH CallachIH ®KaKCaPTa bl AETEH TY’KbIPbIMFa
kenemi3. bepinareH Mbicanibpl jkoHE OFaH OepuIreH ayJapMa HyCKalapblHA
capanTama jkacail kerne, 013 3 ayrapMa HyCKaMbI3Ibl YChIHAMBI3:

«bi30iy memnexemimizOiy 3ay wwieapyza sHeayanmol MynealapblHbIH
iwinoe Tonanwvo Tpamn cuskmol MiHe30i A0AMHBIH 60IMAAHBL KAHAL
arcakcwl bonean! [Jonanwo Tpamn: cebebi on scazoatioa cen memip mopowly
apewvl JHcasvinoa bonap eoiy. »

CoHbIMEH, 9p YITTHIH, 9p TULAIH ©31HE TOH TapUXbl, CAIT-AICTYpi
KOHE TUINIK KYPBUIBIMBIH/IA €peKIIemiKTepl 0omaapl. AynapMamibl aynapMa
OapbIChIHAA )KYMBICHI TE€K KaHa €e3 JICHIeHiHIe aynapma jkacam KoWMaid,
aygapMma OapbICBIHIA ayJapMa TUIIHIH epeKLIeNiKTEpiH ecKepyl Kaxker.
TynmHycka TUTIHE TOH €peKIIeNiKTep aygapMma TiiHzxe OoiMaybl MYMKiH.
Mynpaait skarmaiap, TINTI ce3 JEHreiHae Je, Makaiua, uauoManapia,
Jaya3sIMIap/aa, YIaFaTThl CO3/IEp/Ie KoHE T.0. Ke3AeCII KaTaabl. AylapMalibl
MYHJIali ce3/1ep/i aynapma Titine OeriMey aymapMma xacaibl. by crparerus
— TparMatukaiblK Oeiimuey naenm aranansl. [Iparmarwkanslk Oeiimuaey
aymapMajia Kejeci CTUIMCTHUKAIBIK CHUIIaTKa Me: MOHEpJi Cce3lep, MOTIHHIH
CTHJIl, CTHJIMCTUKAJIBIK aMmajiapia KepiHic Tabaabl. DKCIPECCUBTI CHITATHI
(TYITHYCKaHBIH JICKCUKAJIBIK PETUCTpPi: KiTaOW, CTHJIMCTHKAIBIK OelTapar,
aybpI3eKi TUT); MOJCHU-TAPUXU JKOHE JIMHTBO-ITHUKAIBIK OaFbIT: TUIAIK
peanuiinep, MapKiJICHIeH JIEKCHKa-CEMaHTHKAIIBIK CUTIAT )KOHE CHHTAKCHCTIK
KYIIEHUTKIIT  KyphUIbIMAAp  (€CIMIIKTepAl  KOJJaHyda  MaFbIHAJIBIK
epeKIIeTiKTep, COMIeMIeri WHBEPCHUS) JKOHE OKCTPATMHTBUCTHUKAIIBIK
CHIIaTKa M€ CO3Jep Ae Ke3aece.
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The notion of discourse is of great interest and importance in modern
linguistics. There are many interpretations of this notion. In our work we
refer to V.Dijk’s interpretation: “Discourse is a part of complex social events
because individuals use language to communicate their feelings, ideas, or
believes to others; that is to interact.” Dijk van comments that discourse
studies may incorporate multidisciplinary orientations. Discursive paradigm
of modern linguistics involves the study of various discursive practices and
their genres in the aspect of categorical organization and specificity [1].

According to E.S. Kubryakova, discursive paradigm is appeared in
the context of opposition of formalism to functionalism representing «the
extreme points on the scale of different interpretations of the language» [2].
In this regard, on the one hand discourse is conceived as a speech which
is inscribed in a certain communicative situation and therefore has a more
clearly marked social content (in comparison with the speech of an individual
activity) and on the other hand, the discursive practice is carried out in the
form of a verbal construct which has a certain structure and correlated with
the notion of “text”.

In recent years the problem of humor in political discourse is one of the
most topical areas of investigation. Every politician uses humor in his/her
speeches not only to give expressiveness and emotionality for own statements
but also to maintain his/her political image. The political image is one of
the important components of the policy program and that is why politicians
consciously use only those comic statements that can positively influence his/
her image.

Political humor is a specific characteristic of the linguistic identity of
politician. It is one of the ways for the representative of government to be
close to the people, to make a politician be within reach of the interested
public and make his/her speech more clear and attractive to the masses [3].

Political humor underlines the individualities of politician not only as
a political person but also as a linguistic persona. Nowadays, statements of
politicians which are aimed at creating comic effect are in the focus of scholar’s
interest: jokes during performances, mistakes that fetch a laugh from the
audience, using puns during political speeches. In fact, many politicians’ jokes
have a specific political underlying idea. Sometimes politician can describe
the whole situation only by one joke; defuse tensions in the negotiations or to
characterize an opponent. The suddenness of the transition from the formal
political speech to everyday speech reinforces the comic effect of statements.

In addition, it should be noted that any joke of representative of a particular
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ethnic group intended for a nationals is based on the relevant background
knowledge. Therefore, its rendering into another language is considered as a
significant challenge for the translation.

Language game, puns as well as a variety of stylistic devices such as irony
zeugma, paradox, chiasmus and occasional words can be used in political
discourse for creating of humour.

One of the most common linguistic ways to achieve comic effect is play
on words or pun. In this work we refer to the Great Soviet Encyclopedia’s
definition of this linguistic unit where «Pun (French calembour) is a stylistic
turn of speech or a miniature of a particular author based on the comic usage
of the same sound of words or groups of words or different meanings of the
same word or phrases” [4]. This definition is most clearly shows the features
of this unit which is widely used in political discourse.

Language game is one of the means of creating of humor in the speech of
politician. It releases great expressive possibilities inherent in language and
that is why it is willingly used by politicians. The purpose of the language
game is the attraction of the attention of the listener by using the language
jokes, humor etc. The basis of the language game is various linguistic
phenomena. Consequently, puns are produced by using homonyms. By the
same token, there is a wide use of occasional words. Paronomasia is also
a well known element of the language game. The language game involved
allusions, paradoxes which are designed to lead to a radical change in the
plane of content in insignificant transformation of the plane of expression.
Language game is intended for the background knowledge of addressee. In
other circumstances the author faces with communicative failure which could
be lead to misunderstanding.

Pun is often created on the basis of polysemy (the ambiguity of an
individual word or phrase that can be used in different contexts to express
two or more different meanings) and this makes the ambiguity as one of the
most expressive means of creating a pun. Politicians often use this technique
for expressiveness in their speeches. ForexamplethestatementinRussian:

«bpIBIIMe m3Ouparenn SIHykoBMYa BO3BMYT €ro Ha PYKH M TOYETHO
BBIHECYT W3 3/1aHMs IIpaBUTENbCTBA. JIrogu moumyT, 4TOo SIHyKOBH4Y, HE
3psi Ha3bIBACT COPATHHUKOB «IOPOTUMHU Jpy3bsiMu». OHU CIUIIKOM JIOPOTO
obxomsatcs Yikpaune» (U.Timoshenko).

In this example we can see that the word “moporoii” is pun which is the
result of the usage of two different meanings of the word in one context. The
first meaning of the words is “darling (;r06umsIif)” and the second meaning
is “expensive (cTosmmitMHOTOIEHET)” [5].

Metaphorization of pun is one of the most economical and expressive
ways which reveals the content of the thoughts and convey attitude and
evaluation to a speaker. There is an additional or figurative connotation in
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metaphor together with figurative meaning.

The connotation reflects evaluative, emotional or stylistic coloring and
means something else besides the fact that on the surface it contains the
underlying idea and hidden meaning. The metaphor itself as a language game
underlies the witty puns.

Sometimes politicians in the political run compare the appearance or
behavior of an opponent with a fairy-tale character which certainly has a
strongly negative evaluative character. For example, during election campaign
V.V.Zhirinovsky commented on the appearance of one of his opponents:

«U BooOe, kto ero crpur? Yenosek Pyku — Hoxxuuuer Cepreit 3sepes,
YTO JIU?Y.

Except an evaluation there is an element of disappointed expectations in
this pun as a result of metaphorical rendering which is followed by a comic
effect. Instead of fairy-tale character Edward Hands &Lewis Solicitors we
see Sergey Zverev who is famous flamboyant hairstylist. This comparison is
definitely well affects the political image of politician [6].

It should also be noted that the basic functions of puns are entertaining
and giving an additional color to word. The mechanism of pun is based on
disappointed expectations. As an example we use the quote by Margaret
Thatcher (language game is based on homophones: U-turn - you turn):

«To those waiting with bated breath for that favorite modern catchphrase
the ‘U- turn’, | have only one thing to say: You turn, if you like; the lady’s
not for turning!” [7].

To sum up abovementioned points about pun we can say that pun is a
deviant language unit which is based on homonyms, paronyms and polysemy.
The politician using pun in his/her speech is aimed at bringing new meaning
to the elements or expressions by recontextualizing them. In other words, pun
betrays an ambiguity to expression, thus creating a comic effect. In this regard
we identify three functions of puns in political discourse:

1. Diversion of the audience’s attention from the important messages,
problems;

2. The emphasis on verbal skills of the speaker;

3. An attack on a political opponent.

It has been found that puns are also used in order to challenge the opponent
(the function to attract attention or to demonstrate ongoing dissatisfaction).
On the other hand, in order to create a friendly and favorable atmosphere (the
function of the situation détente). And these functions may well be referred to
all the humor in general [8].

Thus, we considered puns and language game as a means for creating of
humor in political discourse. All the above mentioned units are an integral
part of the language game. They are used unexpectedly, catching the listener
off guard, impress by an uncertainty.

In fact, humour of political discourse is considered as insufficiently

99



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» ISSN 2411-8745 Number 3 (2017), 96-101

investigated also in intercultural communication which is directly connected
with policy in general. Despite this fact, the problem of political humor in
intercultural communication is one of the topical themes for many scholars.

It should be noted that while communicating political humor can cause
some problems in understanding since the notion of humor is differ in
different cultures. In this regard, this brings up many questions about the
preservation of cultural coloring in the speeches of politicians. The necessity
of its preservation is of great interest in intercultural communication.

As a result, it leads to the debates about problems of translation of
political humor in general. Some scholars consider that translation of humor
in political discourse is of great necessity because humor in particularly
is considered as a defining feature of policy and could be a guarantee for
successful communication. While others consider that there is no need to
translate political humor since wrong interpretation of humor during political
negotiation could lead to many conflicts [9].

Completing the description of ways of improving the efficiency of cross-
cultural communication in political discourse format, it should be noted that
rendering of political humor in discourse we should take into account the
authority of the speaker and for reasons of political correctness does not allow
translation of jokes or humorous remarks towards the opponent because it
can be perceived as an insult. When rendering political humor is important to
pass the underlying meaning by the author, its emotional and informational
side but to be very careful because misinterpretation of the humor may cause
disapproval on the part of foreigners.

In conclusion, it should be noted that the investigation of political
discourse nowadays is of great interest among linguists. By the same token,
a big interest is observed in the analysis of the ways and means of creating of
humour in such kind of texts of political character.
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The mediated interlingual communication is communication of
multilingual interlocutors through translator. It represents absolutely special
case of communication at where the developed communicative situation
(a communication condition) does not demand from communicants of the
assumptionoftheactual existence oftheircommunicativelyrelevantknowledge
as this function is undertaken by the third participant of communication - an
interlingual mediator, a translator. In other words, any of communicants does
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not take into account that fact that his interlocutor is representative or the bearer
of another culture. A translation situation is communication of multilingual
communicants through the translator that is the mediated communication.
Calling this case of communication as mediated, we emphasize its difference
from usual monolingual communication when translator, or lingual mediator,
is not needed and communication occurs directly between two participants.
The mediation of such communication is manifested in that the final recipient
gets not the source but translated utterance for interpretation, i.e. there is a
replacement of the source means of the message transmission on alternative
means that has a bit different communicative characteristics.

Further, it is important to explain what we understand under the term
culture outside the commonly accepted philosophical understanding of this
phenomenon [1]. We consider culture as knowledge on the basis of which
a person makes the decision on creation - activity of creating something.
Creative activity and its result are external manifestation of culture. Internal
manifestation of culture is knowledge of an individual that allows this
individual to predict reaction of members of society to his or her creative
activity and its product.

Inabroad sense creative activity includes conscious behavior of individual,
including his or her speech and cognitive behavior in communication that is
communication assuming shared knowledge and forecasting of reactions. On
this basis we proceed from objective reality in which thinking and knowledge
in general are inseparable from each other [2]. It is very important to pay due
consideration to philosophical problems ofaratio of language and ethnoculture.
Linguistic semantics as a form of knowledge reflects non-linguistic semantics
of objective reality. We proceed from the fundamental argument proved by
Slyusareva N.A. that the task of how meaning demonstrates content (sense)
is only partially linguistic and the task of how language acts as means of
accumulation and transmission of knowledge is not actually linguistic but
entirely belongs to area of the semantics of reflection [3].

Therefore, the question of the place and role of culture in communication,
its positive or negative impact on process and result of communication is,
first of all, the question of presence or absence of interlocutors’ knowledge
necessary for performance of communicative acts: creation of speech
utterance and its interpretation.

Activity of creation of speech utterance assume not only presence of
interlocutors’ communicatively relevant knowledge, but also its commonality
reached through personal and social formation of communicants (acquiring
of such knowledge) within the same linguasocial community, i.e. that the
communicating individuals are bearers of the same culture. Therefore, the
barriers built by culture in communication are the barriers arising from
discrepancies of communicatively relevant knowledge of participants of
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communication.

Verbal communication should be considered as the mediated exchange
of images of cognition. Such approach is quite logical if to recognize the
obvious fact that direct exchange of images (thought-reading) is impossible
in principle. Reflection of reality in cognition goes in the form of acts of a
thought: they are continuous, indivisible and incommunicable in themselves.
For existence outside cognition thoughts need an objectification, a tangible
form of existence. Opportunities for an objectification of a thought are given by
linguistic system. However, the complexity of image of cognition many times
exceeds the semantic volume of linguistic signs; therefore for generation of
the message (a kernel of future utterance) the stream of consciousness has to
be stopped and segmented as all completeness of an image is superfluous for
the message. The segmented image allows using signs of system: segments
become reference objects, and signs become its means. The interlocutor,
having received the reference, on the basis of the called segments of an image
is capable to restore all its completeness.

Nature of communication is the mediated exchange of images of cognition
aimed at achievement of a certain reaction of the interlocutor. Means of such
exchange are signs of linguistic system and speech utterance is its product.

According to Komissarov translation is a type of linguistic mediation
where text communicatively equivalent to the original is created in target
language (TL) and its communicative equivalence is reflected in identification
of TL text with the original one in terms of function, semantics and structure
by receivers of translation [4]. So translation is the essence of functional
identification of the original and translation, essence of semantic identification
of the original and translation and essence of structural identification of
translation and the original. In translation it is very important to consider both
the source text and a real situation that stands behind it as integrated single
whole where linguistic and extralinguistic aspects of translation are revealed.
That is why background knowledge and thorough understanding of subject
situation play a crucial role in the process of translation and this process is
impossible without taking into account the existing reality.

According to the scheme of translation process together with its
linguistic and extralinguistic aspects considered by Schweitzer, there are two
types of communication accompanying this process: situation of primary
communication and situation of secondary communication. In the situation
of primary communication a translator acts as a recipient. Perceiving a text,
a translator not only interprets its content and communicative intension of
a sender, but also looks at this text with eyes of bearer of another language
and culture. A translator mentally selects fragments in the text which are
the most difficult from the point of view of their transposition into another
language and culture, in particular, those elements of the subject situation
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that stand behind the text and represent lacunas in background knowledge of
a recipient. In the situation of secondary communication a translator acts as
a recipient and a creator of a secondary text. Here a translator should analyze
the variables that determine a translation process itself, such as TL norms
and, first of all, functional and stylistic norms, literary tradition, national
and historical specifics of text, communicative and subject situations. Also a
translator should take into account a role of subtext and reveal presuppositions
and implications by means of his or her background knowledge [5].

Komissarov presents his own communicative scheme of translation as
follows. Here we have:

source of information and its speech product in SL; source receptor (SR)
who knows SL, has a common cultural, historical and linguistic experience
with a source and considers a situation, but does not directly participate in
interlingual communication.; translator as SR in the speech act of the source
in SL and as the creator of text in TL for target receptor (TR) who knows
TL and orients towards another experience and speech situation; TR as the
receptor of information contained in the target text and as the participant
who finishes the speech act in Tl and the whole process of interlingual
communication [4]. Therefore, a translator reveals his or her communicative
functions as participant in the act of communication in SL, participant in the
act of communication in TL and as creator of target text (translation). Thus, a
translator mediates SL and TL speech acts.

Mediated exchange of images of cognition is expression or presentation of
some knowledge necessary to be sent to interlocutor by the speaker’s intention
via linguistic means to the expected reaction. Proceeding from it, translation
can be considered as re-expression, or representation, of the sent knowledge.
The source of need of such representation is obvious: representatives of
different cultures use a different set of the known knowledge to send the new
knowledge to interlocutor. It is the principle where perception of something
new is possible on the basis of something old and known. In this case this
principle works. According to Latyshev L.K. the lingua-ethnical barrier is
barrier that arises between multilingual communicants during the mediated
communication [6]. It arises because such communicants are ready to send
and receive new knowledge on the basis of different known knowledge.

Interpreting a lingua-ethnical barrier as discrepancies of the lingua-
ethnical communicative situations of SL and TL speakers, Latyshev also
attributes the set of such factors as discrepancies between SL and systems, SL
and TL norms, usages operating in the communities of SL and TL speakers
and discrepancies of communicatively relevant preinformational reserves of
SL and TL speakers [7]. We consider lingua-ethnical barrier not as a barrier
between participants of the mediated interlingual communication but as a
discrepancy of the preinformational reserves of SL and TL bearers [8]. It is
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a theoretical convention that represents a property acquired by SL utterance
through a translator in the conditions of communication [9]. In case of
extraction of an utterance from conditions of mediation, that is considering
an utterance beyond these conditions, this property is lost. The statement that
lingua-ethnical barrier is property of SL utterance in a translation situation,
but not of communicants or something, standing between them, is supported
by the fact that multilingual participants of communication (even if they do
not share the same language) can communicate among themselves, creating
communicative utterances and using alternative means of communication
(international words, gestures, signs, body language, etc.), i.e. they can avoid
the situation where communicative utterances acquire a property of lingua-
ethnical barrier and where a translator is needed. But possibilities of such
communication are very limited, therefore the social order for translation is,
first of all, the order for comfortable communication where communicants do
not need to take into account the interpretative opportunities of representative
of another linguaculture.

Since there is no need, there is no action also: communicants express
knowledge in a habitual manner, as if they communicated to interlocutor
from their own linguacultural community. For this reason, the lingua-ethnical
barrier is permanent and essential property of the utterance which is subject
to be translated: its emergence in the process of the mediated interlingual
communication is inevitable.

The leading role in the emergence of lingua-ethnical barrier and in
the extent of its manifestation is played by distinctions in communicative
practices of representatives of different lingua-ethnical communities. These
distinctions can be reduced to the following phenomena. Firstly, the signs of
linguistic system used for creation of utterance can differ on their semantic
volume from signs of the linguistic system known to foreign-language
recipient. Secondly, presented in an utterance the way of generalization of new
knowledge in known knowledge (logical operation encoded in the utterance)
may not coincide with the way that bearers of another linguaculture usually
chose at creation of utterance that describes the same situation of reality.
At last, the base for generalization, i.e. the known knowledge on which an
utterance is based, will not coincide in a varying degree between multilingual
communicants.

As the specified aspects of lingua-ethnical barrier are the integral
characteristic of an utterance at the mediated interlingual communication,
one may say that the source utterance, namely its external (linguistic means)
and internal (way of generalization, knowledge base) structure, is a lingua-
ethnical barrier. This utterance cannot be interpreted by the recipient directly
and, therefore, it cannot be a means of data transmission, becoming a sort of
obstacle between cognitions of communicants. Such conclusion seems quite
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logical, if to assume that barrier arises between interlocutors not before and
after communication, but at the time of communication, and this barrier is
not something abstract that belongs to cognition of communicants, but quite
concrete and perceived by sense organs. If to consider the source utterance
as a lingua-ethnical barrier, it is visible how linguistic and ethnocultural
components are integrated within it. There is a textual surface of the utterance
in front of a receiver over which he or she has to get interpreting the signs
of linguistic system used in the speech; behind this surface there is a hidden
image of a stereotypic known situation formed by objects of a reference and
the relations between them in which a sender of message has generalized the
observed/imagined piece of reality. We do not see any contradiction in the
fact that image of cognition is hidden behind a textual surface of utterance.
Indeed, the images of cognition may belong only to cognitions of interlocutors.
However, at the time of communication when the utterance has already
been created and perceived (often these processes occur at the same time),
there is a certain integration of cognitions through utterance so as individual
images of interlocutors’ cognition and different structures of utterance can be
regarded as an indivisible unity, a complex, division of which into elements is
suitable only for theoretical clarification. Continuing attempts to differentiate
the cognitive image and inner side of utterance, we can say that utterance
contains sort of model of cognitive image. When reaching it which a receiver
can build his or her image exactly coinciding with the image of a sender,
but in reality it is only a derivative of sender’s image with some degree of
correspondence.

In the conditions of usual communication the mediated exchange of
cognitive images does not represent special difficulties because a receiver
is acquainted with linguistic signs and their semantics, with opportunities of
reference in different situations of communication and with a typical situation
in which message is generalized. At the mediated bilingual communication it
does not happen. Knowledge assumed by a sender at the moment of creation
of utterance strongly differs from knowledge of a receiver, i.e. cultural
distinctions are so essential that interpretation of source utterance is impossible
so that the latter becomes a lingua-ethnical barrier in communication.

But the feature of mediated bilingual communication that distinguishes
it from usual monolingual communication is that the final recipient should
not overcome this barrier alone. In other words, the direct monolingual and
mediated bilingual communication differs from each other on a purpose of
source utterance. In direct monolingual communication a source utterance is
sort of a conductor between cognitions. In mediated bilingual communication
it is, on the one hand, a lingua-ethnical barrier unavailable for a receiver and
therefore overcome by a translator, and, on the other hand, it is the basis for
a translator on which he or she produces and creates a translated utterance.
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The following assumption is also logical: if a lingua-ethnical barrier
arises because of expression of knowledge in the way habitual to the foreign-
language sender, then the essence of overcoming a lingua-ethnical barrier
can be interpreted as translator’s re-expression of knowledge presented in
a source utterance taking into account knowledge of a final recipient. From
there a role of a source utterance as basis for creation of translation is clear.
Lingua-ethnical barrier sets for a translator a task not only in terms of re-
expression of knowledge, this barrier becomes a source of invariance and
equivalence for a translator, that is it establishes sort of boundaries for a
subject of expression and a way of expression which cannot be broken by a
translator, and a translated utterance becomes a translation.

Re-expression of knowledge in translation is possible only by means of
creation of new utterance which is, firstly, a derivative of a source utterance
in terms of semantics and content, i.e. it has property of invariance and
equivalence in relation to a source utterance. Secondly, a new utterance
should not be a lingua-ethnical barrier, but, on the contrary, should have a
property of linguistic adequacy in relation to communicative experience of
a foreign-language recipient of translation. Substitution of a way of message
transmission leads to the fact that instead of a barrier in communication a
conductor between cognitions appears again: a translated utterance transmits
the same information as the source utterance, but in such a way that it can
be interpreted by a recipient of translation as this way is chosen taking into
account the cultural knowledge available for a recipient.

Such ratio of statements in the mediated communication shows that these
statements are sort of antipodes and consequently, they can be united into
paradigm. Creation of such paradigm is definitely possible. This paradigm
can be called as a translation lingua-ethnical paradigm. On the basis of
structure of sent message it is necessary to include in this paradigm a number
of utterances, some of which will represent a lingua-ethnical barrier and the
others will represent translation decisions or strategies on overcoming this
barrier. It means that in the process of transmission of source message these
utterances will have a property of lingua-ethnical adequacy. Thus, in this
paradigm it would be possible to unite and oppose both translation cases and
translation potentials.

In conclusion we would like to emphasize a need of the use of term
lingua-ethnical in relation to a barrier in the process of the mediated
bilingual communication (source utterance) and in terms of properties
of adequacy of translated utterance and translation paradigm. The thing is
that often used term language barrier does not fully describe multilingual
communicative situation. Except lack of common language, discrepancies
of national cultures are also typical for such kind of situations. Here once
again we would like to pay attention to Slyusareva’s argument given above
[3]. We want to emphasize with the term lingua-ethnical barrier the double
nature of properties of utterances that represent barrier and utterances that
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play a role of conductor. Linguistic aspect of the problem is connected with
discrepancy (source utterance) and coincidence or equivalent (translated
utterance) in structure and semantics of the signs used for creation of spoken
or written product and of signs of linguistic system used by a recipient.
The ethnocultural aspect of the problem is connected with discrepancy
and coincidence of a way of knowledge expression with communicative
practice of a final recipient: use of signs of system for reference and use of
the known knowledge. By using the term of lingua-ethnical barrier we unite
linguistic and ethnocultural aspects of the question. Besides, this term allows
differentiating between the considered type of barrier from linguacultural
barrier. In our case the translator is called to eliminate only that barrier which
arises because of belonging of communicants to different lingua-ethnical
groups. Neutralization of linguacultural distinctions which can arise because
of belonging of participants of bilingual or multilingual communication
(including monolingual communication) to different social, age, professional
and other groups, is not function of a translator in our situation and would to
violation of a given function of translation. Thus, lingua-ethnical barrier is not
an obstacle in that sense which is introduced by the term barrier. It is rather
some kind of a filter or a tool which transforms non-linguistic knowledge to
linguistic presuppositions.
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AHpaTna. ATaJMBIIl  MakajaJa JIMHTBOITHHMKAIBIK TOCKAybUI YFBIMBI, OHBIH
KOMIIOHEHTTEpI JKOHE OHBIH Maijga Oosry cebenrepi OepiireH. AynapMailbUIBIK JKaraai
YKaHaMa KOMMYHUKAaLUs, PETIHJEe KapacTbIPbUIAbI, SIFHU Op TULAI KOMMYHHKaHTTapabIH
ayJiapMaribl apKbUIbl JKY3€re acaThlH KapbIM-KaThIHACHI PETiHAE KapacThpbuiajasl. MaTiH,
CO3 MarblHaChl MEH OJTHOMOJICHM aKlaparka apHajiraH omOeOarm opraHbl OlnjiperiH
CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIC PETiHAE YCHIHBbUIFaH. JIMHIBOSTHUKAIIBIK TOCKAybUI aydapMalllbl
YUIIH ayaapMa Ce3JepiHiH JypbIC KYpPBUIYBIHBIH Heri3i Ooibin Tabbutaabl. Aynapma
0apbIChIH/A JIMHIBOATHUKAJIBIK TOCKAYBUI ayJapMalllbIHbIH AKCTPAITMHIBUCTUKAIIBIK OLTiM/Ii
MIPECYIIIO3UIIMSFa alfHAJIABIPAThIH CY3T1 PETIHE KapacThIPbUIAJIbL.

Tipek co31ep. JIMHIBOITHUKAIBIK TOCKAYbUI, ayJlapMa, KOMMYHHKALHS, T, MOJICHUET
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B naHHOW cTarhe paccMaTpUBAIOTCSl TOHATHE JIMHIBOATHHYECKOTO Oapbepa, ero
KOMITOHEHTBI U IIPUPOJIa €ro BO3HUKHOBEHM. [lepeBoaueckas cuTyalys paccMaTpUBaeTCs
HMMEHHO KaK OI0Cpe0BaHHasi KOMMYHHKAIHS, T.€. OOLIeHUE Pa3HOS3bIYHBIX KOMMYHHUKaHTOB
yepe3 IepeBoAunKa. TeKCT U BbICKa3blBAaHUE MPEACTABICHbl KaK CHHTAaKCHUecKas
KOHCTPYKIHSL, IPEJICTABIISIONIAs COO0H YHUBEPCAIBHYIO CpE/Ty JUIsl CMBICIIa M 3 THOKYIIBTY PHOM
nHpopmanuu. JINHrBOITHUYECKHUI Oapbep - 3TO OCHOBA, U3 KOTOPOW MCXOIUT MEPEBOIUMK
IIpU [IOCTPOEHUU IEPEBOHOTO BhICKA3bIBaHUA. B mpolecce nepeBoja JMHTBOITHHUUECKUM
Gapbep siBisieTcst GUIBTPOM, KOTOPBIH MpeoOpasyeT (akThbl HEIMHIBUCTHYECKOTO 3HAHUS B
MIPECYNIO3UINH NEPEBOIUUKA.

KuroueBble ci1oBa: TMHIBOITHUUECKNUI Oapbep, EPEBOJT, KOMMYHHKALHS, SI3bIK, KYJIBTYpa
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The current article presents the concept “political discourse” as one of the main types of
“discourse”. The purpose of the article is consideration and identification of linguostylistic
peculiarities of political discourse translation. Article offers author’s view of this problem
which is actual at the moment and the author makes an attempt to shed the light topicality
of the matter. The author designates its topicality in contemporary linguistics, social and
humanitarian knowledge. Author also specifies such concepts as “discourse” and “political
discourse”. This paper completely opens concept “discourse”, paying much attention to
the problem of differentiation of such terms as “discourse” and “text”. Article is devoted
to the analysis of translation process of “political discourse”. There are given translation
strategies and a large number of examples of translation process of “political discourse”.
Certain conclusion is drawn on the basis of the results received by means of the analysis
of political discourse translation. Article is intended both for teachers of translation theory,
and for master students whose thesis works is closely connected with a subject of political
discourse translation. Also this article will be interesting for bachelor and college students
who are studying at translation faculty and who are interested in this actual problem.

Keywords: discourse, political discourse, translation, text, linguistic peculiarities

Public life is presented by the numerous spheres which are closely
connected with each other. The largest of them are economic, social, political
and spiritual ones. People pay attention to any of these spheres. But political
sphere takes a special place among them, the mission of which unlike all other
spheres is the implementation of public administration by society in general.

Politics, politicians and political activity have always existed and played
an important role in social lives. They have always influenced people’s
lives. It became an integral part of a modern civilization as it is the center
of concentration of any information, storage and its distribution. Politics has
always been the object of the political social sciences. The state’s significant
place and status depend on a certain position or a situation on the international
arena, its relationship with other states, and its role in the activity of the
world community. One of the main aspects of politics is political speeches
because the speech is the main and strong tool in politics, which is realized
and implemented generally through speeches. Politicians reason their
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actions, influence people by means of political speeches. Political speeches
and their presentation play an important role in political activity. Speech is
the text which can be considered as a discourse as well. Such sciences as
sociolinguistics and linguistics of the text strongly influenced the formation
and further development of the concept “discourse. The second half of the 20"
century was marked by the problem of “interrelation of the language and the
politics” [1, 25]. Scientists decided to observe the discourse from the political
point of view and while politics study it from the discoursive point of view.

By analyzing political speeches we will be able to reveal strategy and
tactics of the argument used by politicians in order to persuade public and
assure them to accept their viewpoint.

Nowadays there is tendency connected with the strengthening of
interest in a “political discourse in linguistics. The main objects of this type
of “discourse are the political pre-election texts, interviews and political
speeches, biographies of the politicians and other forms of promoting a
special view of reality.

It is known that many political actions by nature are speeches in action,
i.e., speeches are realized and lead to certain actions. Therefore the speech
becomes not only a way of reflection of political reality, but also becomes
this very reality.

Topicality of the present article is defined by the role of politics,
political statements and politicians who are constantly using strategies
and tactics of belief, argumentative elements which are played in people’s
modern life in their speeches. Also, it is very important to study the lingual-
stylistic characteristics of a political discourse that is one of the most actual
directions of modern linguistics of the text. The aim of this paper is to identify
linguostylistic characteristics of the translation of a political discourse.

Before concentrating and considering the concept of “political discourse”
and sorting features of its translation, we have to consider the key term
“discourse”.

The concept of “discourse” can be considered in various sciences such
as linguistics, sociolinguistics, philosophy and psychology. We may take into
account diverse definitions and points of view of these sciences in order to
develop your own definition and theory as still now there is no exact definition
of “discourse”. From a position of a classical philosophy, the term “discourse”
was used to describe consecutive transition from one discrete step to another
and expansions of the thinking expressed in concepts and judgments [2,
37]. From a position of modern French philosophy, the discourse represents
special mentality and ideology which are expressed in the text possessing
connectivity and integrity and shipped in life [3, 103].

Definitions of “discourse” are rather ambiguous as first of all it is
understood as the developed language and speech design, for example, the
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speech or the text. A lot of linguists were deeply engaged into the problem of
discourse and text differentiation including Kubryakova Ye.S., Alexandrova
0.V., Chernyavskaya V.Ye., T.van Dijk and others. Interest of domestic and
foreign linguists to the concepts: “discourse” and “text” amplifies more and
more. According to some authors these two terms are opposite to each other,
according to others, they are synonyms.

Firstly, the theory of concepts differentiation “discourse” and “text” was
entered by the Dutch linguist T.van Dijk who mentioned both concepts in
one of his works “Strategy of Coherent Text Understanding”. In accordance
with the linguist Chernyavskaya V.Ye., “text” is speech in oral or written
form consisting of grammatically coherent sentences, while, “discourse” is
the cognitive process connected with thinking and creation of speech activity.

Nevertheless, we cannot deny that fact that “discourse” and “text” are
closely interconnected with each other. This very opinion is proved in the
definition given by the Soviet linguist Arutyunova N.D. According to this
linguist, “Discourse is a coherent text in total with extralinguistic, pragmatical,
sociocultural, psychological and other factors, the text taken in conceptual
aspect; the speech considered as purposeful social action; the speech as the
component participating in people’s interaction and mechanisms of their
consciousness (cognitive processes)”. Thus, we can draw a conclusion that
“discourse” is the written and oral text which is reproduced by certain people
in particular social situations, taking into consideration not only linguistic
peculiarities of the text, but also psychological, cultural, social and other
factors where the text is reproduced.

For the first time, “discourse” was introduced in 1952 by the American
scientist Z. Harris in the scientific theory of text linguistics as the linguistic
term in the phrase of “analysis of a discourse”. Z. Harris reflected the
understanding of the phrase in the article, considering it as the simple
statement, and he called “discourse” as the difficult statement consisting of
several phrases. Thereby, “discourse” is urged to convey certain meaning,
aimed at communicative action in special language environment. Therefore,
the term “discourse” demands the corresponding definition, for example,
“political discourse”, “scientific discourse”, “philosophical discourse”.

“Political discourse is one of the main types of “discourse”. According
to Soviet linguist Sheygal E.I., the political world “covers a wide range of
the phenomena: it includes political communities of people, political subjects
(agents), institutes and the organizations, standard subsystems, traditions and
rituals, methods of political activity, political culture and ideology, media and
so on. All elements of a political field are anyway mediated by “discourse,
they are reflected in “discourse, realized through “discourse [4, 34].

The main sign of political texts is “a reflection of activity of parties, other
public organizations, public authorities, public and state leaders and activists,
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the social and economic structure of society aimed at the development in it
(in a broad sense). A target sign of the political text — is that it influences on a
political situation by means of promotion of certain ideas, emotional impact
on citizens of the country and their motivation to political actions” [5, 67].

However before starting consideration of features of the translation of
political texts, it would be better to tell some words about adequacy of the
translation.

Adequacy of the translation, whether it is art or scientific, is always caused
by knowledge of “foreign” culture. The problem of relationship of language
and culture traditionally joined in the sphere of interests of linguists, and in
recent years concept of “culture gets more and more broad interpretation.
Historical, social and psychological features influence the translation of the
political discourse as the political discourse of each nation differs from each
other. Each nationality has its own vision of the world view and it is reflected
in the sphere of politics.

Political discourse is characterized by the following linguistic features
(signs):

- the cliche and stock phrases are used in “political discourse” in order
to cause the existing stereotypes in listeners’ consciousness, in order to make
information squeezed, more available for understanding;

- the axiological (estimated) lexicon is the peculiar feature of political
discourse which focuses attention and influences the reader’s consciousness
in “political discourse” [6, 15]._

While translating political discourse, we may face with different
problems; one of them is translation of lexicon [7, 128]. There are some
words or phraseological units in English which do not have any equivalent in
Russian. In English, there is a large number of lexical units which do not have
compliances in the Russian dictionaries. These units are transferred, however,
by means of a number of means:

1) Transliteration and transcription — is a method of ‘translating’ the text
from one writing system to another while keeping it in its original language.
Transliteration gives the word from a different language in letters that you can
understand so as to be able to pronounce it.

For example:

Wall Street — Yo Ctpur;

Metropolitan — MeTtpomnonuTes;

“Washington Post” - “Bammunrton [Toct”;

“Gardian” - “T'apauan’;

Ways of transliteration and transcription are applied in transferring
English proper names, place names, names of the ships, planes, newspapers,
magazines, firms, and also some neologisms and so on.

For example:
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«Queen Elisabeth» - «Kynn Dnuzaber» kopabib

Downing Street — Jlayaunar Ctput

Impeachment — UMITUIMEHT

2) Calque or loan translation is another method using in political discourse
translation. It is a word or phrase borrowed from another language by literal,
word-for-word or root-for-root translation. Calque means to borrow a word or
phrase from another language while translating its components so as to create
a new lexeme in the target language. It is translated literally word-for-word.

For example:

“Shadow cabinet” — TeHeBOM KaOUHET;

White House — benbrit tom

3) Method of description — this type of translation includes the full
explanation of the English word or phrase, in both cases:

a) when we cannot find the right equivalent of the English realia in
Russian:

For example:

Maverich — rocygapcTBeHHBIH J1esTeNnb (CTpaHa), 3aHUMAOIIUN (-111a51)
OTJIMYHYIO OT JPYTHX TMO3UIIHIO;

b) some English words (phrases) have some peculiarities of compatability
and it is difficult to find the right equivalent in Russian using literal or word-
for-word translation.

For example:

Negotiated settlement — coriamenue, JOCTUTHYTO€ B pe3yibrare
MIEPErOBOPOB

Also, sometimes translator may face with such difficult task as translation
of phraseological units and free combinations, especially in the political
sphere, which extremely seldom have direct equivalents in Russian. While
translating phraseological units, translator’s task is to define, whether the
phrase is free or phraseolofical in this concrete case for making a correct
translation. Translation of phraseological units can be done in several ways.

For example,

1) While analyzing the following sentence: «The report opened my
eyes to the real situation», we can define the phraseological unit «to open
somebody’s eyes to something» which is has the full compliance «oTkpbITH
KOMY-TO I71a3a Ha uyTo-nOo». Next sentence «He certainly doesn’t believe
in letting the grass grow under his feet», the phraseological unit «to let the
grass grow under one’s feet» completely changes and is translated as «on He
SIBJISIETCS] CTOPOHHUKOM O€31eSITeITbHOTO OJKUIAHHS».

2) In the process of official-political texts translation translator can
come across with various lexical transformations. For example, we can see
discrepancy of word semantics in different languages. The more semantic
volume of the word is wider, the wider is its compatibility:
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For example:

Labour Party protests followed sharply on the Tory deal with Spain.

3a cooOmIeHneM 0 ceNIke KOHCEPBAaTUBHOTO MPaBUTENbCTBA ¢ Vicnanuei
HEMEJICHHO TOCIIEIOBAIT TIPOTECT JICHOOPUCTCKOM MapTuu.

3) Concretization is generally used for specification of value of movement
verbs and speech verbs, such as to be, to take, to have, to get, to say, to come.

For example:

At the by-election victory went to the Labour candidate.

Ha momonHuTeI-HBIX BEIOOPAX mobdea Jocranachk jgeidopucram (mobdemay
oZIep Kall KAaHIUIAT OT JICMOOPUCTCKOW apTHH).

4) Semantic development is used in replacement of dictionary compliance.

For example:

Many South African sanctuaries are readily reached from Johannesburg
(Land of Safaries.The New York Times).

Jlo MHOrHX [OKHOA(DPUKAHCKHX 3allOBEJHUKOB pPYKOH TOHaTh OT
MoxanneHcoypra.

I would like to pay attention to the translation of international and pseudo-
international words. Contemporary English and Russian dictionaries contain
extremely large number of form and sound similar words, and the volume of
such lexicon increased the last decades.

We can call the tens of English words which entered into Russian: atlas,
football, progressleader, diplomacyprocess, tendency, etc. However, even
among international words we can note some words which have different
meanings in English and Russian.

So, the word “progress” is not only “mporpecc”, but also “ycnexu”,

“noctmwkenus’, “passutue”’; “leader” — is not only “mumep”, but also
“pyxoBoauTens”’, “rnaBa (meneramun)”’; “decade” — “necstunerne”, but not
:nekana”’; “advocate” — “ctopoHHuk”, but not “agBokar”, etc.

From the written below, we can come to the following conclusion: the
official-political translation is developing and improving every day. Adequate
translation is very important because these texts have not only information
installation, but also they are some kind of a peculiar device of impact on
population and spheres of life where this information is directed on. Therefore
translator has strong responsibility while translating these texts, considering
all peculiarities.

It is well-known fact that for the analysis of any discourse, it is important
to take into consideration “the language personality” and his/her speech as
an example. For the translation analysis of this research, I have chosen the
speech of the 43 U.S. President George Bush Jr.

The first peculiarity of his speeches which I have noticed is that the most
of his speeches begin with the words “I know”. With the help of this phrase,
the politician “imposes” listeners his own viewpoints concerning any theme:
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“I know that the Democrats want to raise your taxes, because they think they
can spend your money better than you can”. [George W. Bush, Colorado
Victory 2006 Rally, Greeley, Colorado, November 4, 2006]. “And I know it’s
on your minds. It’s on my mind”. I know it’s tough fighting, and you know
it’s tough fighting.

Another peculiarity in Bush’s speech — is a tendency to express feelings,
for the purpose of expressivity increasing in the speech. It is known that the
expressivity is one of the main ways of awakening of mass audience’s interest.
So, for example, such expressions, as: “I believe...”, “I appreciate...”, “I'm
grateful to/for...”, “I am confident...”, “I hope”, “I will forever be optimistic
by...”, “I was excited about...”, “I can’t tell you how much I love you...” and
so on, which occur in J. Bush’s speeches. “So she sends her love, and on this,
our 29" anniversary, I'm proud to say, I love her dearly”. “I appreciate very
much being here with a fine United States Senator — a man I call a friend and
a person / know you call friend, Chuck Hagel”, etc..

Also there is used obligation mode. “We must keep the pressure on all
the time”. “And the American people must understand the facts; if you vote
Democrat you’re voting for a tax increase”. ““You see, in this new kind of war
we must understand what the enemy is thinking and what they’re about to do,
in order to protect you”. “This can be our future. But first we must choose”.

From the aforesaid it is possible to draw the following conclusions: the
political discourse is very peculiar. Political activity first of all is speech
activity. Word is the main tool of the politician. The translation of political
discourse makes a great difficulty for any translator as it is necessary to
take into account all factors, to consider all subtleties and features, but the
translation of this type of discourse is developing and improving every day.
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CASACH JTUCKYPCTBI AYJAPYABIH JIMHI BUCTUKAJIBIK EPEKIIEJIIKTEPI
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Jluckypce, cascu JUCKypC, aynapMa, MOTIH JIMHTBUCTHKAIIBIK epeKIIeIeKTepi

Tipek ce3ep: ATalMBbIII MaKaia/ia YCIHBUIFAH «CAsICH TUCKYPC» YFBIMBI, TUCKYPCTBIH
HETi3ri TypiepiHiH Oipi OonbIn TaObLIaAbl. byl MakadaHbIH MaKCaThl CasiCH JUCKYPCTHI
aylapy KesiHAe JIMHIBOCTHJIMCTHKAJIBIK EPEKIICTIKTEpl aHBIKTay JKOHE KapacThIpy
OompIT TaObUIAABI. Makanaaa Kas3ipri TaHaa ©3eKTi 00BN TaOBUTATBIH MOCEIere aBTOPIbIH
KO3Kapachl KOPCETIITeH,COHBIMEH KaTap aBTOp  OyJl MOCEJCHIH MaHbBI3/bLIBIFBIH ararl
OTKEeH. ABTOp OHBIH Ka3ipri JIMHIBUCTHKA JKOHE QJIEYyMETTIK-TyMaHUTAPIBIK 1TiMIEpaET
©3EKTLTIT1H KOPCETIIL, «IUCKYPC» JKOHE «CAsICH AUCKYPC» YFBIMIAPBIHBIH MOHIH alKBIH AN TbI.
Byn makana IUCKypC YFBIMBIHBIH MOHIH TOJBIKKAHIIBI AIIBII, «IUCKYPC)» JKOHE «TEKCT»
TEPMHUHJIEPIHIH KbIpaThUTYbIHA aca YJIKeH MoH Oepeni. Makana cascu JUCKYpPCTHI ayaapy
YpIiciHe apHaJFaH, COHIal-aK MYHA op TYpJi CTpaTeTusiiap KOPCETUII,CasCh JUCKYPCTHI
ayJapy MocelieciHe apHajFaH KeITereH MbIcaniap KeNTipiireH. Makana quccepTanysibiK
YKYMBICTAPBIHBIH TAKbIPINTAPbl CAsICH TUCKYPCTHI ayJIapy MOCEIeCIMEeH ThIFbI3 OalIaHbICThI
ayJlapMaraHy/blH OKBITYIIBUIAPbl MEH MarHCTPaHTTapFa apHaJIFaH.

JIMHI'BUCTUYECKHE OCOBEHHOCTH ITEPEBOJIA
HOIUTUYECKOI'O JTUCKYPCA

Tauposa I''A.', Ioii A.A.!, 3pipsinoB B.K.!

'Maructp, nmpernojasareib Kadeapl IPAKTHKA PEYH HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
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e-mail: fashion_photographer@mail.ru
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JlucKypc, TOMUTHYIECKNH JUCKYPC, IEPEBO, TEKCT, TMHIBUCTUIECKNE OCOOCHHOCTH
KuiroueBbl ciioBa: B jgaHHONH cTaTbe MPEACTABICHO MOHATHE «IOJUTHUECKHI
JHMCKYpC», KOTOpPOE SIBISIETCS OAHUM M3 OCHOBHBIX BHIOB JAUCKypca. Llenbio crarbu
ABJIACTCS PACCMOTPEHUE W BBISIBICHUE JIMHIBOCTHIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH TepeBoia
MOJUTHYECKOTO JHCKypca. B cTartbe mpemiaraercs B3I, aBTOPOB Ha MHpoOieMy,
KOTOpas SIBISIETCSl aKTyaJbHOW Ha JAHHBI MOMEHT, YTOYHSIOTCS HOHSTUSI «IUCKYpPC» U
«TTOIUTHYECKHUH TUCKYPC», OIHOCTBIO PACKPBIBACTIIOHATHE TUCKYpCa, YAEIsIeTCsl O0bIoe
BHUMaHHE TMPOOIeMe pa3rpaHUUYECHUs] TAKUX TEPMHUHOB, KaK «IUCKypC» M «TeKcT». CTaTbs
MIOCBSAIIEHA aHAJIU3Y MPOLiecca MepeBoa MOINTHIECKOTO TUCKYPCa, IPUBEIEHBI CTPATETHH
nepeBoyia 1 OOMBIIOE KOINYECTBO TPUMEPOB MPOIiEcca EPEBOAA MOIUTHUECKOTO TUCKYypCa.
Ha ocHOBaHUM pe3ynbsTaToB, MOMYyYCHHBIX TOCPEICTBOM aHAIN3a EPEBO/IA MTOJIUTHIECKOTO
JMCKypca, CAETaHbl OTpeelIeHHbIE BEIBOBL. CTaThs MpejHa3HAUCHA KaK IS [TPEroiaBaTeei
TIEPEBOIOBEACHHS, TAK U IIsI MArUCTPAHTOB, YbH AUCCEPTALIMOHHBIE PAOOTHI TECHO CBSI3aHBI
C TEeMOi1 IepeBo/ia MOIUTHYECKOTO AUCKYypea. Takke MaHHas CTaThs OyleT HHTEPeCcHa U JUls
CTyAEHTOB OakaylaBpuara U KOJUIeIKeH, 00yJaronuxcs Ha (aKyJabTeTe MepeBOIOBEACHHS U
HWHTEPECYIOUTNXCS JAHHOW aKTyalbHOW MPOOIEMO.
Cmamusa nocmynuaa 15.08.2017e.
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INDIVIDUALIZED APPROACH TO TEACHING A FOREIGN LANGUAGE:
A GATE WAY TO KEEPING STUDENTS INVOLVED
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The article out lines different aspects in individual approach to teaching a foreign
language, since it is vital to focus on the learners as individuals. There are several reasons
why it is beneficial to encourage language learners to read extensively.

Keywords: Teaching, student, foreign, language, individuals.

Studies show that when students read extensively, they not only improve
their reading fluency, but also build new vocabulary knowledge and expand
their understanding of words they knew before. The most obvious thing is that
to change one’s view of learning requires a flexibility that not everyone has.
Individualized instruction must not become solitary learning. The importance
of human interaction and the sense of security derived from groups, should
stimulate to develop humane, personalized language lessons.

Later the author would come upon a conclusion that individualized
approach in teaching a foreign language may not always be a proper method
specially with a huge audience yet it could be one of the best variable within
modern EFL classrooms with limited number of learners.

Teaching methodology is currently passing through student - centric
stage which is characterized by great interest in the process of learning and
the roles that the teacher and the learner play in this process. Individual
learning is an important problem arisen in the light of credit system which
has been implemented in higher education system in Kazakhstan. The aim of
this article to clear out different aspects in individual approach in teaching a
foreign language, since it is vital to focus on the learners as individuals.

Development of different approaches since 1970 recognizes the inherent
complexity of learning and makes us draw to conclusion that there is no
“right” method. It is well known that all students do not learn in the same
way. Some prefer oral explanations, while others choose written ones. Certain
students enjoy finding out information for themselves; other students prefer
being “spoon-fed”. While some students work best with their peers, their
classmates might benefit more from the personal attention of their teacher. In
many instances the successful experiments with individualized learning have
been with small groups of highly motivated learners [3].

The cause of disappointment is the realization that there is no such thing
as a method labeled “individualization” that teachers can apply easily in their
own foreign language class [8]. But even if teachers are working in a situation
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where the implementation of individual learning seems impossible they
shouldn’t reject the whole area out of hand and feel there is nothing for them.

Individualization involves changed attitudes and organization. Teacher
is seen as a helper and a facilitator of learning rather than the installer of
knowledge [2]. Teacher is no longer teaching the book but helping the learner
to learn. The teaching of content is the teaching of static knowledge. If we
are to be true facilitators, then we must help the learner to acquire learning
skillsby involving them in teaching process [10].

The most obvious thing is that to change one’s view of learning requires
a flexibility that not everyone has. Individualized instruction must not
become solitary learning. The importance of human interaction and the
sense of security derived from groups, should stimulate to develop humane,
personalized language lessons [5]. It means that the certain effect has been
made to meet the needs and preferences of an individual learner. It is assumed
that the student has been given some responsibility for his own learning by
creating a virtual world, and it doesn’t matter whether the learning is done
alone or in a group, with or without a teacher.

Terminology and definitions in the area of individualized learning are
confusing, because they may cover such topics as individualized instruction,
self—access facilities, self — directed learning, autonomy, one-to-one teaching,
home study. All of them focus on the learner as an individual.

Individualised learning and individualized instruction are based as general
terms to describe the provision of facilities which meet the individual needs
of the learner [2]. It isn’t implied in these definitions whether the learner is
alone or necessarily directing individual learning.

Self- access facility can help to meet learners’ needs. In self -access centres
there are learning materials which the students can choose for themselves.
The learner can work on them and correct or access the performance with
little or no aid from the teacher.

According to Biggs, J.B. and Moore, P.J these materials must be accessible
in several ways:

a) The student must be able to recognize the types of work he/she should
do from the catalogue or advice cards made during the lesson;

b) The materials must be accessible in the sense that he/she can easily
find them on the shelf;

c) The materials must be accessible in the sense that learner can revise the
task at anytime in order to gain perfectionism.

Self- directed learning —the term focuses our attention on the responsibility
for learning rather than upon the provision of materials. In true self - directed
learning the student is expected to pick his/her own path through the learning
materials. Learner must make his/her own decisions on how the materials
should be learnt. The ultimate goal of self- directed learning is autonomy,
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where the student has complete control of the learning process.

Autonomous learning is by its nature very self — directed, yet the student,
usually, has a tutor or advisor among the resources. The autonomous learner,
either alone, or in a group decides what it is needed to be learnt in the light
of why it is needed to learnt, and then decides how the problem must be
tackled [9]. The learner may even use own “learning materials” to work upon
in the form of authentic materials and texts and even some course- books
in hand. In the process the learner takes the responsibility for self —learning
leading to self-confidence and self-assurance.

In one-to-one teaching the student can also find himself as the only
learner, but he has a teacher or teachers of his own. Obviously every effort
can be made to meet the learner’s needs in this situation and a wide number
of options are available.

The home — learner is very far from being autonomous although the
learner has decided to teach himself/ herself at home. He/she can study as
much or as little as he/she wishes and apply any learning techniques he/she
cares to use, but what is to be learnt and how it is to be learnt is largely
predetermined by the book or the course been chosen. The home learner has
no teacher and therefore the course (book, tape, TV course) is intended to
give the maximum support.

Thus we can define individualizationin language learning as a situation
where learners are given a measure of freedom how and what they learn at
any particular time (implying less direct teacher supervision and more learner
autonomy and responsibility for learning) and there is some attempt to adapt
or select tasks and materials to suit the individualThe opposite is “lockstop”
learning, where everyone in the class is expected to do the same thing in the
same way [10].

All types of individual instruction have developing character and may be
widely applied in English language theory, methodology and practice teaching
(Bamford, J. and R.R. Day). For example, extensive reading is followed by
autonomy of readers in which English language learners read large quantities
of easy material in English. They read for information and enjoyment with
a primary goal of achieving a general overall understanding of the reading
material. Students select their own reading material and are encouraged to
stop reading if the material is not interesting.

There are several reasons why it is beneficial to encourage language
learners to read extensively. Studies show that when students read extensively,
they not only improve their reading fluency, but also build new vocabulary
knowledge and expand their understanding of words they knew before [1].
Additionally, extensive reading can help students write better, as well as
improve their listening and speaking skills. And perhaps the best result is that
students develop positive attitudes toward reading in English and increased
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motivation to study it. Teachers have an important role to play in helping their
students get the most out of extensive reading. Teachers need to introduce
their students to extensive reading, help them to select reading materials and
provide essential guidance as they read extensively.

Individualized learning does not necessarily imply a programme based
entirely on self-instruction, nor the existence of self-access centres (which are
expensive to equip and maintain and therefore not available to most language
learners). It does simply imply a serious attempt to provide for differing
learner needs within a class and to place a higher proportion of responsibility
for learning on the shoulders of learners themselves [2]. For teachers, perhaps,
it is more useful to devote their thoughts to how we can achieve at least some
degree of this kind of individualization within a conventional classroom than
to give up the attempt because we do not have time or resources to organize
full — access facilities.

There are some recommended techniques for helping pupils to become
self-directed in their language learning. A self —directed learner as it was
mentioned before is one who retains the responsibility for his/her own learning,
and becoming self —directed means learning to accept the responsibility.
Being responsible for your own learning is more an attitude of mind than
behaving in a particular way or having a particular set of skills [8]. Learners
can be responsible for their own learning — and consequently self — directed
—in a conventional classroom as well as when they are working individually.
According to Entwistle, N. and Ramsden, P. this responsibility is exercised
in four areas:

a) The self —directed learner retains responsibility for the aims and
objectives of the course. This may simply mean that he/she is aware of them
and accepts them.

b) He/she monitors the development of the course and its continuing
relevance to his/her own objectives. This means that the learner has to be
aware of what his/her objectives are, and be able to relate the course to them.

c) The self-directed learner assesses himself/herself. That is he/she is
aware of how well learning tasks are achieved, and has a reasonable idea of
his/her level of proficiency.

d) The self — directed learner takes an active role in learning. Thus he/
she seeks out every opportunity to understand, practice and learn, offered by
the materials he/she is using for the required lessons being taken. He/she will
seek explanations from the teacher, ask for repetitions of model utterances,
seek frequent opportunities to try out new materials and so on.

How can we train learners in self —direction? I believe that this can be
done using techniques which are already commonplace in many classrooms.
The techniques I propose are more familiar as language learning techniques,
but here they have the dual function of promoting language learning and of

121



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW»  ISSN 2411-8745 Number 3 (2017), 118-124

training in self — direction. The essential aspect of training for self - direction
is the teacher making it explicit that this is what he/she is aiming at.

Self — monitoring: the learner keeps a record of his/her progress. It may
be a simple checklist of the items covered. The form of the record keeping
is important and the teacher needs to give some thought to the design and
how to introduce it to pupils. Here are some important considerations — they
must be simple, sometimes detailed. For instance, the teacher may control by
asking learners to complete a record under certain headings.

Self — correction: is the process in which the learner corrects his/her
own written exercises. To do this the learner must be provided with proper
explanations or sometimes answers, and the freedom to consult the answers
when he considers it appropriate. In this way teachers can demonstrate to
learners that exercise materials are aids to learning rather than zests.

Variable pacing. This simply means allowing learners to work at their
own pace. Variable pacing works best if the individuals have access to a
variety of different materials, from which they can choose. To do this it is
necessary to share objectives with the learners, so that they know what they
should go on to after they have finished what they are doing.

Group and pair work: Problem —solving tasks and use of “content” or
project works: learners might be encouraged to get together into self — help
groups. This might be groupings of students experiencing the same problems,
and the groups work together in an attempt to solve them. There are four
ways in which ‘content’ is related to the growth of self —direction in language
learning:

- by using information (reference sources such as newspapers on some
agreed topic), learners organize the material into reports of an agreed format —
summary, tables, charts, bibliography. The students use interviewing people,
tape-recording;

- by using authentic materials,

- by personalizing language practice;

Designing own materials: a natural extension of individualization, and
an important stage in training learners to be independent, is to encourage
them to design their own exercise and practice material.

Use of ‘(student) pupil —teachers’: learners can be encouraged to consult
their friends when working on written exercises, themes of discussion;
learners can also take over the role of the teacher from time to time in different
types of activities. In group activities learners can be elected as group leaders;
then their tasks may include such responsibilities as organizing the activity,
monitoring and controlling the members of the group.

Counseling: the teacher discusses progress and problems with individuals
and groups, by discussion the teacher encourages the learner to talk about his
learning. It can be done during group or individual activities. During group
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activities the teacher can sit as a non-participating member. As problems arise
the teacher can make himself available to help the group discuss what the
problem is and can suggest possible solutions. It is more helpful to suggest
several alternatives, than to supply one ‘correct’ answer; the intention is to
leave the group with the task of coming to an agreement about the solution
they prefer.

To recapitulate I would say that individualized approach in teaching a
foreign language may not always be a proper method specially with a huge
audience yet it could be one of the best variable within modern EFL classrooms
with limited number of learners.
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WHIWBUIYAJIbHBIN MMOAXO0 B OBYUEHUN NHOCTPAHHOMY S3BIKY:
KJIIOY K MOTHUBALIMU CTYAEHTOB

laému3 O.!
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B crarbe M3JIOXKEHBI pa3iMuHble ACMEKThl WHIMBHIYAJIBLHOTO IMOAXONA B OOYYEeHHH
HWHOCTPAaHHOMY SI3BIKY, TAK KAK O4€Hb BAYKHO COCPEIOTOUMTHCS HA 00y4aeMbIX KaK JIMUHOCTSIX.
CylecTByeT HECKOIIBKO MPUYMH, 110 KOTOPBIM IMOJIE3HO MOOLIPATh YUAIIUXCS, H3yYaroIuX
WHOCTpPAHHBIC SI3bIKU, K YTeHHIO. MccienoBanusl MOKa3pIBaIOT, YTO, KOT/A YYEHHUKH MHOTO
YHUTAIOT, OHM HE TOJBKO YIyYINAIOT HABBIKUM UYTCHHUS, HO TaKXkKe 00OraliarT CIOBApHBIMA
3amac v yqarcs Jiydllie oHUMarh cjioBa. OueBHIHO, YTO Ui U3MEHEHHUS CBOETO B3IUIsiIa Ha
oOydenue TpeOyeTcst THOKOCTh, KOTOPOW He KaXKAbIi oOmanaer. IHIUBUIYaTbHBIN TTOIXOM
B 00y4YCHUH HE JIOJDKEH BECTH K 000CO0IEHHOCTH. BaKHOCTh B3aUMOJICHCTBYSL C IPYTUMH
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JIIOZIbMU 1 9yBCTBO 0€30ITaCHOCTH, KOTOPBIE 00ECIIEYNBAIOTCS IPYIITIOBOM PaOOTOM, TOIKHBI
CTHMYJINPOBATh PA3BUTHE TYMaHHBIX, IEPCOHATN3NPOBAHHBIX YPOKOB SI3bIKA.

ABTOp IPUXOJNT K BBIBOJLY, YTO HHIMBUAYAJIBHBIN TTOIXO0/ B 00yUEHUH HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY HE BCET/Ia MOXKET OBITh €TMHCTBEHHBIM METOJIOM, 0COOCHHO ISl OTPOMHOM ayAUTOPHH,
HO OH MOXKET OBITh OJJTHUM N3 BXXHBIX (haKTOPOB NpH paboTe B coBpeMeHHbIX kiaccax EFL ¢
OTPaHMYCHHBIM YHCIIOM YUAIIUXCSI.

KatoueBble ciioBa: npernoaBanye, yqamuiics, HTHOCTPAHEL, S3bIK, THIHOCTh

HIETEJ TIJITH OKBITYAAT'BI ’KEKE 91IC:
CTYAEHTTEPAI bIHTAJTAHABIPYABIH KIJTI

Ia6au3 O.!
'PhD, Illeten dunonorus Teopusicel kadeapacs
Ao6bnaii xan areiagarsel KasXKoxOTY, Anmarel, Kazakcran
e-mail: o.shabdiz@mail.ru

Byr wMakamama 1meTenm TIMIH OKBITYOAFbl JKEKE OJICTIH OpTYpNi acHeKTiiepi
KapacThIpbUIaIbL, ce0ebi CTyACHTTEepre )KeKe TYJIFa PETiHe epeKIle Ha3ap aynapy Kepek.

Lleren TingepiH OKUTBIH CTYACHTTEPIl OKYFa BIHTAJIAHIBIPYIBIH Maigaibl eKeHiHE
OipHere cebenrrepi Oap. 3epTTeynaep KOPCeTKeHICH, O17TiM aITyITbIIap KOI OKbIFaH Ke3/Ie oJIap
OKY Ja¥IbUIapbIH XKETUAIpin KaHa KOWMaiIbl, COHBIMEH KaTap CO3IiK KOPBIH YKaKcapTaIbl
JKOHE CO3IepIi JKaKChl TYCiHyTe VilpeHemi. On0eTTe, OKyFa JEreH OJICTi ©3repTy YIIiH
OpKIMHIH MKEeMALTITI KakeT emec. llleTenm TijiH OKBITYIAaFbl JKEKe oiC OKIIAyTaHyFa >KOJT
Oepmeyi kepek. backa amamIapMeH e3apa 9pEKeTTEeCYIiH MaHbBI3IBUIBIFBI JKOHE TONTBIK
YKYMBIC apKBIIBl KAMTAaMAaChI3 €TUITCH KayilCi3IiK ce31Mi afaMTepIIiTiK, TIiK cabaKTapIpIH
JAMYBIH BIHTANAHABIPYHI THic. KeHiHipek aBTOp MIETEN TUTIH OKBITYdAa JKEKE 9JIC YHEMi
JypBIC d7ic Ooa anmMaiipl IereH KOPBITBIHIbIFA KeNeli, acipece YIKeH ayIuTOpHs YILiH,
Oipak Oy mIeKTeylni cTyaeHTTep caHbl Oap Kasipri EFL cabakTapsiHma >KYMBIC iCTETeHIC
MaHBI3IBI (PaKTOPIAPIBIH Oipi OOTYBI MYMKIH.

Tipexk ce31ep: OKbITY, OUTIM aNyIIIbl, METENIK, T, JKeKe TYIIFa.

Cmamos nocmynuna 15.08.2017e.
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